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14. mars 1979. 1 Nr. 1.

AUGLYSING

um bradabirgdasamkomulag um afndm vegabréfsaritana milli Islands og St. Lucia.

Med erindaskiptum 21. og 27. febriar 1979 milli breska sendirddsins i Reykjavik fyrir hond
rikisstjornar St. Lucia og utanrikisraduneytisins hefur verid dkvedid ad gagnkvaemt afnam vegabréfsarit-
ana Islands og St. Lucia skuli haldast med stod i samningi fslands og Bretlands uns nyr samningur verdur
gerdur vid rikisstjérn St. Lucia.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 14. mars 1979.

Benedikt Grondal.
Horour Helgason.

16. mars 1979. ) Nr. 2.
AUGLYSING

um gagnkvemar fiskveidiheimildir Islendinga og Freyinga, o. fl.

Hinn 10. jandar 1979 var undirritud i Reykjavik nidurstada vidredna milli fulltrda rikisstjornar
fslands og landsstjornar Fereyja um heimildir annars vegar fslendinga til kolmunnaveida innan fisk-
veidimarka Fzreyja og hins vegar Faereyinga til kolmunna- og lodnuveida vid fsland. — Nidurstadan var
stadfest af Alpingi hinn 14. mars s. 1. og hefur samkvaemt dkvezdum sinum takmarkadan gildistima.

P4 var einnig 4durnefndan dag undirritud bokun vardandi adstdou Fereyinga til fiskveida vid
fsland, p. e. handfzra-, linu- og togveida, par sem kvedid er & um breytt ordalag almennra dkvada i
nidurstédu vidredna fra 20. mars 1976 (augl. i Stjérnartidindum, C-deild, nr. 9/1976) um veidar pessar.

Nidurstadan og békunin eru birtar sem fylgiskjol med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 16. mars 1979.
Benedikt Grondal.

Héorour Helgason.
C1

Rikisprentsmidjan Gutenberg.



Nr. 2.
Fylgiskjal 1.
VIDRADUR

milli fulltriia rikisstjornar Islands og
landsstjornar Feereyja.

Dagana 9. og 10. jandar 1979 féru fram i
Reykjavik vioraour milli fulltria rikisstjérnar Is-
lands og landsstjornar Fereyja um gagnkvaeman
rétt til fiskveida og vard nidurstadan pessi:

Veidar innan fiskveidimarka fslands.

Innan islensku fiskveidimarkanna, eins og pau
eru dkvedin med reglugerd nr. 299 fra 15. juli
1975, eru fereyskum skipum heimilar lodnu- og
kolmunnaveidar sem hér segir:

a. Lodna. Heimilt skal 15 skipum ad veida a
vetrarvertio 1979 allt ad 17 500 smalestum loOnu
til brzdslu i heimalandi. Aldrei skulu fleiri en atta
skipanna vera samtimis innan fiskveidimarkanna.

b. Kolmunni. Heimilt skal 15 skipum ad veida 4
arinu 1979 allt ad 17 500 smalestum kolmunna 4
eftirtdldum svadum:

i) dt af Austurlandi, austan 14° v.lgd., p6 ekki
ner landi en 12 sjémilur og ekki vestan 12°
v.lgd. milli 64° og 65° n.br.

ii) 1t af Vesturlandi vestan 27°30" v.lgd.

Skipstjérar lodnuskipa skulu vid brottfor af
veidisvaoi hverju sinni tilkynna Lodnunefnd hvar
aflinn er veiddur og d=tlad aflamagn. Vid 16ndun
skal sérstakt eftirlit haft med afla og lagmarks-
sterd.

Skipum vid kolmunnaveidar er 6heimilt ad hafa
um bord veidarferi sem nota m4 til botnfiskveioa.

Almenn akvadi. Fereyska landsstjornin letur
islenskum stjornvoldum i té lista yfir nefnd skip til
sampykktar. Skip pessi skulu hlita somu reglum og
islensk skip vid sams konar veidar, par 4 medal
reglum um lagmarksstazrd, fridunarsvedi og 60r-
um reglum um lokun svada.

Stadsetning ofangreindra fereyskra skipa skal
daglega tilkynnt islensku landhelgisgeslunni,
medan bau stunda veidar innan fiskveidimarka
Islands.

Aflatolur skulu sendar Fiskifélagi Islands eftir
hverja 16ndun.

Veidar innan fiskveidimarka Fareyja.

Innan faereysku fiskveidimarkanna skal 15 is-
lenskum skipum heimilt ad veida kolmunna til

16. mars 1979.

SAMRUODUR

millum umbod fyri isiendsku stjérnina og
umbod fyri Foroya Landsstyri.

Samrodur hafa verid i Reykjavik 9. og 10. janu-
ar 1979 millum umbod fyri islendsku stjérnina og
Foroya Landsstyri um sindmillum fiskireettindi.
Nidurstodan vard:

Fiskiveioa a islendsku landleidini.

A islendsku landleidini so sum fyrisett i reglu-
gerd nr. 299 fra 15 juli 1975 verdur heimilad
foroyskum skipum at veida lodnu og svartkjaft
sum nidanfyri fyrisett:

a. Lodna. Veturin 1979 verdur loyvt 15 skipum
atveida 17 500 tons af lodnu til bredingar i heim-
landi skipanna. Ikki fleiri enn 8 skip mugu vera
innan fyri fiskimarki i senn.

b. Svartkjaftur. { 1979 verdur loyvt 15 skipum
atveida 17 500 tons af svartkjafti 4 hesum leidum:

i) 4 Eysturlandinum, eystan fyri 14° v.1., t6 ikki
nearri landi enn 12 fj6rdingar og ikki vestan fyri
12° v.1. millum 64° og 65° n.br.

ii) 4 Vesturlandinum vestan fyri 27°30" v.1.

Skiparar 4 lodnuskipum skulu hvorja ferd teir
fara av veidiokinum, boda Lodnunevndini fra,
hvar veidan er tikin og tladu veidindgdina. T4 i0
landad verdur, skal serstakt eftirlit verda vid
veiduni og minstu loyvdu stodd.

Svartkjaftaskipum er ikki loyvt at hava reidskap
umbord til botnfiskaveidu.

Almennar reglur. Foroya Landsstyri sendur is-
lendsku myndugleikunum novnini 4 skipunum til
samtyktar. Hesi skip skulu lika somu reglur sum
islendsk skip 4 lodnuveiou millum hesar, reglur
um minstu loyvdu stodd, fridadar leidir og adrar
reglur um stongdar leidir.

Omanfyri nevndu féroysku skip skulu dagliga
boda islendsku sj6éverjuni frd, hvar tey eru stodd,
medan tey fiska innanfyri islendska fiskimarkio.

Veidindgd skal sendast Fiskifélagi Islands aft-
and hvorja landing.

Fiskiveida a foroysku landleidini.

15 islendskum skipum verdur heimilad at veida
35 000 tons av svartkjafti til at landa i heimland-



16. mars 1979.

I6ndunar i heimalandi 4 4rinu 1979, allt ad 35 000
smdlestum. Ef notadar eru tveggja skipa vorpur
eykst fjoldi skipa i 17.

Islensk stjornvold lata faereysku landsstiérninni
i té lista yfir nefnd skip til sampykktar. Skip pessi
skulu hlita somu reglum og fereysk skip vid kol-
munnaveidar, par 4 medal reglum um fridunar-
svedi og 60rum reglum um lokun svada.

Stadsetning ofangreindra islenskra skipa skal
daglega tilkynnt fareysku landhelgisgaslunni
(Vaktar- og bjargingartznastuni), medan bau
stunda veidar innan fiskveidimarka Fareyja.
Einnig skal nefndri stofnun tilkynnt koma skips i
fiskveidilogsogu Fareyja og brottfor pess padan.
Aflamagn skal tilkynnt Sjavardtvegsstofnuninni
(Fiskivinnustovuni) eftir hverja 16ndun.

Rannséknir 4 lodnu og kolmunna og hagnjting.
Islensk og fereysk stjérnvold telja askilegt ad
efla samvinnu islenskra og feereyskra fiskifredinga
um rannsOknir 4 lodnu og kolmunna.
Adilar voru sammaéla um ad efla samstarf sin 4
milli og vid 6nnur hlutadeigandi 16nd um skyn-
samlega hagnytingu lodnu og kolmunna.

Reykjavik, 10. jandar 1979.

Staofest:
Benedikt Grondal
Kjartan Johannsson
Fylgiskjal 2.
BOKUN
vardandi adstodu Fereyinga til fiskveida vid
Island.

Dagana 9. og 10. jandar 1979 féru fram i
Reykjavik vidredur milli fulltria rikisstjérnar fs-
lands og landsstjérnar Fereyja um almenn akvaoi
i nidurstodu vidredna um adstodu Fereyinga til
fiskveida vid Island fra 20. mars 1976 og vard
samkomulag um ad dkvaoi pessi skuli ordast sem
hér segir:

4. Almenn akvadi.

Heildarafli fereyskra skipa 4 Islandsmidum 4
arsgrundvelli skal eigi fara fram ur 17 000 sma-
lestum, og af pvi magni skal porskafli ekki vera
meiri en 6 000 smalestir.

Fareysk skip er veidar stunda samkvaemt fram-
angreindu skulu hlita sému reglum og islensk skip

Nr. 2.

inum { 1979. Um partrol verdur nytt, loyvst
skipatalid 17.

Islendsku myndugleikarnir senda til Féroya
Landsstyri ndvnini 4 skipunum til samtyktar. Hesi
skip skulu lika somu reglur sum foéroysk skip 4
svartkjaftaveidu millum hesar, reglur um fridadar
leidir og adrar reglur um stongdar leidir.

Omanfyri nevndu islendsku skip skulu dagliga
boda Vaktar- og bjargingartenastuni i Féroyum
fra, hvar tey eru stédd, medan tey fiska innan fyri
foroyska fiskimarkio. Somuleidis skulu skipini
boda nevnda stovni frd komu i foroyskan sjégv og
fraferd. Frabodan um veidinogd skal aftand hvorija
landing verda send Fiskivinnustofuni.

Rannsoknir vidvikjandi lodnu og svartkjafti.

Islendskir og foroyskir myndugleikar eru
samdir 1 ynskinum um at hava samvinnu millum
islendskar og foroyskar fiskifrodingar um rann-
séknir vidvikjandi lodnu og svartkjafti.

Partarnir eru samdir um at fremja sindmillum og
vi0 onnur loteigandi lond skilagéda nytslu av
lodnu og svartkjafti.

Reykjavik, 10. januar 1979.
Stadfest:
Atli P. Dam
Pétur Reinert

PROTOKOLL
vidvikjandi rattindi hja foroyingum at veida
undir Islandi.

Samrédur millum umbod fyri islensku stjérnina
og Foroya Landsstyri foru fram i Reykjavik 9. og
10. januar 1979 um almennu reglurnar i nidur-
stoduni dr samradingnum um rettindi foroyinga til
at veida undir fslandi dagfestur 20. mars 1976 og
var semja um at ter skulu verda soleidis:

1V. Almennar reglur.
Heildarveidan hj4 féroyskum skipum undir Is-
landi m4 ikki vera hagri enn 17 000 tons uppd
arsgrundarlag og av hesi n6gd ma veidan av toski
ikki fara upp um 6 000 tons.
Foroysk skip, sem fiska undir hesum treytum,
skulu lika somu reglur sum islendsk skip i somu



Nr. 2.

vid sams konar veidar, par 4 medal um moskva-
sterd botnvorpu og flotvorpu, lagmarkssterdir
fisktegunda, veidibann og adrar veiditakmarkanir,
fridunarsvadi og adra lokun svada. Fereyskum
skipum sem veidar stunda i islenskri fisk-
veidilandhelgi ber ad audvelda eins og unnt er
eftirlit landhelgisgeslunnar med afla og veidar-
feerum um bord i skipunum. Teljilandhelgisgaslan
ad fullnzgjandi athugun geti ekki farid fram 4 sj6
er hlutadeigandi fareysku skipi skylt ad hlita
fyrirmalum hennar um a0 halda til nalaegrar hafn-
ar par sem athugun getur farid fram.

Stadsetning fereyskra skipa skal daglega til-
kynnt landhelgisgaslunni medan skipin eru i fisk-
veidilandhelgi Islands, svo og 4ztlad aflamagn
sundurlidad eftir tegundum. Fereyskum skipum
er hverju um sig skylt ad halda afladagbok 1 formi
sem islensk stjérnvold dkveda og skal hin synd
landhelgisgaslunni pegar 6skad er.

Fzreyskum skipum ber ad tilkynna landhelgis-
geslunni um heimferd med priggja sélarhringa
fyrirvara. Vid brottfor ur fiskveidilandhelginni
skal landhelgisg®slunni tilkynnt um 4=tlad
heildaraflamagn sundurlidad eftir tegundum.

Stadfestar aflatlur hverrar veidiferdar skulu
sendar Fiskifélagi Islands simleidis 4n tafar og eigi
sidar en 14 dogum eftir Iondun. Pegar fereysk skip
stunda veidar i islenskri fiskveidilandhelgi telst
allur s4 afli sem landad er ad lokinni veidiferd hafa
verid veiddur 4 Islandsmidum. Telji islensk
stjornvold porf a4 ad sérstakur eftirlitsmadur af
peirra hélfu fylgist 4 stabnum med I6ndun og
aflatélum, er landsstjorn Fareyja skylt a0 sja svo
um ad hann geti rakt slikt starf.

Skipan pessi um veidar fereyskra skipa 4 Is-
landsmidum kemur i stad eldra fyrirkomulags um
sama efni og getur hvor adili sagt pvi upp med sex
madnada fyrirvara. :

Reykjavik, 10. jandar 1979.

Stadfest:

Benedikt Grondal
Kjartan J6hannsson.

16. mars 1979.

fiskiveidu, harimillum reglur um meskustédd 4
botntroli og fl6titroli, minstamat fyri fiskaslog,
veidubann og adrar avmarkingar i veiduni, frid-
ingaroki og onnur stongd oki. Féroysk skip, i
fiska i islendskum sjévgi, skulu vera sjéverjuni til
hjélpar i allar matar, t4 veida og fiskireidskapur
verdur kannadur umbord 4 skipunum. Heldur sjo-
verjan, at nég gjollig kannan ikki kann vera framd
til sj6s, skal avvarandi skip akta bodum fra sj6-
verjuni, um at sigla til neerhendis havn, har eftirlit
kann fara fram.

Foroysku skipini skulu dagliga siga islendsku
sjoverjuni frd, hvar tey eru stodd, medan tey eru i
islendskum sjOgvi og geva upp @tlada veidu bytt 4
fiskaslog. Alagt er hvérjum féroyskum skipi szr at
fora veidudagbok, eftir fyrimynd, i0 islendskir
mynduleikar 4seta og skal hon verda vist sjo-
verjuni, ta bidid verdur um tad.

Foroysk skip skulu boda sjéverjuni frd heimferd
3 dagar, 40renn skipid fer at sigla. T4 fari verdur tr
islendskum sjOgvi skal sjéverjan hafa bod um atl-
adu heildarveiduna bytt 4 fiskaslog.

_ Vittad veidunogd fyri hvonn tdrin ser skal
sendast Fiskifélagi Islands yvir fjarskrivara, fjarrit
ella telefon skjotast moguligt og i seinasta lagiod 14
dagar aftand landing. T4 foroysk skip fiska 1 is-
lendskum sjogvi, skal 61l landad veida verda rokn-
ad fyri at hava verid veidd undir Islandi. Um is-
lendskir mynduleikar halda t6rv vera fyri, at ser-
stakur eftirlitsmadur teirra vegna er 4 stadnum til
at hava eftirlit vid landing og veidunégdum, hevur
Foroya landsstyri skyldu til at tryggja, at hesin fer
rokt starv sitt.

Henda skipanin um fiskvinnuna undir Islandi
hja féroyskum skipum kemur i stadin fyri eldri
fyrirskipan um sama evni og kann verda uppsogd
vid 6 mdnada freist av bAdum portum.

Reykjavik, 10. jandar 1979.

Stadfest:

Atli P. Dam
Pétur Reinert



18. april 1979. 5 Nr. 3.

AUGLYSING
um gildistoku breytinga 4 sampykkt um Alpjédasiglingamalastofnunina.

Hinn 1. april 1978 téku gildi breytingar 4 sampykkt um Alpjédasiglingamaélastofnunina frd 6. mars
1948 sem sampykktar voru 17. oktéber 1974, sbr. auglysingu i Stjérnartidindum, C-deild, nr. 10/1976,
par sem birtar eru vidkomandi greinar sampykktarinnar eftir breytingarnar.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 18. april 1979.

Benedikt Grondal.
Horour Helgason.

18. april 1979. Nr. 4.

AUGLYSING

um samkomulag milli rikisstjorna Nordurlanda og rikisstjérnar Tansaniu um adstod a svidi
samvinnustarfs og landbiinadarpréunar.

Hinn 6. mars 1979 var gert i Dar es Salaam samkomulag milli rikisstjorna Danmerkur, Finnlands,

Islands, Noregs og Svipjodar og rikisstjornar Tansaniu um adstod 4 svidi samvinnustarfs og landbinad-
arpréunar.

Gildistaka samkomulagsins midast vid 1. jandar 1979, sbr. ndnar VII. grein, og tekur pad vid af

samkomulagi somu adila frd 13. desember 1971, sbr. auglysingu i Stjérnartidindum, C-deild, nr.
16/1974.

Samkomulagid dsamt vidauka er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 18. april 1979.

Benedikt Grondal.
Hordour Helgason.

Fylgiskjal.
AGREEMENT

between the Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway, and Sweden and the
Government of the United Republic of Tanzania on Assistance to Co-operative and Rural
Development in Tanzania.

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway, and Sweden (hereinafter referred to as
the Nordic Governments) on the one hand and the Government of the United Republic of Tanzania on
the other hand have agreed on a programme of technical co-operation.

The purpose of the Agreement is to continue the co-operation in the field of Co-operative and
Rural Development established under the Agreement between the Governments of Denmark, Finland,
Norway, and Sweden and the Government of the United Republic of Tanzania, signed on 13th
December, 1971, and adhered to by Iceland with effect from 1st July, 1973.

The terms of this Agreement are the following:



Nr. 4. 6 18. april 1979.

Article 1
Objectives

1. The principal objective of the activities under this Agreement shall be to assist the Government
of the United Republic of Tanzania in advancing the development in the Ujamaa and Co-operative
Sector.

2. To meet this overall objective the two Parties agree on the Plan of Operation set forth in
Appendix I. In this Plan the major objectives to be attained during the Agreement Period are outlined.
In order to reach these objectives it will be necessary to:

2.1. strengthen the management of villages, urban wards and other primary co-operative
societies;

2.2. improve the standard of book-keeping and accountancy and various approved management
systems within the villages, urban wards and other primary co-operative societies;

2.3. upgrade the professional and managerial capacity of the personnel within the Ujamaa and
Co-operative Sector and the Department of Ujamaa and Co-operative Development.

3. The Plan of Operation, attached to this Agreement, shall be supplemented by Annual Work
Plans in which the detailed objectives, means and resources of this programme of technical co-operation
are to be stipulated.

Article 11
Competent Authorities and Administration

1. In matters related to the implementation of this Agreement the Ministry responsible for the
Ujamaa and Co-operative Development and the Board of Nordic Development Projects shall be
competent to represent the parties hereto. The Board of Nordic Development Projects shall delegate
matters of current administration to the Danish International Development Agency (DANIDA).

2. There shall be a Joint Standing Committee consisting of representatives of the Nordic Govern-
ments and of the Government of Tanzania. This Committee shall act as an advisory body to the two
parties in respect of the activities under this Agreement.

3. The Nordic personnel for the purpose of this Agreement shall be employed by DANIDA on
behalf of the Nordic Governments and shall be approved by the Competent Tanzanian Authorities prior
to employment.

Article 111
Contributions of the Parties

1. Contributions by the Nordic Governments

1.1. The Nordic Governments shall, within a limit of approximately 120 man-years, make every
effortin order to make available to Tanzania Nordic personnel in such number and with such functions as
set forth in the Annual Work Plan. The Nordic Governments shall bear the cost of salaries and
allowances, international passages to and from Tanzania, social security and related benefits including
leave and pre-service orientation.

1.2. The Nordic Governments will bear the costs of local transport of the Nordic personnel by
purchase of four-wheel drive motor vehicles as stipulated in the Plan of Operation, meeting the
operational costs of these vehicles and those incurred by the Nordic personnel when on official journeys
in their personal vehicles (mileage allowance), and subsistence allowance for the Nordic personnel.

1.3. Funds will be made available for an enlargement of the Co-operative College, Moshi, as
stipulated in the Plan of Operation.

1.4. Funds will be made available for the purchase of equipment, the production of manuals and
other training material and the training of Tanzanian officials as stipulated in the Plan of Operation.

1.5. Any funds for the purpose of this Agreement shall be transferred to a separate bank account
with the National Bank of Commerce.

2. Contributions by the Government of Tanzania

2.1. A Manpower Training Programme for Ujamaa and Co-operative Development Department
personnel will be initiated, whereby a sufficient number of qualified officers are assigned as team
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members with/counterparts to the Nordic personnel so as to provide for the Tanzanian officers to take
over the functions performed by the Nordic personnel.

2.2. The Government of Tanzania shall cover or cause to be covered all operational, administra-
tive and capital costs and expenditures not contributed by the Nordic Governments in accordance with
paragraph 1. of this Article.

2.3. For staff members and their families, the Government of Tanzania shall make available:

2.3.1. free housing with hard furnishing of the same standard as provided for officers of the
Government of Tanzania whose terms of appointment specify an entitlement to housing.

Housing shall be provided not later than two months after arrival of such staff members.

2.4. The Government of Tanzania shall provide to the Nordic staff members and their families
free hotel accommodation excluding meals, laundry and telephone from the date of their arrival and
until permanent residence is available as well as pending departure from Tanzania after handing over
their permanent residence.

2.5. Furthermore the Government of Tanzania shall provide:

2.5.1. local support of the work of the Nordic personnel including the provision of necessary office
facilities and equipment, secretarial services and free postage and telecommunications for official
purposes;

2.5.2. such other assistance as is deemed essential for the effective performance of the Nordic
personnel in official duties.

Article IV
Exemptions and Privileges

1. Any supplies, materials or equipment including motor vehicles imported into Tanzania for the
purpose of implementing this Agreement shall be exempted from import restrictions, taxes, customs
duties and other fiscal charges. Any equipment to be purchased locally by the Nordic Governments for
the implementation of the Plan of Operation may be bought from bonded stocks.

2. The Government of Tanzania shall defray all costs and onward transportation of goods referred
to in section 1. above.

3. The Government of Tanzania guarantees that no currency or foreign exchange restriction shall
be imposed on funds introduced into Tanzania from external sources by the Nordic Governments for the
purpose of implementing this Agreement. Undisbursed and uncommitted balance of such funds shall be
freely and immediately transferable into a convertible currency.

4. The Government of Tanzania undertakes to extend to the Nordic personnel the following
privileges and exemptions:

4.1. Exemption from income tax under the Income Tax Ordinance of Tanzania and any other
taxation laws which may involve further duties on the emoluments received from the Nordic Govern-
ments or their authorized delegate;

4.2. External account facilities;

4.3. Admission free of customs duty, sales tax and other fiscal charges on used household goods
and personal effects imported within six months after their first arrival in Tanzania. In special cases the
period may be extended. The term “personal effects” shall include for each household, i.a. one radio,
one record player, one tape recorder, one washing machine, minor electrical appliances and one set of
photographic and film equipment. In addition the personnel shall also be allowed free admission of the
following used or unused household and personal effects: one motor vehicle, one refrigerator or freezer
and one air conditioning unit. If these articles are disposed of otherwise than to a person entitled to the
same privileges, appropriate duty shall be paid thereon. If the motor vehicle is totally damaged by
accident or lost by theft, or if the term of service in Tanzania of the owner should be prolonged to more
than three years, they shall be entitled to import a second motor vehicle in replacement of the first one,
according to the provisions of this sub-section.

The privileges stated above shall also be granted to expatriate personnel recruited locally within six
months of the date of employment, provided that such personnel have not already benefited from similar
privileges.
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The exemption contained in this sub-paragraph shall be conditional upon the articles in question:
(i) Being re-exported from East Africa on termination of the assignment of the Nordic expert
under this Agreement, or
(ii) sold or otherwise disposed of in Tanzania to a person who is entitled to a similar exemption.
In all other cases the Nordic personel shall pay or cause to be paid at the time of sale or other disposition
of the articles in question all customs duty, sales tax and other fiscal duties which, but for this exemption,
would have been payable at the time of importation or purchase, calculated on the value of the article in
question at the time of sale.

5. The Government of Tanzania shall further

5.1. grant, free of charge and without delay, entry and exit visas for the Nordic personnel and their
families;

5.2. provide a certificate of mission which will assure the Nordic personnel and/or members of
their families the assistance and co-operation of the Government of Tanzania in carrying out the tasks
for which they are appointed and for their personal security;

5.3. provide the Nordic personnel and their families with such medical and hospital facilities as are
available to Tanzania National Civil Servants of similar and equivalent rank and status against the
payment of nominal or subeconomical charges;

5.4. take all reasonable steps to facilitate repatriation of the Nordic personnel and/or their
families in the event either Party determines that there exists an international crisis which renders such
repatriation desirable. The cost of international transportation shall be paid by the Nordic Governments
in accordance with paragraph 1.1 of Article III;

5.5. immediately notify the Danish Embassy in the event of arrest or detention or criminal
proceedings being instituted against a member of the Nordic personnel or a member of his family. Such a
case shall be dealt with without undue delay;

5.6. bear all risks and claims resulting from or occurring in the course of, or otherwise connected
with, any operation covered by this Agreement. Without restricting the generality of the preceding
sentence, the Government of Tanzania will indemnify and hold harmless the Nordic Governments and
the Nordic personnel against any and all liability, suits, actions, damages, demands, costs or fees on
account of death, injuries to person or property, or any other losses resulting from or connected with any
act or omission performed in the course of operations covered by this Agreement;

5.7. ensure that the Nordic personnel are accorded a treatment no less favourable than that
granted to any other technical assistance personnel assigned to Tanzania by any other country.

6. Subject to mutual consultations the Competent Authorities or either of them shall have the
right to request the recall of any member of the Nordic personnel whose work or conduct is dissatisfac-
tory.

7. The Nordic personnel shall with the consent of the Government of Tanzania have the right to
communicate to the Nordic Governments any or all of the findings which they previously have reported
to the Government of Tanzania unless such communications would prejudice the security of Tanzania or
unless the Government of Tanzania has classified the same as confidential or secret.

8. Without prejudice to the above provisions the Nordic Governments shall ensure that the
Nordic personnel are informed that while they are assigned to Tanzania they shall, as resident aliens, be
subject to the laws and regulations of Tanzania in force from time to time.

9. Four-wheel drive vehicles, as referred to under Article III, 1.2. shall until otherwise agreed
upon between the Competent Authorities be the property of the Nordic Governments and shall as such
be administered by their authorized representatives.

10. All material and equipment as referred to under Article III, 1.4. acquired in or brought into
Tanzania for the purpose of implementing this Agreement shall immediately become and remain the
property of the Tanzania Government unless otherwise agreed upon between the Competent Au-
thorities.

11. The Board for Nordic Development Projects has the right to arrange for the audit of the
account records and documentation of the financial contributions.
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Article V
Amendment of this Agreement
This Agreement and any of its appendices may be amended or modified as mutually agreed by the
Parties hereto. If either of the Parties considers it desirable to amend any provision of this Agreement or
unforeseen circumstances occur in implementing the Plan of Operation, the Competent Authorities
shall meet to discuss the matter and shall recommend to the Parties such amendments to this Agreement
or the Plan of Operation hereto as the Competent Authorities may deem appropriate. Any amendments
agreed between the Parties as a result of such consultations and recommendations shall come into effect
in respect of the provisions of this Agreement after the exchange of Letters or Notes by the Parties

hereto.
Article VI

Settlement of Disputes
. The Parties shall strive to settle any problem, dispute or difference between them connected with
this Agreement through mutual negotiation.

Article VII
Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force provisionally on the 1st of January, 1979, and definitely
after the fulfilment of such constitutional requirements as may be necessary in countries whose govern-
ments are Parties to this Agreement. Notification of fulfiiment or non-fulfilment of such requirements
shall be given through diplomatic channels to all other governments Parties to this Agreement. Follow-
ing notification of the fulfilment of the abovementioned requirements, this Agreement shall remain in
force until 31st December, 1982.

2.  Within the terms of the Agreement subsidiary and follow-up activities may be agreed upon
between the Parties. Such subsidiary agreement shall not remain in force after the expiry of the
Agreement.

3. The Agreement may be terminated by either Party upon serving written notice on the other
parties. Such notice shall be served not later than three months before the end of the annual Budget
Period and the Agreement shall terminate at the expiry of the Budget Period in which such notice is
served. Such written notice shall, however, not be served until consultations to that effect have taken
place between the Competent Authorities.

If notice is served less than three months before the end of the Budget Period the Agreement shall
remain in force until the expiry of the next following Budget Period.

The personnel employed under the Agreement between the Governments of Denmark, Finland,
Norway, and Sweden and the Government of the United Republic of Tanzania, signed on the 13th of
December, 1971, and adhered to by Iceland with effect from 1st July, 1973, and serving in Tanzania at
the date of entry into force of this Agreement shall for the balance of their respective assignments be
governed by the terms of this Agreement and the Plan of Operation annexed hereto.

Supplement to this Agreement
The Government of the United Republic of Tanzania shall exempt from customs duty, sales tax and
other fiscal charges used office and other equipment presented as gifts to the Tanzanian Co-operative
Movement by the Co-operative Movements in the Nordic Countries.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized by the respective Governments, have
signed this Agreement.

Doneinsix original copies in the English language at Dar es Salaam, this 16th day of March, 1979.

For the Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden:
Bjorn Olsen

For the Government of the United Republic of Tanzania:
Edwin Mtei
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Plan of operation for the Nordic assistance
programme for co-operative and rural
development in Tanzania 1979—1982

1. INTRODUCTION
This Plan of Operation constitutes an appendix to
the Agreement between the Nordic Governments
and the Tanzanian Government on the Nordic
assistance to Co-operative and Rural Develop-
ment in Tanzania.

The Tanzanian Third Five-Year Development
Plan — still under preparation — lays great em-
phasis on the development of Rural Areas along
co-operative lines as guided by the Villages and
Ujamaa Villages Act of 1975. The implementa-
tion of this Act will result in the registration of
about 8,000 villages, which according to the Act
shall perform their functions as if the village were a
multipurpose co-operative society under guidance
of the Ujamaa and Co-operative Development
Department.

In the Urban Areas the role of the Co-operative
Movement, especially in production-oriented and
commercial activities, will largely remain un-
changed. The Urban Ward (Administration) Act
of 1976, which is otherwise similar to the Village
Act, has not been designed to replace the existing
Co-operative Societies in the Urban Areas regis-
tered under the Co-operative Societies Act, 1968.
Furthermore, the Urban Ward Act has yet to be
implemented.

The purpose of this Plan is to

— define the fields of activities in which assis-

tance from the Nordic Governments will be

provided;

— outline the broad objectives to be achieved

during the Agreement Period within Ujamaa

and Co-operative Development.

Furthermore, the Plan specifies the planned
personnel assistance in respect of categories and
man-years and gives the frame for the financial
assistance to be provided during the Agreement
Period.

2. OBJECTIVES
During the Agreement Period, the Tanzanian
Government will within the field of Ujamaa and
Co-operative Development be assisted by the
Nordic Governments in its efforts to achieve the
following objectives:

2.1. Long-Term Obijectives

2.1.1. To strengthen the ability of key organi-
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zations which are responsible for co-operative and

rural development to respond more effectively to
the needs and problems of villages, urban wards
and other co-operative societies.

2.1.2. To strengthen the management of vil-
lages, urban wards and other co-operative
societies in order to promote their development
and increase the confidence of villagers and other
co-operative society members in co-operative
ventures.

2.2. Immediate Objectives

2.2.1. Development and implementation of
management systems for planning, operation, ac-
countancy and financial control for villages and
other co-operative societies.

2.2.2. Development and implementation of co-
operative wholesale and retail activities in villages
and other co-operative societies.

2.2.3. Development and implementation of co-
operative savings and credit activities in urban and
rural areas.

2.3. In order to achieve the above objectives it
will be required to:

(i) Develop and implement systematic educa-

tion and training programmes for the following

categories:

— Government officers for promotional

training, and supervisory functions at village,

ward and district levels;

— Village leaders and functionaries;

— Committee members and functionaries of

societies in urban areas; and

— General membership of villages and co-

operative societies.

(ii) Give guidance and advice on management

issues in the field, and to prepare communica-

tion and information systems, statistics, surveys,

studies, and planning projects required for a

co-ordinated planning process for the Ujamaa

and Co-operative Development.

(iii) To assist in the expansion of the Co-

operative College from its present capacity of

300 to 600 students.

3. FIELDS OF ACTIVITIES

3.1. Training and Education

3.1.1. The establishment of approximately
8,000 villages creates very heavy demand on the
educational facilities in that training will be one of
the main tools in the Government’s promotional
efforts to develop the villages into independent
and viable economic units. A great number of
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leaders and functionaries of the villages (chair-
men, treasurers, secretaries, village managers,
book-keepers, store-keepers and shop-keepers)
will require proper training if the villagization
programme is to fulfill its objectives. The Tanza-
nian Government has therefore launched — with
financial assistance from the World Bank — an
intensified training programme: The Village
Management Training Programme.

The programme will — under the supervision of
the Commissioner for Ujamaa and Co-operative
Development — cater for the training of the de-
partmental extension workers (Village Manage-
ment Technicians (VMTs)) and functionaries of
the villages.

During the first phase of the programme the
VMTs will receive the training required to enable
them to guide and promote the economic activities
of the villages and to train their leaders and the
functionaries. For the second phase of the pro-
gramme a more comprehensive training pro-
gramme for the functionaries is envisaged.

The Nordic Governments will assist this pro-
gramme by providing technical personnel under
this Agreement.

3.1.2. The Co-operative College and the allied
training institutions such as the Village Manage-
ment Training Programme, the Zonal Colleges
and the Folk Development Colleges will continue
to play their role as centres for education and
training for the following categories:

— Personnel within the Ujamaa and Co-

operative Development Department.

— Employees of villages and other co-opera-

tive societies.

— Employees of parastatal organizations in the

field of wholesale and retail distribution.

3.1.3. With the abolition of the Regional Co-
operative Unions Tanzania has now developed a
two-tier system with the apex organization known
as the Union of Co-operative Societies (UCS)
whose members shall be villages, ujamaa villages
and other co-operative societies. The constitution
of this national organization has now been com-
pleted, and necessary steps are being undertaken
for its formation in the place of the Co-operative
Union of Tanganyika (CUT). The Union of Co-
operative Societies among other things will be re-
sponsible for providing education and training for
village leaders and members.

3.1.4. Considering the educational needs aris-
ing from
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— the villagization programme;

— the officers to be recruited for the Ujamaa

and Co-operative Development Department,

efforts should be made to effectively utilize the
existing facilities and secure necessary re-
sources.

3.1.5. The Nordic Governments will support
the co-operative training and education by pro-
viding the following categories of personnel:

— National Specialist in Manpower Planning

and Training to carry out overall planning and

monitoring of varied training and education
programmes in the co-operative sector.

— Specialistin Co-operative Education to assist

the management of the Union of Co-operative

Societies in developing and implementing co-

operative education programmes for the leaders

and members of villages, wards and other co-
operative societies.

— Personnel for the Village Management

Training Programme.

3.2. Management

3.2.1. Lack of basic managerial skills and
know-how has been and still is one of the major
obstacles facing villages and co-operatives in Tan-
zania. Lack of trained personnel is another way of
expressing the same facts, thereby indicating that
training alone cannot overcome the problems with
which villages and co-operatives are struggling.
Proper performance requires managerial systems
for the various activities of villages and Co-opera-
tives, systems which will bring about a methodical
conduct of affairs, simplifying present working
routines and thereby making better use of the
personnel resources. Such standardized systems
will also greatly facilitate the training of the per-
sonnel and improve the control of the affairs.
During the Agreement Period the development
and implementation of standardized management
systems will be continued for the following fields
of activities: Book-keeping and Accounts,
Wholesale and Retail, Education, and Savings and
Credit. Systems or schemes already designed will,
if found necessary, undergo further improvement
and adaptation through pilot schemes in selected
areas before a full-scale implementation is em-
barked upon.

In order to assist the Tanzanian Government in
carrying through the above programme the fol-
lowing categories of Nordic personnel will be re-
quired:

— Senior Adviser, Book-keeping and Man-
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agement who, together with his counterpart,
will make the necessary surveys and studies of
the managementin villages and co-operatives in
order to design and develop guidelines and sys-
tems for the above-mentioned fields of ac-
tivities, when necessary by using existing Nordic
personnel resources. Furthermore, the Senior

Adviser will assist in planning and co-ordinating

the implementation phase and advise on the

training programmes required for a successful
execution of these programmes.

— Regional Management Technicians will be

specialized in accountancy and management,

wholesale and retail, and savings and credit.

This personnel shall, together with their coun-

terparts, be in charge of the planning and im-

plementation of the management systems and

on-the-job training programmes in villages,
wards and in other co-operative societies. They
are also to undertake other required training
activities and supervision of the staff involved.

3.2.2. One of the main objectives of the Union
of Co-operative Societies is to represent and be a
spokesman for its members of which the villages
constitute the main part. To facilitate this thereisa
constant need of information on the current ac-
tivities and affairs of the sector. To support these
efforts the Nordic Governments will provide the
Union of Co-operative Societies with a Specialist
in Research and Planning whose main responsi-
bility will be to develop and implement a data
collection system on crop marketing and pricing,
as well as to analyse the data.

3.2.3. The establishment of management in a
great number of villages and carrying out various
co-operative activities in villages and in other co-
operative societies set a special requirement on
stationery. The printing of this is the responsibility
of the Union of Co-operative Societies. To sup-
port this activity the Nordic Government will pro-
vide the Printing Press of the Union of Co-opera-
tive Societies with a Specialist in Lithography.

4. ANNUAL WORK-PLAN

4.1. The development work requires flexible
planning, making it possible to draw on experi-
ences gained and allowing for re-arrangements of
the organization and the resources with changing
conditions. Therefore the Ujamaa and Co-opera-
tive Development Department needs in its
planning a certain flexibility within a general
framework enabling it to utilize the Nordic per-
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sonnel in the most efficient way. This Plan of Op-
eration constitutes a general framework on how
the assistance provided by the Nordic Govern-
ments is to be employed and does therefore not
venture on objevtives or resources in detail. The
detailed planning is to be carried out annually in a
Work Plan which should contain the following
elements:

Organizational structure of the Ujamaa and
Co-operative Development Department in-
cluding the Nordic personnel.
Priorities — areas
— activities etc.

Main objectives for the period (12 months)
Operational and measurable objectives
Resources needed:
— Tanzanian staff
— Nordic staff — number of

— field of specialization

— withdrawals
— Financial
Methods for implementation of objectives
Time-plan for implementation

— Objectives in the longer perspective

4.2. The Work Plans shall be worked out
jointly by the Commissioner for Ujamaa and Co-
operative Development and the Nordic Project
Co-ordinator annually in consultation with the
Union of Co-operative Societies, Co-operative
College and Audit and Supervision Fund, and ag-
reed upon by the Competent Authorities before
made valid.

The work Plan for a calendar year shall be made
available to the Competent Authorities before 1st
of September the previous year. In respect of Nor-
dic personnel, requirements are to be submitted to
the Competent Authorities before 1st of April the
previous year.

5. NORDIC PERSONNEL
For the implementation of the Plan of Operation
the following categories of Nordic personnel will
be required. The maximun magnitude of person-
nel which can be provided by the Nordic Govern-
ments amounts to 128 man-years.
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1979 1980 1981 1982 Total
Project Co-ordinator ...... 1 1 1 1 4
Administrative Officer ..... 1 1 1 1 4
Senior Advisers ........... 1 1 1 1 4
Specialists ......... 3 3 ¢ 0 6
Lithographer 1 1 0 0 2
VMTP-Staff- 4 4 4 4 16
RMT/Bookkeeping ........ 10 10 8 8 36
RMT/Retail .............. 8 8 4 4 24
RMT/Savings & Credit ... 7 7 3 3 20
Total 36 36 22 22 116

To this total of 116 man-years should be added
approx. 10% to cover the advance group*), the
training period from 1/11—31/12—1978, over-
lapping plus room for unforeseen manpower
needs. This brings the total man-years up to 128.
This is to be considered as a maximum and should
if possible be reduced through a faster stage by
stage replacement of Nordic Advisers by their
Tanzanian counterparts.

The above allocation of Nordic personnel is not
meant to represent an unalterable formula. Thus
necessary adjustments can be made in connection
with Annual Work Plans.

6. ADMINISTRATION OF THE ASSIS-
TANCE PROGRAMME
The resources provided by the Nordic Govern-
ments will be utilized by the Tanzanian Au-
thorities within the framework of this Plan of Op-
eration and in accordance with the agreed Annual
Work Plans.

The Nordic personnel will all be assigned to the
Commissioner for Ujamaa and Co-operative De-
velopment who in turn may assign them to work
for the Regional Development Directors, and the
Secretary General of the Union of Co-operative
Societies. The Nordic personnel are to report, in
accordance with instructions issued, to the Com-
missioner with copies to the Project Co-ordinator
in order to give a full picture of the implementa-
tion of the Annual Work Plan.

The Nordic Administration is represented in
Tanzania by the Project Co-ordinator, who to-

*) The advance group which was recommended by the Ap-
praisal Mission, consists of four advisers: the designated
Project Co-ordinator, the Administrative Officer, the Senior
Adpviser in Book-keeping and Management, and the National
Specialist in Manpower Planning & Training, who will as-
sume their duties on August 1, 1978.

Their main tasks will be, in collaboration with the Tanza-
nian authorities, to prepare the start of the new project,
including training of new advisers and to draft the work plan
1979.
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gether with the Commissioner for Ujamaa and
Co-operative Development is responsible for the
implementation and the day-to-day operation of
the Assistance Programme within the terms of
reference of the Agreement. The detailed duties
and responsibilities of the Project Co-ordinator
are to be specified in terms of reference for the
post. The Nordic Administrative Officer shall be
responsible for all daily administrative matters
related to conditions and rules of employment of
the Nordic personnel.

For the sake of proper information and ex-
change of experience among the Nordic personnel
a yearly staff conference will be conducted. Other
functional meetings shall be arranged when
necessary.

7. OPERATIONAL EXPENDITURES
AND FINANCIAL CONTRIBUTIONS

7.1. Transport

The implementation of standardized manage-
ment systems creates a need for mobility and in-
creased travelling by the Nordic personnel and
their team members. An appropriate number of
four-wheel drive vehicles will be provided for joint
official use by the Nordic personnel at each duty
station requiring such a type of vehicle.

The Nordic Governments will meet the capital
and recurrent expenditures for operation of the
above vehicles and will furthermore pay the Nor-
dic personnel mileage allowance when they are
using their personal vehicles on official duties plus
subsistence allowance when on official journeys.
The funds allocated for the above purposes will be
administered by the Project Co-ordinator. The
rates of mileage and subsistence allowance are to
be determined by the Nordic Administration.

The total costs of transport amount to:

T.Shs.
a) Purchase of 20 Land Rovers ............. 1.820.000
b) Maintenance costs for Land Rovers ....... 3.530.000
c) Mileage and subsistence allowances ...... 1.080.000

7.2. Expansion of Co-operative College

The carrying out of the development pro-
grammes in villages, wards and other co-operative
societies referred to above set special require-
ments on the extension cadre of the co-operative
sector, especially as regards training. The follow-
ingis a summary of the estimated manpower needs
at the diploma level:
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Staff from the Ujamaa and — 2,300  corresponding

Co-operative Development to one/Ward

Department

Divisional Co-ordinators — 460 corresponding
to
one/Division
(yet to be
worked out)

Union of Co-operative Societies — 250 corresponding

(UCS) Internal Auditors to
three/District

UCS Education Organizers — 60 corresponding
to
three/Region

Audit and Supervision Fund — 300

Others (Parastatal Organizations) — — (yet to be
determined)

The manpower needs as expressed above exceed
by far the existing training facilities of the Co-
operative College. In order to raise the size of
intake from the present capacity of 300 to 600 the
expansion programme of physical facilities will be
carried out in two phases according to the follow-
ing plan:

Phase I  Phase II Tocal
(°000) (°000)
1. Dormitories 120
rooms, 4 20 sq.m. 2.520 2.520 5.040
2. Conversion of Seminar
Rooms 60 60
3. Conversion of existing
Assembly Hall 300 300
4. Assembly Hall 700
persons capacity
(1000 sq.m.) 1.800 1.800
5. Five new Classrooms
(60 sq.m.) 630 630
6. Library Extension
(240 sq.m. of reading
space plus 145 sq.m.
Stores/Offices) 885 885
7. Extension of Dining
Hall and Kitchen 735
sq. m. 1.691 1.691
8. Dispensary Extension
45 sq.m. 103 103
9. Laundry Shed 60 sq.
m. 72 72
10. Common Room 100
sq.m. 210 210
Total 7.431 3.360 10.791
External works 20% 2.158
12.949
Contingencies 10% 1.295
Total Civil Works 14.244
Consultants’ fees and
supervision 13% 1.851
16.095
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Furniture/Kitchen Equip.

15% of 10.791 1.618
Total Cost primo — 78
T.Shs.

17.713

The annual increase in cost from inflation is likely
to be approximately 10%.

The Nordic Governments will support this ex-
pansion project by providing the actual finances
needed up to the amount of T.Shs. 17.713.000,-.

7.3. Financial assistance to the Women’s Unit at
the Co-operative College, Moshi

In order to strengthen the women’s role within
the co-operative and rural sector the Nordic Gov-
ernments will support the Women’s Unit at the
Co-operative College, Moshi with financial assis-
tance up to an amount of D.kr. 100.000 per an-
num.

7.4. Evaluation of the Assistance Programme

A study for the purpose of evaluating the effec-
tive implementation of the Plan of Operation
especially in relation to the priority needs of Tan-
zania will take place during 1981. The composi-
tion of the evaluation team as well as its terms of
reference are to be agreed upon by the Competent
Authorities.

The Nordic Governments will contribute within
the approximate amount of T.Shs. 250.000.

The Tanzanian Government will undertake the
costs of their representatives in the evaluation.

A separate Nordic evaluation of the Nordic
Personnel Assistance component will be carried
out during 1980. The amount allocated for this
purpose is approximately T.Shs. 200.000.

8. BUDGET FOR THE NORDIC CON-
TRIBUTION
The total budget (in 1978 prices) for the Nordic
contribution in accordance with the Plan of Op-
€ration amounts to:

D .kr.
A. Administration (6,5% of total)
Expenditures for
Administration in the
Nordic countries and the
local Project Office 3.230.000

B. Nordic Personnel
(45,7% of total)
Comprises salaries and
related allowances,

transportation, insurance
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and pension benefits
calculated at D.kr.
177.900. Total man-years
according to Plan of

15

seminars (stationery,
production of
educational material,
manuals and pilot
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Operation amounts to 128 schemes) 2.840.000 8.050.000
including the advance E. Financial Assistance —_—
group, the training period, (28 8% of total)
overlapping and . Expansion of the
unforeseen manpower Co-operative College 13.300.000
needs 22.771.000 2. Study tours and
- Recruitment and Training short-term professional
of Nordic Personnel training abroad for
(2,8% of total) Tanzanian Officers 300.000
1. Recruitment 555.000 3. Assistance to Women’s
2. Training 830.000 1.385.000 Unit at the
Co-operative College,
Operational Expenditures Moshi 400.000
(16 2% of total) 4. Evaluation of the
. Purchase of vehicles Project 350.000 14.350.000
(20 Land Rovers) 1.300.000
2. Maintenance of Total 49.786.000
vehicles 2.520.000
3. Project Office car 80.000 (equals T.Shs.  69.700.000)
4. Mileage, transport and
subsistance allowance To be divided as follows:
for Nordic personnel 770.000
5. Staff conference and % D.kr.
functional meetings 240.000 Denmark 22,94 11.420.908
6. Maintenance of houses 300.000 Finland 15,77 7.851.252
7. Development and Iceland 0,72 358.460
implementation of Norway 16,13 8.030.482
standardized Sweden 44,44  22.124.898
management systems
and local training and 100,00  49.786.000
21. mai 1979. Nr. 5
AUGLYSING

um samkomulag vid Pyska alpyoulyoveldid um menningarsamskipti.
Med erindum dags. 17. mai 1979 var gengid fra samkomulagi milli fslands og Pyska alpydulyd-
veldisins um menningarsamskipti.
Erindaskiptin eru birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 21. mai 1979.

Benedikt Grondal.
Horour Helgason.
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Fylgiskjal.
a. Ordsending utanrikisradherra Pyska
alpydulydveldisins til utanrikisradherra.

Hr. utanrikisradherra Islands
Benedikt Grondal

Herra radherra,

Fyrir  hond  rikisstjornar  Pyska  al-
pydulydveldisins leyfi ég mér ad gera tillogu um
eftirfarandi samkomulag sem reist er 4 peirri sam-
eiginlegu sannferingu rikisstjorna Pyska al-
pydulydveldisins og lydveldisins Islands, ad efling
samskipta 4 svidi menningar og visinda muni
studla ad auknum gagnkvaemum skilningi og efla
vindttu pj6da Pyska alpydulyoveldisins og lyo-
veldisins Islands, og ad slik samvinna muni verda
til framdréttar fridi og slokunarstefnu.

Med peim 4setningi ad efla samstarf 4 svidi
menningarmala og visinda, 4 grundvelli megin-
regina pjooaréttar og dkvada lokasampykktar
radstefnu um o6ryggi og samvinnu Evrépu, hafa
rikisstjérnirnar komid sér saman um ad haga sam-
vinnu sem hér segir:

1. Rikisstjérnirnar skulu leitast vid, i samrami vio
eigin 1og og reglugerdir, a0 efla og stydja préun
samvinnu milli stjérnvalda, 6hddra stofnana og
samtaka og einstaklinga 4 svidi menningar,
lista, visinda, mennta og iprotta.

I peim tilgangi hyggjast per efla samvinnu
sin i milli, eftir pvi sem peer hafa tok 4, med:

a. Skiptum 4 sérfredingum, fr@diménnum,
visindaménnum, listaménnum, ndms-
moénnum og 6drum einstaklingum eda hop-
um sem starfa ad menningarmalum, visind-
um, menntamalum og listum til ad gera
peim kleift ad skiptast 4 reynsiu og sekja
radstefnur og 6nnur mot.

b. Skiptum & syningum.

c. Pydingum og ttgafu békmenntaverka.

2. Sérhverjaframkvaemd sem hafist er handa um i
samrzmi vid petta samkomulag, svo og tilhog-
un fjarmala, skal sampykkja fyrirfram opin-
bera bodleid eda milli stofnana og samtaka sem
hlut eiga ad mali.

21. mai 1979.

a. Note to the Minister for Foreign Affairs
from the Minister for Foreign Affairs of the
German Democratic Republic

His Excellency Benedikt Grondal
Minister of Foreign Affairs
Repubilic of Iceland

Excellency,

On behalf of the Government of the German
Democratic Republic, I have the honour to pro-
posethefollowing Agreement whichisbased onthe
conviction shared by the Government of the Ger-
man Democratic Republic and the Government of
the Republic of Iceland that the promotion of
cultural and scientific exchanges will help improve
mutual understanding and deepen friendship be-
tween the peoples of the German Democratic Re-
public and the Republic of Iceland and that such
cooperation will be a contribution to the
strengthening of peace and détente.

Determined to develop cooperation in culture
and science on the basis of the principles of inter-
national law and the provisions of the Final Act of
the Conference on Security and Cooperation in
Europe, the two Governments have agreed on the
following forms of cooperation:

1. The two Governments shall endeavour to
promote and support, in compliance with re-
spective domestic laws and regulations, the de-
velopment of cooperation between govern-
ment authorities, nongovernmental institu-
tions and organizations, and individuals, in
culture, art, science, education and sports.

For that purpose, they intend to develop co-
operation within the scope of their possibilities
by:

a) exchanging experts, scholars, scientists, ar-
tists, students and other individuals or
groups engaged in cultural, scientific, edu-
cational and artistic activities, to share ex-
perience and to attend conferences and
other events;

b) exchanging exhibitions;
c) translating and publishing literary works.

2. Each activity undertaken in accordance with

this Agreement, as well as financial arrange-
ments, shall be agreed upon in advance
through diplomatic channels or between the
respective institutions and organizations.
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3. Hvor rikisstjorn um sig skal bia borgurum hins
rikisins sem fara milli landanna vegna sam-
komulags pessa pa adst60u sem naudsynleg er
til ad koma ofangreindum vidfangsefnum i
framkvemd 4 umsaminn hatt.

Ef rikisstj6rn Islands getur fallist 4 samkomulag
petta leyfi ég mér, herra radherra, ad leggja til ad
petta bréf og svarbréf ydar verdi skodud sem sam-
komulag milli rikisstjérnanna tveggja, og skal pad
O0last gildi pann dag er svar yOar er méttekid og
gilda par til 6nnur hvor rikisstjérnin segir pvi upp
med sex manada fyrirvara.

Eg votta your, herra radherra, enn 4 ny sérstaka
virdingu mina.

Berlin, 17. mai 1979
Oskar Fischer

b. Svarordsending utanrikisradherra til
utanrikisrdOherra Pyska alpyoulyodveldisins.

Herra utanrikisraOherra
Pyska alpydulydveldisins
Oskar Fischer.

Herra rddherra,

Eg hefi pann heidur ad stadfesta moéttdku bréfs
yoar fra i dag og ad lysa pvi yfir ad rikisstjorn
lydveldisins Islands er reidubdin ad gera eftir-
farandi samkomulag vid rikisstjorn Pyska al-
pyoulydveldisins, sem gengur i gildi pann dag sem
petta bréf er moéttekio:

[Sjd ordsendingu hér a undan]

Eg votta ydur, herra radherra, enn 4 ny sérstaka
virdingu mina.

Berlin, 17. mai 1979

Benedikt Grondal

Nr. 5.

3. Either Government shall accord the citizens of
the other State, who are sent in pursuance of
this Agreement, such conditions as are neces-
sary to carry out the aforesaid activities in the
agreed manner.

Should the above Agreement be acceptable to
the Government of Iceland, [ have the honour,
Excellency, to suggest that this letter and Your
letter of reply be regarded as an Agreement be-
tween the two Governments, which shall enter
into force on the day Your Excellency’s response
isreceived and remain in force until denounced by
either Government upon having given six months
notice.

I avail myself of this opportunity to assure Your
Excellency of my highest consideration.

Berlin, 17. May 1979
Oskar Fischer

b. Reply from the Minister for Foreign Affairs
to the Minister for Foreign Affairs of the
German Democratic Republic

His Excellency Oskar Fischer
Minister of Foreign Affairs
German Democratic Republic

Excellency,

I have the honour, Excellency, to acknowledge
receipt of Your letter of to-day and to declare that
the Government of the Republic of Iceland is pre-
pared to conclude with the Government of the
German Democratic Republic the following
Agreement which shall enter into force on the day
of receipt of this letter:

[See Note above]

I avail myself of this opportunity to assure Your
Excellency of my highest consideration.

Berlin, 17 May 1979.

Benedikt Grondal
Cc3
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AUGLYSING

um breytingar vardandi fiskveidar Belga.

Hinn 17. maf 1979 var i Brussel skipst 4 erindum um breytingar 4 erindaskiptum milli Islands og
Belgiu frd 28. névember 1975 um fyrirkomulag vardandi fiskveidar og verndun lifrenna audlinda 4
hafsvadinu umhverfis {sland, sbr. auglysingu i Stjérnartidindum, C-deild, nr. 24/1975.

Breytingarnar gengu 1 gildi sama dag.

Erindaskiptin um breytingarnar eru birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 7. juni 1979.

Benedikt Grondal.

Fylgiskjal.
a. Erindi sendiherra fslands til
utanrikisradherra Belgiu.

Brussel, 17. mai 1979.

Herra utanrikisradherra.

Eg visa til vidredna sem fulitriar rikisstjérna
Islands og Belgiu hafa 4tt vardandi erindaskipti fra
28. névember 1975 um samkomulag vardandi
fiskveidar og verndun lifrenna audlinda 4 haf-
svadinu umhverfis {sland.

Eg leyfi mér ad stadfesta ad par nidurstodur
hafa ordid af vidradum pessum ad 2. grein nefnds
samkomulags verdi breytt og skuli hlj6da sem hér
segir:

,»2. Skipum peim sem eru 4 skré i endurskodudu

fylgiskjali I vid petta samkomulag verda veitt

leyfi til a0 stunda veidar 4 peim svedum sem lyst

er i fylgiskjali II. Leyfi verda veitt til 6 manada i

einu. Hamarks arsafli er 5000 tonn, p6 med

fyrirvara um endurskodun er grundvallist 4 4st-
andi peirra fiskstofna sem um radir. Porskveid-

ar eru bannadar ad pvi marki a0 hluti porsks i

heildarafla ma ekki vera meiri en 15 af hundr-

adi.«

Vid méttdku ordsendingar frd ydur um ad ofan-
greind breyting sé sampykkt af rikisstjorn Belgiu
mun rikisstjérn Islands skoda pessa ordsendingu
og svar yoar sem samkomulag i pessu efni og skal
pad ganga i gildi vid dagsetningu ordsendingar
yoar.

Horour Helgason.

a. Note from the Ambassador of Iceland to the
Minister for Foreign Affairs of Belgium

Bruxelles, 17 May 1979

Your Excellency,

I refer to discussions which have taken place
between representatives of the Governments of
Iceland and Belgium with respect to the Exchange
of Notes of 28 November 1975 constituting a
practical arrangement relating to fishing and con-
servation of living resources in the waters around
Iceland.

I'have the honour to confirm the understandings
reached as a result of these discussions to the effect
that paragraph 2 of the aforesaid agreement be
amended to read as follows:

2. The vessels listed in the revised Annex I to

the present document will be licensed by Ice-

land to fish in the areas referred to in Annex II.

Licenses will be granted for a period of six

months at a time. The annual catch limit is 5000

metric tons, subject, however, to review on the

basis of the state of the fish stocks concerned.

Fishing for cod shall be prohibited to the extent

that the proportion of cod in the total catch shall

not exceed 15 per cent.”

Upon receipt of a Note from you indicating that
the foregoing amendment is acceptable to the
Government of Belgium, the Government of Ice-
land will consider that this Note and your reply
thereto constitute an agreement on this subject,
the agreement to enter into force on the date of
your Note in reply.
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Eg leyfi mér ad votta ydur, herra utanrikisrdod-
herra, sérstaka virdingu mina.

Henrik Sv. Bjornsson
Hr. utanrikisraOherra
Henri Simonet
Brussel.

Fylgiskjal L
(Endurskodud i mai 1979)

Nr. 6.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

Henrik Sv. Bjornsson
His Excellency
Mr. Henri Simonet,
Minister for Foreign Affairs,
Brussels.

Annex I.
(Revised May 1979)

Skra yfir belgiska togara. — List of Belgian Trawlers.

Smidaar

Year of construction
Skip B.T. Ho. Skip Vél
Ship G.T. E.P. Hull Engine
0 81 John ...................... 555 1350 1952 1970
0 129 Amandine ................. 196 510 1961 1961
0 202 Pelagus .................... 218 660 1964 1963
0 216 Henri-Jeanine .............. 280 750 1961 1961
0 315 Jean-Hélene ................ 203 600 1951 1971
0 317 BelgianLady ............... 414 1200 1959 1959
0 318 Belgian Sailor .............. 183 600 1946 1958
0334 DeHaai ................... 209 710 1962 1967

b. Svar utanrikisradherra Belgiu til
sendiherra fslands.

Brussel, 17. mai 1979.
Herra sendiherra.
Eg leyfi mér ad vidurkenna méttoku bréfs ydar
fra 17. mai 1979, svohlj6dandi:

[Sjd erindid hér ¢ undan dsamt endurskodudu
fylgiskjali I]

Eg stadfesti sampykki mitt vid nyjum textum 2.
greinar samkomulagsins fra 28. névember 1975
og endurskodads fylgiskjals I sem ganga i gildi
pann dag sem tilgreindur er i bréfi pessu, b. €. a. s.
hinn 17. mai 1979.

Eg leyfi mér ad votta yOur, herra sendiherra,
sérstaka virdingu mina.

H. Simonet,
Utanrikisraoherra

Hr. sendiherra fslands
Henrik Sv. Bjornsson
Brussel.

b. Reply from the Minister for Foreign Affairs
of Belgium to the Ambassador of Iceland

Bruxelles, le 17 mai 1979
Monsieur I’Ambassadeur,
Jai I’honneur d’accuser la réception de votre
lettre du 17 mai 1979, libellée comme suit:

[See Note together with revised Annex I above]

Je marque mon accord sur les nouveaux textes du
paragraphe 2 de l'arrangement pratique du 28
novembre 1975 et de I’annexe I révisée, qui en-
treront en vigueur a la date mentionnée par la
présente lettre, a savoir le 17 mai 1979.

Je saisis cette occasion Monsieur I’Ambas-
sadeur, de renouveler a Votre Excellence ’assur-
ance de ma trés haute considération.

LE MINISTRE DES AFFAIRES
ETRANGERES,
H. SIMONET.

Son Excellence

Monsieur Henrik Sv. Bjornsson
Ambassadeur d’Islande
Bruxelles.
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12. juni 1979.

AUGLYSING

um samning vid Kenyu um proun fiskveida.

[ dag var gerdur i Reykjavik samningur milli rikisstjérnar Islands og rikisstjérnar Kenyu um préun
fiskveida. Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.
Gildistaka samningsins midast vid 1. september 1978.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 12. juni 1979.

Benedikt Grondal.

Fylgiskjal.
SAMNINGUR
milli rikisstjérnar Iydveldisins islands og
rikisstjornar lydveldisins Kenyu um préun
fiskveida.

Rikisstjorn lydveldisins Islands og rikisstjérn
lydveldisins Kenyu hafa ordid dsattar um aatlun
um tzknisamvinnu 4 svidi fiskveidipréunar i Ken-
yu sem Adstod Islands vid préunarlondin (IIDA)
skal annast framkvemd 4 fyrir rikisstjérn Islands.
Skilmalar samningsins eru eftirfarandi:

1. gr
Markmid

Helstu markmid framkvemda samkvaemt
samningi pessum eru ad adstodarikisstjérn Kenyu
vid préun fiskveida vid strendur Kenyu, einnig
innan landhelgi. Framkvaemdirnar skulu medal
annars vera folgnar { eftirfarandi:

a. ad annast fiskveiOar
SHAKWE.

b. ad pjalfa dhofnina fra Kenyu um bord i
skipinu 1 nytisku fiskveidiadferdum og medferd
utbuinadar.

c. adfinna ny fiskimid undan strondum Kenyu.

skipsins m.s.

d. ao finna nyjar markadshafar fisktegundir 4
aodurgreindum fiskimidum.
2. gr.
Framlog
1. Framlog rikisstjornar {slands:

a. S€O0 verour fyrir islenskum taknilegum r40-
gjafa sem tzknilegum framkvemdastjéra i 12

Horour Helgason.

AGREEMENT

between the Government of the Republic of
Iceland and the Government of the Republic of
Kenya on Fisheries Development

The Government of the Republic of Iceland and
the Government of the Republic of Kenya have
agreed on a programme of technical co-operation
in the field of fisheries development in Kenya, to
be implemented on behalf of the Government of
Iceland by the Icelandic International Develop-
ment Agency (IIDA). The terms of the agreement
are as follows:

Article 1
Objectives

The main objectives of the activities under this
Agreement shall be to assist the Government of
Kenya in developing fishing off the Kenyan coast,
including within the territorial sea. The activities
shall include:

(a) Managing the fishing operations of the
vessel M/S SHAKWE;

(b) Training the Kenyan crew on board in
modern fishing methods and the handling of gear;

(¢) Locating new fishing grounds off the Ken-
yan coast;

(d) Locating new commercial fish species on
the said grounds.

Article 11
Contributions
1. Contributions by the Government of Ice-
land:
(a) AnIcelandic technical adviser will be made
available as Project Manager for a period of 12
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manudi sem framlengja md i samrami vio 4. gr.
Hann skal vera starfsmadur IID A sem greidir laun
hans og styrki og kostnad vegna ferda hans til og
fra Kenyu, almannatryggingar og kostnad vegna
samberilegra hiunninda, par med talid kostnad
vegna leyfa hans. Ber honum medal annars ad

i. annast rekstur og vidhald skipsins m.s.
SHAKWE og verklega framkvamd dztlun-
ar um starfsemi skipsins.

fara reglulega i fiskleitarleidangra medfram
strondum Kenyu og nota til pess ymsar
gerdir Gtbtnadar og bergmalsdyptartaki til
mats 4 fiskstofnum.

pjélfa starfsmenn sem taka eiga vid, dhofn
skipsins m.s. SHAKWE 4 stadnum og fiski-
mennina i netagerd, netavidgerdum og
notkun endurbetts Gtbinadar og i undir-
stoduatrioum i siglingafradi.

heimszkja reglulega fiskiporp 4 strondunum
til pess ad syna betri fiskveidiadferdir, kynna
endurbzttan dtbinad og gefa rdd um betri
nytingu & fiskibdatum.

il.

1ii.

iv.

b. Rikisstjorn Islands mun bda skipid m.s.
SHAKWE naudsynlegum fiskveidititbinadi til
pess ad aztlunin geti borid arangur.

2. Framlog rikisstjérnar Kenyu:

a. Rikisstjorn Kenyu skal hafa til reidu hafa
Kenyu-menn til pess ad taka vid storfum islenska
radgjafans. Hun skal sja fyrir $hofnum sem naud-
synlegar eru til ithalds skipsins og vera abyrg fyrir
vidgeroum og hafilegu viohaldi pess. Rikisstjéorn
Kenyu skal bera 4byrgd 4 medferd aflans og koma
honum & markad.

b. Rikisstjorn Kenyu greidir allan kostnad og
oll utgjold vegna framkvamdar, stjérnunar og
annars bess hattar sem rikisstjérn Islands leggur
ekki fram skv. 1. mgr. pessarar greinar.

c. Rikisstjérn Kenyu lztur i té adstodu sem hér

segir:

i. Okeypis hisn®0i med innréttingum fyrir is-
lenska rdadgjafann og fj6lskyldu hans og skal
su adstada vera samberileg vi0 pad sem em-
battismenn rikisstjéornar Kenyu njéta sem
eru i samberilegri sto0u og eiga rétt 4 his-
nx0i samkvaemt radningarsamningi.

ii. Okeypis dvol & hoételi, ad undanskildum

Nr. 7.

months, which may be extended in accordance
with article IV. He shall be employed by IIDA
which shall bear the cost of his salary and allow-
ances and international passage to and from
Kenya, social security and related benefits in-
cluding leave. He shall be charged inter alia with
the following responsibilities:

(i) operation and maintenance of the vessel
M/S SHAKWE and the practical im-
plementation of the vessel work pro-
gramme;
carrying out regular exploratory fishing
cruises along the Kenyan coast, using dif-
ferent types of gear and echo sounding for
stock assessment;
training counterpart staff, the local crew of
the vessel M/S SHAKWE and the fisher-
men in netmaking, net-mending, use of
improved gear and simple navigation;

(i)

(iii)

(iv) undertaking periodic visits to fishing vil-
lages on the coast, demonstrating better
methods of fishing, introducing improved
gears and advising on improved use of
fishing boats.

(b) The Government of Iceland will equip the
vessel M/S SHAKWE with the fishing gear
necessary for the successful implementation of the
programme.

2. Contributions by the Government of Kenya:

(a) The Government of Kenya shall make
available suitable Kenyan counterparts to take
over the activities of the Icelandic Adviser. It shall
supply the crews necessary for operation of the
vessel and be responsible for repairs and its proper
maintenance. Handling and proper marketing of
the catch will be the responsibility of the Govern-
ment of Kenya.

(b) The Government of Kenya shall cover all
operational, administrative and related costs and
expenditures not contributed by the Government
of Iceland in accordance with paragraph 1 of this
article.

(c) The Government of Kenya shall make
available the following facilities:

(i) free housing with hard furnishing for the
Icelandic Adviser and his family of the same
standard as that provided for officers of the
Government of Kenya of a comparable status
whose terms of appointment specify an enti-
tlement to housing;

(ii) free hotel accommodation, excluding meals,
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méltidum, hreinsun 4 fatnadi og sima, fyrir
islenska rddgjafann og fjolskyldu hans fra
komudegi beirra til Kenyu par til peim er
14tid 1 té ddurgreint hisnadi.

naudsynlega skrifstofuadstodu og titbinad 4
skrifstofu, ritara 4 skrifstofu og dkeypis pdst
og fjarskipti vegna starfsins.

adra adstoOu sem talin er naudsynleg til pess
a0 islenski radgjafinn geti n4d drangri med
storfum sinum.

iil.

iv.

3. gr.
Undanpagur og sérréttindi

1. Allar birgdir, efni og itbtinadur sem flutt er
til Kenyu til pess a0 framfylgja samningi pessum
skulu undanpegin innflutningshomlum, skottum,
tollum og 6drum opinberum gjoldum. Allan ut-
biinad sem keyptur er i landinu til ad framfylgja
samningi pessum ma kaupa ur tollvérugeymslu.

2. Rikisstjorn Kenyu abyrgist ad allt fjarmagn
sem rikisstjorn Islands flytur til Kenyu vegna
framkvemdar samnings pessa megi 4n hindrunar
eda tafar breyta i skiptanlegan gjaldmidil.

3. Rikisstjorn Kenyu tekst 4 hendur ad veita
islenska radgjafanum eftirfarandi undanpagur og
sérréttindi:

a. undanpagu fra tekjuskatti, sjikratrygging-
argjaldi og 6llum 60rum persénuskottum 4 tekjur
sem hann far fra rikisstjorn Islands.

b. adstodu til pess ad eiga bankareikning
erlendis.

c. nidurfellingu tolla, soluskatts og annarra
opinberra gjalda af nyjum og notudum per-
sénulegum munum og bisl6d sem islenski rdd-
gjafinn flytur til Kenyu eda fzr i Kenyu 40ur en
tollafgreidsla fer fram innan priggja ménada fra
pvi hann fyrst kom til Kenyu, p. 4 m. einni bifreid,
einum isskdp, einni loftrastisamstzdu, einu tt-
varpstzki, einum plotuspilara, einu segulbands-
taeki, einni pvottavél, minni hattar rafmagnstzkj-
um og einni samstedu ljésmynda- og kvikmyn-
dautbidnadar. Undanpaga pessi skal had pvi skil-
yrdi ad munir peir sem um radir skuli fluttir 1t fra
Kenyu aftur ad loknu starfi islenska rddgjafans
eda seldir eda peim radstafad 4 annan hétt i Kenyu
til adila sem nytur svipadrar undanpagu.

4. Rikisstjorn Kenyu mun ennfremur:
a. veita 6keypis og tafarlaust komu- og brott-
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laundry and telephone for the Icelandic Ad-
viser and his family from the date of their
arrival in Kenya until the aforementioned
housing is made available;

necessary office facilities and equipment,
secretarial services and free postage and tel-
ecommunications for official purposes;
such other facilities as are deemed essential
for the effective performance of the Icelandic
Adviser’s official duties.

(iii)

@iv)

Article 111
Exemptions and Privileges

1. Any supplies, materials or equipment im-
ported into Kenya for the purpose of implement-
ing this Agreement shall be exempted from import
restrictions, taxes, customs duties and other fiscal
charges. Any equipment to be purchased locally
for the implementation of this Agreement may be
bought from bonded stocks.

2. The Government of Kenya guarantees that
any funds brought into Kenya by the Government
of Iceland in connection with the implementation
of this Agreement shall be freely and immediately
transferable into convertible currencies.

3. The Government of Kenya undertakes to
extend to the Icelandic Adviser the following
exemptions and privileges:

(a) Exemption from income tax, hospital con-
tribution and all other personal taxes on emolu-
ments received from the Government of Iceland;

(b) External account facilities;

(c) Admission free of customs duty, sales and
other fiscal charges on new and used personal and
household effects, including one motor vehicle,
one refrigerator, one air-conditioning unit, one
radio, one record player, one tape recorder, one
washing machine, minor electric appliances and
one set of photographic and cine equipment,
which are brought into Kenya or are acquired in
Kenya prior to clearance through the customs by
the Icelandic Adviser within three months of his
first arrival in Kenya. This exemption shall be
conditional upon the articles in question being
re-exported from Kenya on termination of the
assignment of the Icelandic Adviser or being sold
or otherwise disposed of in Kenya to a person who
is entitled to a similar exemption.

4. The Government of Kenya will further:

(a) Grant, free of charge and without delay,
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farararitanir sem stjornvold i Kenyu krefjast af
islenska radgjafanum og fjolskyldu hans.

b. afhenda erindisbréf sem tryggir islenska rdd-
gjafanum adstod og samvinnu rikisstjéornar Kenyu
til pess ad inna af hondum bau storf sem honum
hafa verid falin.

c. sja islenska radgjafanum og fjolskyldu hans
fyrir peirri lzknis- og sjikraadstodu sem fyrir
hendi er samkvemt reglugerdum  rikis-
stjornarinnar fyrir rikisstarfsmenn i Kenyu sem
hafa svipada stodu og kjor gegn greioslu lag-
marksgjalds eda 4 nidurgreiddu verdi.

d. adstoda vid heimflutning islenska rddgjafans
og fjolskyldu hans sé um ad rzda alpjodlegt
neyOarastand.

e. tilkynna islenska sendiradinu pegaristad um
handtoku eda vardhald eda sakadémsrannsokn a
hendur islenska radgjafanum eda einhverjum ur
fjolskyldu hans.

f. taka 4 sig alla ahattu af eda krofur sem
sprottnar eru af eda eru 4 annan hétt tengdar
einhverri framkvemd sem samningur pessi ner til.
An pess ad prengja svid framanritadrar setningar
mun rikisstjorn Kenyu beta og halda rikisstjérn
Islands og islenska radgjafanum skadlausum fyrir
hvers konar skuldum, malsh6founum, adgerdum,
skadabétum, krofum, kostnadi eda poknun vegna
dauda, likams- eda ‘eignatjons eda hvers annars
tjons sem sprottid er af eda tengt er einhverri
athofn eda athafnaleysi sem verdur vid fram-
kvaemdir sem samningur pessi nar til, p6 ad pvi
tilskildu ad Kenya getur gert islenska rddgjafann
abyrgan fyrir skadabétum til rikisstjérnar Kenyu
pegar krofur eru sprottnar af stérkostlegu géleysi
eda asetningi hans.

g. tryggja ad islenski rddgjafinn njoti medferd-
ar sem eigi sé 6hagstedari en si sem veitt er hverj-
um 60rum borgara Nordurlanda eda peim sem
raonir eru af pessum rikjum i sambandi vi0 ein-
hvern gildandi almennan samning um tekniadstod
eda teknihjilpardetlun eda dztlunarsamning sem
einstok Nordurlond eda pau sameiginlega gera vid
rikisstjorn Kenyu. Sérstaklega skal islenski rao-
gjafinn ekki purfa ad s@ta l10gsokn vegna athafna
par med taldar munnlegar yfirlysingar sem varda
framkvemd 4 skyldum hans.

5. Allt efni og allur Gtbuinadur sem aflad er i
Kenyu eda flutt pangad til ad framfylgja samningi
pessum, ad undanskildum persénulegum munum
islenska radgjafans og fjolskyldu hans, skal begar i
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entry and exit visas required by the Kenyan au-
thorities for the Icelandic Adviser and his family;

(b) Deliver a certificate of mission which will
assure the Icelandic Adviser the assistance and
co-operation of the Government of Kenya in car-
rying out the tasks for which he is appointed;

(c) Provide the Icelandic Adviser and his
family such medical and hospital facilities as are
available under the Government Code of Regula-
tions to Kenya National Civil Servants of similar
and equivalent rank and status against the pay-
ment of nominal or sub-economical charges;

(d) Assist in the repatriation of the Icelandic
Adviser and his family in time of international
crises;

(e) Immediately notify the Icelandic Embassy
in the event of arrest or detention or criminal
proceedings being instituted against the Icelandic
Adviser or a member of his family;

(f) Bear all risks or claims resulting from or
occurring in the course of, or otherwise connected
with, any operation covered by this Agreement.
Without restricting the generality of the preceding
sentence, the Government of Kenya will indem-
nify and hold harmless the Government of Iceland
and the Icelandic Adviser against any and all lia-
bility, suits, actions, damages, demands, costs or
fees on account of death, injuries to person or
property or any other losses resulting from or con-
nected with any act or omission performed in the
course of operations covered by this Agreement,
on the understanding, however, that Kenya in
cases where claims arise as a result of gross negli-
gence or wilful intention on the part of the Icelan-
dic Adviser may hold him liable to indemnify the
Government of Kenya;

(g) Ensure that the Icelandic Adviser is ac-
corded a treatment no less favourable than that
granted to any other citizen of a Nordic State or
persons employed by those States in relation to
any current General Agreement on Technical As-
sistance or Technical Aid Project or Programme
Agreement negotiated between the Nordic States
individually or collectively with the Government
of Kenya. Specifically, the Icelandic Adviser shall
not be subject to legal prosecution in respect of
any action taken including verbal statement made
in connection with the performance of his duties.

5. All material and equipment acquired in or
brought into Kenya for the purpose of imple-
menting this Agreement, with the exception of the
personal belongings of the Icelandic Adviser and
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stad verda eign Kenyu.

4. gr.
Gildistaka, gildistimi og breyting
1. Samningur pessi skal ¢0last gildi hinn 1.
september 1978 og gilda til 31. 4gtist 1980.

2. Hvor adili m4 segja samningi pessum upp
med pvi ad tilkynna pad hinum adilanum skriflega
med priggja manada fyrirvara.

3. Adilar geta samid um verkbpatti eda fram-
haldsverkefni innan ramma samnings pessa. Komi
adilarnir sér saman um ad framlengja rddningar-
tima islenska radgjafans skal gildistimi samnings
pessa framlengjast sem peim tima nemur.

Gjort i Reykjavik hinn 12. jini 1979 { tviriti 4
ensku.

Benedikt Grondal
F. h. rikisstjornar Islands

Joel Wanyoike
F. h. rikisstjornar Kenyu
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his family, shall immediately become and remain
the property of Kenya.

Article 1V
Entry into Force, Duration and Amendment

1. This Agreement shall enter into force on 1
September 1978, and remain in force until 31
August 1980.

2. This Agreement may be denounced by
either Party upon giving three months’ written
notice to the other Party.

3. Within the terms of this Agreement sub-
sidiary and follow-up projects may be agreed upon
between the Parties. In the event that the Parties
agree to extend the period of appointment of the
Icelandic Adviser the duration of this Agreement
shall be extended to include such extended period.

Done at Reykjavik on 12 June 1979 in duplicate
in the English language.

Benedikt Grondal
For the Government of the Republic of Iceland

Joel Wanyoike
For the Government of the Republic of Kenya

29. jiini 1979.

AUGLYSING
um stadfestingu tveggja bokana vardandi sampykkt um alpjédaflugmal fra 1944.

Hinn 7. jini 1979 var bandariska utanrikisraduneytinu afhent stadfestingarskjal fslands ad békun
um gildi sampykktarinnar um alpjédaflugmal frd 7. desember 1944 (stofnskrar Alpjédaflugmalastofn-
unarinnar) 4 fjérum tungumdlum, sem gerd var 4 radstefnu adildarrikja hennar i Montreal hinn 30.

september 1977.

Ennfremur var hinn 11. sama manadar framkvamdastjéra Alpjoédaflugmaélastofnunarinnar
(ICAO) afhent fullgildingarskjal Islands ad bokun gerdri 4 22. pingi stofnunarinnar i Montreal hinn 30.
september 1977 um breytingu 4 nidurlagsdkvadum tédrar sampykktar, p. e. vardandi rissneskan texta.

Bokanir pessar taka gildi sidar sbr. ndnar gildistokudkvadi peirra og verdur gildistakan auglyst.

Bokanirnar eru birtar sem fylgiskjol med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

v

Utanrikisrdaduneytio, Reykjavik, 29. juni 1979.

Benedikt Grondal.

Horour Helgason.
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Fylgiskjal L
BOKUN

um gildan texta sampyktarinnar um
alpjodaflugmal (Chicago, 1944) a fjérum
tungumalum.

UNDIRRITAPAR RIKISSTIORNIR

MED TILLITI TIL PESS ad 21. fundur pings
Alpjodaflugmalastofnunarinnar for pess 4 leit vid
140 stofnunarinnar ,,ad gera naudsynlegar rad-
stafanir til undirbinings 16ggilts texta sampykkt-
arinnar um alpj6daflugmal 4 rissnesku med pad
fyrir augum ad hann verdi sampykktur eigi sidar
en 4 arinu 1977,

MED HLIDSION AF PVI ad enski texti sam-
pykktarinnar um alpj6daflugmal var lagdur fram
til undirritunar i Chicago hinn 7. desember 1944,

MED HLIDSJON AF PV{ad, i samrzmi vid bok-
unina sem undirritud var i Buenos Aires hinn 24.
september 1968 um gildan texta sampykktarinnar
um alpj6daflugmal sem gerd var i Chicago 7. des-
ember 1944 4 premur tungumalum, var texti sam-
pykktarinnar um alpj6daflugmal (hér 4 eftir nefnd
sampykktin) sampykktur 4 fronsku og sponsku og
er, dsamt texta sampykktarinnar 4 ensku, jafn-
gildur 4 tungumalunum premur eins og gert er rdd
fyrir i nidurlagsdkva@dum sampykktarinnar,

MED PAD { HUGA ad videigandi er pvi ad gera
naudsynlegar radstafanir til pess ad sampykktin sé
til 4 russnesku,

MED PAD THUGA ad vid slika radstofun beri ad
taka tillit til niverandi breytinga a sampykktinni 4
ensku, fronsku og sponsku, en peir textar eru allir
jafngildir, og ad i samremi vid 94. grein a-lid
sampykktarinnar getur breyting adeins 60last gildi
gagnvart riki sem hefur fullgilt hana,

HAFA ORPID ASATTAR UM EFTIR-
FARANDI:
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PROTOCOL

on the authentic quadrilingual text of the
Convention on International Civil Aviation
(Chicago, 1944)

THE UNDERSIGNED GOVERNMENTS

CONSIDERING that the 21st Session of the
Assembly of the International Civil Aviation Or-
ganization requested the Council of this Organi-
zation ‘‘to undertake the necessary measures for
the preparation of the authentic text of the Con-
vention on International Civil Aviation in the
Russian language, with the aim of having it ap-
proved not later than the year 1977”;

CONSIDERING that the English text of the
Convention on International Civil Aviation was
opened for signature at Chicago on 7 December
1944,

CONSIDERING that, pursuant to the Protocol
signed at Buenos Aires on 24 September 1968 on
the authentic trilingual text of the Convention on
International Civil Aviation done at Chicago, 7
December 1944, the text of the Convention on
International Civil Aviation (hereinafter called
the Convention) was adopted in the French and
Spanish languages and, together with the text of
the Convention in the English language, consti-
tutes the text equally authentic in the three lan-
guages as provided for in the final clause of the
Convention;

CONSIDERING accordingly, that it is ap-
propriate to make the necessary provision for the
text of the Convention to exist in the Russian
language;

CONSIDERING that in making such provision
account must be taken of the existing amendments
to the Convention in the English, French and
Spanish languages, the texts of which are equally
authentic and that, according to Article 94(a) of
the Convention, any amendment can come into
force only in respect of any State which has ratified
it;

HAVE AGREED as follows:
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1. gr.

Texti sampykktarinnar og breytinganna vid
hana 4 rassnesku sem er vidauki vid békun bessa,
asamt texta sampykktarinnar og breytinganna vid
hana 4 ensku, fronsku og sponsku, er texti jafn-
gildur 4 tungumdalunum fjérum.

2. gr.

Ef riki sem er adili ad békun pessari hefur full-
gilt eda fullgildir i framtidinni einhverja breytingu
vi0 sampykktina { samremi vid 94. grein a-lid
hennar skal texti slikrar breytingar 4 rissnesku,
ensku, fronsku og sponsku talinn visa til textans
sem er afleiding af bokun pessari og jafngildur er &
tungumélunum fjérum.

3. gr.

1. Riki pau sem adilar eru ad Alpjodaflug-
maélastofnuninni geta gerst adilar ad bokun pessari
med

a. undirritun an fyrirvara um stadfestingu, eda

b. undirritun med fyrirvara um stadfestingu
enda hafi stadfesting att sér stad, eda

c. stadfestingu.

2. Bokun pessi skal liggja frammi til undirrit-
unar { Montreal til 5. oktéber 1977 og eftir bad i
Washington, D.C.

3. Stadfesting felst i afhendingu stadfesting-
arskjals til rikisstjornar Bandarikja Ameriku.

4. Adild eda fullgilding eda vidurkenning bok-
unar pessarar skulu talin stadfesting a4 henni.

4. gr.

1. Bokun pessi 0dlast gildi 4 pritugasta degi
eftir ad t6lf riki hafa i samremi vid 3. grein undir-
ritad hana dn fyrirvara um stadfestingu eda stad-
fest hana og eftir gildistoku breytingarinnar 4
nidurlagsdkvaedum sampykktarinnar sem gerir rad
fyrir ad texti sampykktarinnar 4 rissnesku sé jafn-
gildur.

2. Vardandi riki sem sidar verdur aoili ad bok-
un pessari i samremi vido 3. grein skal bokunin
oolast gildi pann dag sem hin er undirritud an
fyrirvara um stadfestingu eda stadfest.

29. juni 1979.

Article 1
The text of the Convention and of the amend-
ments thereto in the Russian language annexed to
this Protocol, together with the text of the Con-
vention and of the amendments thereto in the
English, French and Spanish languages, consti-
tutes a text equally authenticin the four languages.

Atrticle 11

If a State party to this Protocol has ratified or in
the future ratifies any amendment made to the
Convention in accordance with Article 94(a)
thereof, then the text of such amendment in the
Russian, English, French and Spanish languages
shall be deemed to refer to the text equally au-
thentic in the four languages, which results from
this Protocol.

Article 111

1) The States members of the International
Civil Aviation Organization, may become parties
to the present Protocol either by:

a) signature without reservation as to accep-
tance, or

b) signature with reservation as to acceptance
followed by acceptance, or

¢) acceptance.

2) This Protocol shall remain open for signa-
ture at Montreal until the 5th of October 1977 and
thereafter at Washington, D.C.

3) Acceptance shall be effected by the deposit
of an instrument of acceptance with the Govern-
ment of the United States of America.

4) Adherence to or ratification or approval of
this Protocol shall be deemed to be acceptance
thereof.

Article IV

1) This Protocol shall come into force on the
thirtieth day after twelve States shall, in accord-
ance with the provisions of Article III, have signed
it without reservation as to acceptance or accepted
it and after entry into force of the amendment to
the final clause of the Convention, which provides
that the text of the Convention in the Russian
language is of equal authenticity.

2) As regards any State which shall sub-
sequently become a party to this Protocol in ac-
cordance with Article III, the Protocol shall come
into force on the date of its signature without
reservation as to acceptance or of its acceptance.
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5. gr.
AQild rikis ad sampykktinni eftir gildistoku
bokunar pessarar skal talin stadfesting 4 bokun
pessari.

6. gr.
Ekki skal lita 4 stadfestingu rikis 4 bokun pessari
sem fullgildingu pess 4 breytingu 4 sampykktinni.

7. gr.
Pegar bokun pessi 6last gildi skal rikisstjorn
Bandarikja Ameriku skrasetja hana hji Sam-

einudu  pj6dunum og  Alpjodaflugmala-
stofnuninni.
8. gr.
1. Bdkun pessi skal gilda medan sampykktin er
i gildi.

2. Bokun bessi fellur adeins ur gildi gagnvart
riki er pad hettir adild ad sampykktinni.

9. gr.
Rikisstjorn Bandarikja Ameriku skal tilkynna
ollum adildarrikjum Alpj6daflugmdlastofnunar-
innar og stofnuninni sjalfri

a. umsérhverja undirritun bokunar pessarar og
dagsetningu undirritunarinnar og upplysa hvort
undirritunin sé med eda 4n fyrirvara um stadfest-
ingu,

b. umafhendingustadfestingarskjalaoghvenar
afhending 4tti sér stad,

c. um gildistokudag boékunar pessarar sam-
kvemt 1. mgr. 4. greinar.

10. gr.

Bokun pessari sem gerd er 4 ensku, fronsku,
russnesku og sponsku og eru allir textarnir jafn-
gildir skal komid til vardveislu i skjalasafni rikis-
stjornar Bandarikja Ameriku sem skal senda
stadfest endurrit hennar til rikisstjérna adildar-
rikja Alpj6daflugmalastofnunarinnar.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir
fulltriar sem til pess hafa fengid umbod undirritad
bdkun pessa.

GERT i Montreal hinn 30. september 1977.
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Article V
Any adherence of a State to the Convention
after this Protocol has entered into force shall be
deemed to be acceptance of this Protocol.

Atrticle VI
Acceptance by a State of this Protocol shall not
be regarded as ratification by it of any amendment
to the Convention.

Article VII
As soon as this Protocol comes into force, it
shall be registered with the United Nations and
with the International Civil Aviation Organization
by the Government of the United States of
America.

Article VIII
1) This Protocol shall remain in force solong as
the Convention is in force.
2) This Protocol shall cease to be in force for a
State only when that State ceases to be a party to
the Convention.

Article IX

The Government of the United States of
America shall give notice to all States members of
the International Civil Aviation Organization and
to the Organization itself:

a) of any signature of this Protocol and the date
thereof, with an indication whether the signature
is with or without reservation as to acceptance;

b) of the deposit of any instrument of accept-
ance and the date thereof;

c¢) of the date on which this Protocol comes into
force in accordance with the provisions of Article
IV, paragraph 1.

Article X

This Protocol, drawn up in the English, French,
Russian and Spanish languages, each text being
equally authentic, shall be deposited in the ar-
chives of the Government of the United States of
America, which shall transmit duly certified copies
thereof to the Governments of the States members
of the International Civil Aviation Organization.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned
Plenipotentiaries, duly authorized, have signed
this Protocol.

DONE at Montreal this thirtieth day of Sep-
tember, one thousand nine hundred and seventy-
seven.
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BOKUN

um breytingu a
sampykktinni um alpjodaflugmal.

Undirritud i Montreal hinn 30. september
1977.

PING ALPJODAFLUGMALASTOFNUN-
ARINNAR

SEM KOM SAMAN til 22. fundar i Montreal
hinn 30. september 1977,

MED TILLITI TIL dlyktunar A21—13 um gildan
russneskan texta sampykktarinnar um al-
bjooaflugmal,

MED TILLITI TIL PESS a0 pad er almenn 6sk
samningsrikjanna a0 setja akvadi um ad til sé
16ggiltur rdssneskur texti adurnefndrar sampykkt-
ar,

HEFUR TALID naudsynlegt ad breyta i ddur-
nefndum tilgangi sampykktinni um al-
pj6daflugmal sem gerd var i Chicago hinn 7. des-
ember 1944,

1. SAMPYKKIR isamramivid 94. grein a-lid i
adurnefndri sampykkt eftirfarandi tillogu um
breytingu 4 nefndri sampykkt:

i stad niiverandi texta nidurlagsakveda sam-
pykktarinnar komi:

,,GertiChicagohinn 7. desember 1944 4 ensku.
Textar pessarar sampykktar sem gerdir eru a
ensku, fronsku, rissnesku og sponsku eru allir
jafngildir. Textum pessum skal komid til vard-
veislu i skjalasafni rikisstjornar Bandarikja
Ameriku og skal sd rikisstjorn senda stadfest
endurrit til rikisstjorna allra peirra rikja sem
undirrita eda gerast adilar ad sampykkt pessari.
Sambpykkt bessi skal liggja frammi til undirrit-
unar i Washington, D.C.*

2. AKVEDUR isamremi vid nefnda 94. grein
a-lid nefndrar sampykktar ad niutiu og fjogur
samningsriki skuli purfa a0 fullgilda 40urnefnda
breytingartillogu til bess ad hin 6dlist gildi, og

28 29. juni 1979.

PROTOCOL

relating to an amendment to the Convention on
International Civil Aviation.
Signed at Montreal on 30 September 1977.

THE ASSEMBLY OF THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZA-
TION

HAVING MET in its Twenty-second Session at
Montreal on 30 September 1977,

HAVING NOTED Resolution A21-13 on the
authentic Russian text of the Convention on In-
ternationai Civil Aviation,

HAVING NOTED that it is the general desire
of Contracting States to make a provision that the
Convention aforesaid exist in authentic Russian
text,

HAVING CONSIDERED it necessary to
amend, for the purpose aforesaid, the Convention
on International Civil Aviation done at Chicago
on the seventh day of December 1944,

1. APPROVES, in accordance with the provi-
sions of Article 94(a) of the Convention aforesaid,
the following proposed amendment to the said
Convention:

Replace the present text of the final paragraph
of the Convention by:

“Done at Chicago the seventh day of December

1944 in the English language. The texts of this

Convention drawn up in the English, French,

Russian and Spanish languages are of equal

authenticity. These texts shall be deposited in

the archives of the Government of the United

States of America, and certified copies shall be

transmitted by that Government to the

Governments of all the States which may sign or

adhere to this Convention. This Convention

shall be open for signature at Washington,

D.C”,

2. SPECIFIES, pursuant to the provisions of the
said Article 94(a) of the said Convention, ninety-
four as the number of Contracting States upon
whose ratification the proposed amendment
aforesaid shall come into force, and



29. juni 1979.

3. ALYKTAR ad framkvaemdastjori Al-
pjodaflugmalastofnunarinnar skuli semja békun 4
ensku, fronsku, rdssnesku og sponsku og skulu
allir textarnir jafngildir, og skal békunin hafa ad
geyma &durnefnda breytingartillogu svo og pad
sem hér fer 4 eftir.

VEGNA PESSA, i samraemi vid nefnda gerd
pingsins,

hefur békun pessi verid samin af framkvaemda-
stjora stofnunarinnar.

Bokunin skal liggja frammi til fullgildingar af
hélfu hvers pess rikis sem hefur fullgilt eda gerst
adili ad nefndri sampykkt um alpjédaflugmal.

Fullgildingarskjélunum skal komid til vard-
veislu hja Alpjédaflugmalastofnuninni.

Békunin skal 6dlast gildi gagnvart peim rikjum
sem hafa fullgilt hana pann dag sem nitugasta og
fjorda fullgildingarskjalinu er komid til vard-
veislu.

Framkvamdastjorinn skal pegar { stad tilkynna
Ollum samningsrikjunum um afhendingardag
hvers og eins af fullgildingarskjolum békunarinn-
ar.

Framkvamdastjérinn skal pegar { stad tilkynna
Ollum rikjum sem adilar eru ad nefndri sampykkt
gildistokudag bokunarinnar.

Vardandi samningsriki sem fullgildir békunina
eftir 40urnefndan dag skal bokunin 6dlast gildi
pegar fullgildingarskjali pess er komid til vard-
veislu hja Alpjoédaflugmalastofnuninni.

PESSU TIL STADFESTU hafa forseti og fram-
kvemdastjori a0urnefnds 22. fundar Al-
pj6daflugmalastofnunarinnar undirritad békun
pessa samkvaemt heimild pingsins.

GERT i Montreal hinn 30. september 1977 i einu
eintaki 4 ensku, fronsku, rissnesku og spdnsku og
skulu tungumalin 61l jafngild. Bokun pessi skal
vardveitt i skjalasafni Alpjédaflugmalastofnun-
arinnar. Framkvamdastjori stofnunarinnar skal
senda stadfest endurrit af henni 6llum peim rikjum
sem adilar eru ad sampykktinni um al-
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3. RESOLVES that the Secretary General of
the International Civil Aviation Organization
draw up a Protocol, in the English, French, Rus-
sian and Spanish languages each of which shall be
of equal authenticity embodying the proposed
amendment abovementioned and the matter
hereinafter appearing.

CONSEQUENTLY, pursuant to the aforesaid
action of the Assembly,

This Protocol has been drawn up by the
Secretary General of the Organization.

The Protocol shall be open to ratification by any
State which has ratified or adhered to the said
Convention on International Civil Aviation.

The instruments of ratification shall be depos-
ited with the International Civil Aviation Organi-
zation.

The Protocol shall come into force in respect of
the States which have ratified it on the date on
which the ninety-fourth instrument of ratification
is so deposited.

The Secretary General shall immediately notify
all Contracting States of the date of deposit of each
ratification of the Protocol.

The Secretary General shall immediately notify
all States parties to the said Convention of the date
on which the Protocol comes into force.

With respect to any Contracting State ratifying
the Protocol after the date aforesaid, the Protocol
shall come into force upon deposit of its instru-
ment of ratification with the International Civil
Aviation Organization.

IN WITNESS WHEREOF, the President and
the Secretary General of the aforesaid Twenty-
second Session of the Assembly of the Interna-
tional Civil Aviation Organization, being au-
thorized thereto by the Assembly, sign this Pro-
tocol.

DONE at Montreal on the thirtieth day of Sep-
tember of the year one thousand nine hundred and
seventy-seven, in a single document in the
English, French, Russian, and Spanish languages,
each of which shall be of equal authenticity. This
Protocol shall remain deposited in the archives of
the International Civil Aviation Organization, and
certified copies thereof shall be transmitted by the
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pj6daflugmal sem gerd var i Chicago hinn 7. des-
ember 1944,

29. juni 1979.

Secretary General of the Organization to all States
parties to the Convention on International Civil
Aviation done at Chicago on the seventh day of
December 1944.

K. O. Rattray K.O. Rattray
forseti 22. fundar pingsins President of the 22nd Session of the Assembly
Y. Lambert Y. Lambert
framkvaemdastjori Secretary General
Nr. 9. 10. agist 1979.
AUGLYSING
um breytingar 4 samningi fra 12. jali 1957 um afnam vegabréfaskodunar vid landamzeri milli
Nordurlandanna.

Hinn 27. juli 1979 var undirritad i Kaupmannah6fn samkomulag milli fslands, Danmerkur,
Finnlands, Noregs og Svipjédar um breytingar 4 samningi fra 12. jiili 1957 um afndm vegabréfaskodunar
vid landameri milli Nordurlandanna, sbr. auglysingar i Stjornartidindum, C-deild, nr. 19/1965 og

9/1973.

Samkomulagid um breytingarnar er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari en pad tekur gildi

hinn 26. agust n. k.

Petta er hér me0 gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 10. dgust 1979.

Benedikt Grondal.

Fylgiskial.
SAMKOMULAG

milli Islands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og
Svipjodar um breytingar 4 samkomulagi fra 12.
jali 1957 um afnam vegabréfaskodunar vid
landameri milli Nordurlandanna.

Rikisstjornir adildarrikjanna hafa ordid sammala
um eftirfarandi breytingar 4 samkomulaginu fra
12. juli 1957 um afnam vegabréfaskodunar vid
landamari milli Nordurlandanna.

1. gr.
2. gr. samkomulagsins fra 12. jali 1957 ordist
svVo:
,,Sérhvert aoildarrikjanna & ad framkvema
vegabréfaskodun hji peim sem koma inn i landid
vid norren utmork pess. Adildarriki dkvedur ad

Horour Helgason.

OVERENSKOMST

mellem Danmark, Finland, Island, Norge og

Sverige om sndringer i overenskomsten af

12. juli 1957 om ophzvelse af paskontrolien
ved de fellesnordiske grenser.

Regeringerne i de kontraherende stater er blevet
enige om folgende @ndringer i overenskomsten af
12. juli 1957 om ophavelse af paskontrollen ved
de fallesnordiske granser.

Artikel 1
Artikel 2 i overenskomsten af 12. juli 1957 skal
have folgende ordlyd:
,,Enhver af de kontraherende stater skal fore-
tage paskontrol af indrejsende ved sine nordiske
ydergrenser. En kontraherende stat afger i hvil-
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hvada marki vegabréfaskodun skuli framkvemd
hja peim sem fara ut tr landinu vid norren Gtmérk
pess.

Sérhvert adildarrikjanna 4 ad nota skrdningar-
spjold (komuspjold) sem hjalpargégn vio komu-
eftirlit med:

a) utlendingum med vegabréf sem eru aritun-
arskyld i einhverju adildarrik janna, ef petta adild-
arriki krefst skraningarspjalda,

b) dtlendingum sem adildarriki hefur { sam-
bandi vid dkvordun um brottvisun dr landi tilkynnt
bann vid endurkomu til pess rikis an sérstaks
leyfis*.

2. gr.

3. gr. samkomulagsins fra 12. juli 1957 ordist
svo:

,,Pad riki sem komid er til skal geyma komu-
spjaldid. Hafi dtlendingurinn fengid vegabréfsar-
itun til annars norrazns rikis, skal senda pvi riki
afrit af spjaldinu.

3. gr.

1. malsgr. 7. gr. samkomulagsins frd 12. juli
1957 ordist svo:

., Akvadi 2. og 6. gr. eiga ekki vid um ttlendinga
sem koma fra riki utan Nordurlanda sem einn af
4hofn skips. P6 skal ttlendingur sem kemur fra
riki utan Nordurlanda sem einn af ahofn skips og
er afskradur i norrenu riki seta komueftirliti sam-
kvaemt dkvedum 2. og 6. gr.*

4. gr.

8. gr. samkomulagsins fra 12. jili 1957 ordist
sVo:

,»Adildarriki skal heimilt ad framkvema tr-
taksskodun vid landameeri sin og annars norrzns
rikis. Adildarriki getur auk pess einnig framkvamt
vegabréfaskodun vid landameari sin og annars
norrens rikis, pegar pad er talid naudsynlegt til ad
koma i veg fyrir veruleg brogd ad pvi ad menn fari
med Sloglegum hetti inn i rikid vegna mismunar 4
aritunarskyldu adildarrikjanna. Akvoérdun um
pess hattar eftirlit ma hverju sinni gilda i sex man-
udi hid lengsta.

Framkvemi adildarriki vegabréfaskodun sam-
kvaemt 1. mélsgr. m4 gera dtlendingi pad skylt ad
syna vegabreéf sitt og ldta i té par upplysingar sem
Oskad er eftir.

N tekur adildarriki 4kvordun um ad fram-
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ken udstrekning paskontrol af udrejsende skal
finde sted ved dens nordiske ydergranser.

Enhver af de kontraherende stater skal anvende
kontrolkort (indrejsekort) som hjzlpemiddel ved
indrejsekontrol med

a) udlendinge, som er viseringspligtige i nogen
af de kontraherende stater, sifremt denne kraver
kontrolkort,

b) udlendinge, som en kontraherende stat i
forbindelse med beslutning om udvisning har
meddelt forbud mod at vende tilbage til denne
uden sarlig tilladelse.*

Artikel 2
Artikel 3 i overenskomsten af 12. juli 1957 skal
have folgende ordlyd:

,»,Indrejsekortet skal beholdes af indrejsestaten.
Har udlendingen féet tilstaet visering til en anden
nordisk stat, skal kopi af kortet sendes til denne
stat.*

Artikel 3
Artikel 7, stk. 1,1 overenskomsten af 12. juli 1957
skal have folgende ordlyd:

,,Bestemmelserne i artiklerne 2 og 6 finder ikke
anvendelse pa udlendinge, der ankommer fra en
ikke-nordisk stat som medlem af besztningen pa
et skib. Dog skal en udlending, der er ankommet
fra en ikke-nordisk stat som medlem af besztn-
ingen pa et skib og afmenstres i en nordisk stat,
indrejsebehandles i overensstemmelse med
artiklerne 2 og 6.

Artikel 4
Artikel 8 i overenskomsten af 12. juli 1957 skal
have folgende ordlyd:

,,En kontraherende stat har ret til ved sin
granse til en anden nordisk stat at foretage stik-
provevis kontrol. Skennes det nedvendigt for at
forhindre en omfattende ulovlig indrejsevirksom-
hed som folge af forskelle i de kontraherende stat-
ers viseringstvang, kan en kontraherende stat des-
uden ogsa foretage paskontrol ved gransen til en
anden nordisk stat. Beslutning om en s&dan
kontrol mé i hvert enkelt tilfzlde traffes med
gyldighed for hejest seks maneder.

Séafremt en kontraherende stat foretager pas-
kontrol efter stk. 1, skal det kunne palegges en
udlending at forevise sit pas og give de oplysnin-
ger, som onskes.

Treffer en kontraherende stat beslutning om at
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kvama vegabréfaskodun vid landameri sin og
annars norrans rikis samkvaemt 2. og 3. malslid 1.
malsgr. og fellur pa nidur skylda hins norr@na
rikisins samkvemt 10. gr. til ad taka aftur vid
peim, sem hafa komid inn i landid 4 sliku timabili.

Sérhvert aodildarrikjanna getur vid landameri
sin og annars adildarrikis visad frd sérhverjum
utlendingi sem ekki hefur leyfi til ad fara inn i
hlutadeigandi riki*.

5. gr.

3. malsgr. 10. gr. samkomulagsins fra 12. juli
1957 ordist svo:

,,Reglur per sem gefnar eru i 1. og 2. malsgr.
eiga ekki vi0 um utlending, sem dvalist hefur i pvi
riki, sem krefst endursendingar, i a0 minnsta kosti
6 méanudi talio frd peim tima, pegar hann med
6loglegum hztti kom inn { rikid, eda sem eftir ad
hafa komid med 6loglegum hztti inn i rikio, hefur
fengid dvalar- og eda atvinnuleyfi par. Skylda til
a0 taka aftur vi0 manni er had bvi skilyrdi, ad
tilmeli par um hafi verid borin fram innan eins
manadar eftir ad yfirvoldum vard kunnugt um
dvol utlendingsins i rikinu®.

6. gr.

11. gr. samkomulagsins fra 12. jili 1957 ordist
svVo:

,,A0 0sk adildarrikis er hinum adildarrikjunum
skylt ad framkvama eftirgrennslan eftir dtlend-
ingi. Eftirgrennslan skal gerd an tafar pegar til-
meli um hana berast. Tilmzli um eftirgrennslan
skulu hafa ad geyma eins fullkomnar upplysingar
um utlendinginn og unnt er.

I tilkynningu um ad ttlendingur 6skist ferdur 4
eda felldur af skram hinna adildarrikjanna um
utlendinga, sem visad hefur verid dr landi, skal
eftir pvi sem unnt er greina i stuttu mali 4steduna
til pess‘.

7. gr.
Fylgiskjol I—III med samkomulaginu fra 12.
juli 1957 falla brott.

8. gr.
Samkomulag petta um breytingu tekur gildi 30
dogum eftir dagsetningu undirritunar.

Pessu til stadfestu hafa fulltrdar adildarrik janna
undirritad samkomulag petta.

10. 4gast 1979.

foretage paskontrol ved grznsen til en anden
nordisk stat i overensstemmelse med stk. 1, 2. og
3. pkt., ophazves tilbagetagelsespligten efter
artikel 10 for den anden nordiske stat for per-
soner, der er indrejst i en sddan periode.

Enhver kontraherende stat kan ved gransen til
en anden kontraherende stat afvise enhver ud-
lznding, som ikke har tilladelse til at indrejse i
vedkommende stat.‘

Artikel 5
Artikel 10, stk. 3, i overenskomsten af 12. juli
1957 skal have felgende ordlyd:

,,De i stk. 1 og stk. 2 givne regler finder ikke
anvendelse p4 en udlending, som har opholdtsig i
den stat, der kraver tilbagesendelse, i mindst 6
maneder regnet fra tidspunktet for hans ulovlige
indrejse i staten, eller som efter ulovlig indrejse
har fiet opholds- og/eller arbejdstilladelse der.
Tilbagetagelsespligten er betinget af, at der
fremsattes anmodning om tilbagetagelse inden 1
méned efter at myndighederne er blevet bekendt
med udlendingens tilstedevarelse i landet.*

Artikel 6
Artikel 11 i overenskomsten af 12. juli 1957 skal
have folgende ordlyd:

,,Pa begering af en kontraherende stat er de
ovrige kontraherende stater forpligtet til at fore-
tage eftersagning af en udlending. Eftersogningen
skal ske ufortevet, efter at anmodning derom er
fremsat. En anmodning om eftersogning skal
indeholde sd fuldstzndige oplysninger om
udlendingen som muligt.

Samtidig med underretningen om, at en ud-
lending onskes optaget i eller slettet i de evrige
kontraherende staters fortegnelser over udviste
udlendinge, skal sa vidt muligt grunden hertil i
korthed angives.“

Artikel 7
Bilagene 1—3 til overenskomsten af 12. juli 1957
udgér.

Artikel 8
Denne @ndringsoverenskomst traeder i kraft 30
dage fra datoen for undertegnelsen.

Til bekraftelse heraf har de kontraherende staters
befuldmagtigede undertegnet denne overens-
komst.
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Gert i Kaupmannahofn hinn 27. jili 1979 i einu
eintaki 4 islensku, donsku, finnsku, norsku og
sensku og skal danska utanrikisrdOuneytid af-
henda rikisstjérnum hinna adildarrikjanna stad-
fest afrit.
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Udferdiget i Kobenhavn, den 27. juli 1979 i et
eksemplar pa dansk, finsk, islandsk, norsk og
svensk, af hvilket det danske udenrigsministerium
skal overlade bekraftede kopier til de ovrige
kontraherende staters regeringer.

Nr. 10. 28. agust 1979.

AUGLYSING

um adild a0 alpjédasamningum um mannréttindi.

Samkveemt he'mild Alpingis i pingsalyktun fra 8. mai 1979 voru framkvaemda-
stjéra Sameinudu pjoSanna hinn 22. agist 1979 afhent fullgildingarskjol Islands a®
tveimur alpjoSasamningum um mannréttindi, annars vegar alpjoSasamningi um borg-
araleg og stjornmalaleg réttindi og hins vegar alpjoSasamningi um efnahagsleg, félags-
leg og menningarleg réttindi, sem badir voru sampykktir 4 21. allsherjarbingi Sam-
einudu pjodanna i New York og lag8ir fram til undirritunar par hinn 19. desember
1966. Undirritun samninganna af Islands halfu fér fram 30. desember 1968.

Um leis og fullgildingarskjolin voru afhent gerdist fsland einnig fullgildur adili
valfrjalsrar bokunar vid fyrrnefnda samninginn, pé me8 fyrirvara varSandi 5. gr. 2.
mgr. um heimild nefndar skv, IV. hluta samningsins til a8 taka fyrir erindi fra
einstaklingi ef um er ad raeda malefni sem er efa hefur verid til annarrar alpjodlegrar
rannsoknar eda sattamesferdar.

ba var med visan til 41. gr. té8s samnings afhent yfirlysing um ad fsland vidur-
kenni vald nefndarinnar til pess ad taka vi§ og athuga erindi atildarrikis sem heldur
pvi fram a8 annad adildarriki framfylgi ekki skyldum sinum samkvemt samningnum.
Samningarnir taka gildi fyrir Island hinn 22. névember n. k.

Samningarnir tveir, asamt fyrirvorum sem ger8ir voru vi8 pann fyrrnefnda, og
valfrjalsa bokunin eru birt sem fylgiskjol med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 28. dagust 1979.

Benedikt Grondal.

Hoérdur Helgason.
Fylgiskjal 1.

ALPJODASAMNINGUR
UM EFNAHAGSLEG, FELAGSLEG OG
MENNINGARLEG RETTINDI

INTERNATIONAL COVENANT
ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS

INNGANGSORD

Riki pbau sem a@ilar eru a8 samningi
bessum

PREAMBLE

The States Parties

Covenant,

to the present

hafa i huga, i samrsemi vi8§ grundvallar-
atridi pau sem sett eru fram i sattmala

Considering that, in accordance with
the principles proclaimed in the Charter
CS5
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Sameinudu bjodanna, a8 vidurkenning a
medfaeddri go6fgi mannsins og jofnum
6adskiljanlegum réttindum allra manna
sé grundvollur frelsis, réttletis og fridar
1 heiminum,

vidurkenna a8 Dessi réttindi leida af
medfeddri g6fgi mannsins,

viSurkenna, i samremi vi§ Mannrétt-
indayfirlysingu Sameinudu pjédanna, ad
st hugsjon a8 menn séu frjalsir, 6ttalaus-
ir og burfi ekki a& lia skort, reetist pvi
adeins ad skopud verdi skilyrdi til pess ad
allir geti notid efnahagslegra, félagslegra
og menningarlegra réttinda, jafnt sem
borgaralegra og stjornmalalegra réttinda,

hafa i huga skyldur rikja samkvaemt
sattmala Sameinuu bjodanna til pess ad
studla a8 almennri virSingu fyrir og
vardveislu mannréttinda og frelsis,

gera sér grein fyrir a8 enstaklingurinn
sem hefur skyldur gagnvart 68rum ein-
staklingum og samftélagi pvi sem hann til-
heyrir hefur pa abyrgd ad leitast vis a8
studla &8 og halda i heifri réttindi pau
sem vidurkennd eru i samningi bessum,

sampykkja eftirfarandi greinar:

I. HLUTI
1. gr.

1. Allar bjosir hafa sjalfsakvorSunar-
rétt. Vegna bess réttar Akveda pzer frjalst
stjornmalalegar a8stedur sinar og fram-
fylgja frjalst efnahagslegri, félagslegri og
menningarlegri préun sinni.

2. Allar bjé8ir mega, 1 sinu eigin mark-
m:d8i, radstafa c¢hindrad nattiruaudaefum
og aullindum sinum brjoti pad ekki i
baga vi8 neinar skuldbindingar sem leidir
af alpjodlegri efnahagssamvinnu, byggdri
4 grundvallarreglunni um gagnkvaman
abata, og bjodarétti. Aldrei ma svipta bj6d
ra6um sinum til lifsvidurveaeris,

3. Riki pau sem a8ilar eru a¥ samningi
bessum, bar me$ talin pau sem bera
abyrgd a stjornun lendna sem ekki rada
sér sjalfar og gaesluverndarlendna, skulu
studla a8 viSurkenningu & sjalfsakvoérSun-
arrétti og skulu vira pann rétt i sam-
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of the United Nations, recognition of the
inherent dignity and of the equal and
inalienable rights of all members of the
human family is the foundation of free-
dom, justice and peace in the world,

Recognizing that these rights derive
from the inherent dignity of the human
person,

Recognizing that, in accordance with
the Universal Declaration of Human
Rights, the ideal of free human beings
enjoying freedom from fear and want
can only be achieved if conditions are
created whereby everyone may enjoy his
economic, social and cultural rights, as
well as his civil and political rights,

Considering the obligation of States
under the Charter of the United Nations to
promote universal respect for, and ob-
servance of, human rights and freedoms,

Realizing that the individual, having
duties to other individuals and to the
community to which he belongs, is under
a responsibility to strive for the pro-
motion and observance of the rights
recognized in the present Covenant,

Agree upon the following articles:

PART I

Article 1

1. All peoples have the right of self-
determination. By virtue of that right
they freely determine their political
status and freely pursue their economic,
social and cultural development.

2. All peoples may, for their own ends,
freely dispose of their natural wealth and
resources without prejudice to any obliga-
tions arising out of international eco-
nomic co-operation, based upon the prin-
ciple of mutual benefit, and international
law. In no case may a people be deprived
of its own means of subsistence.

3. The States Parties to the present
Covenant, including those having re-
sponsibility for the administration of
Non-Self-Governing and Trust Territories,
shall promote the realization of the
right of self-determination, and shall re-



28. aguast 1979.
remi vi§ Aakvaedi sattmala Sameinudu
bjédanna.

II. HLUTI
2. gr.

1 Sérhvert riki sem adili er ad samn-
ingi bessum tekst 4 hendur ad gera beer
radstafanir, eitt sér eda fyrir alpjédaad-
stod og -samvinnu, sérstaklega a svidi
efnahags og taekni, sem pad frekast megn-
ar med peim radum sem bvi eru tiltzek,
i beim tilgangi a¥ réttindi bau sem vid-
urkennd eru i samningi pessum komist
i framkveemd i aféngum med 6llum t'l-
hlySilegum rafum, par 4 medal sérstak-
lega med lagasetningu.

2, Riki bau sem adilar eru a8 samningi
bessum takast & hendur a8 abyrgjast a8
réttindum peim sem greind eru i samn-
ingi pessum muni verda framfylgt an
nokkurrar mismununar vegna kynpattar,
litarhattar, kynferd's, tungu, truarbragda,
stjornmalaskodana eda annarra sko8ana,
biéBernisuppruna eda félagslegs uppruna,
eigna, aetternis efa annarra adstedna.

3. Préounarlénd mega akveda, med iil-
hlydilegu tilliti til mannréttinda og efna-
hags pjéSa beirra, ad hvada marki pau
mundu abyrgjast bau efnahagslegu rétt-
indi sem viSurkennd eru i samningi pess-
um til handa beim sem ekki eru pegnar
peirra.

3. gr.

Riki bau sem aSilar eru ad samningi
pessum takast 4 hendur ad abyrgjast jofn
réttindi til handa koérlum og konum til
bess a8 njéta allra beirra efnahagslegu,
félagslegu og menningarlegu réttinda sem
sett eru fram i samningi pessum.

4. gr.

Riki pau sem aSilar eru ad samningi
pessum viSurkenna ad riki megi, til pess
a8 réttinda beirra verdi notid sem riki
dkvedur i samrzmi vid bennan samning,
einungis binda slik réttindi peim takmork-
unum sem akvedid er i 16gum og einungis
ad svo miklu leyti sem pad getur samrymst
e0li pessara réttinda og einungis i peim

35

Nr. 10.

spect that right, in conformity with the
provisions of the Charter of the United
Nations.

PART II

Article 2
1. Each State Party to the present
Covenant undertakes to take steps,

individually and through international
assistance and co-operation, especially
economic and technical, to the maximum
of its available resources, with a view
to achieving progressively the full realiza-
tion of the rights recognized in the present
Covenant by all appropriate means, in-
cluding particularly the adoplion of
legislative measures.

2. The States Parties to the present
Covenant undertake to guarantee that
the rights enunciated in the present Co-
venant will be exercised without dis-
crimination of any kind as to race, colour,
sex, language, religion, political or other
opinion, national or social origin, pro-
perty, birth or other status.

3. Developing countries, with due
regard to human rights and their national
economy, may determine to what extent
they would guarantee the economic
rights recognized in the present Coven-
ant to non-nationals.

Article 3
The States Parties to the present
Covenant undertake to ensure the equal
right of men and women to the enjoy-
ment of all economie, social and cultural
rights set forth in the present Covenant.

Article 4

The States Parties to the present
Covenant recognize that, in the enjoyment
of those rights provided by the State in
conformity with the present Covenant,
the State may subject such rights only
to such limitations as are determined by
law only in so far as this may be com-
patible with the nature of these rights
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tilgangi a® studla ad velferd almennings
i lySfrjalsu bjodfélagi.

5. gr.

1. Ekkert i samningi pessum ma tilka
pannig ad pas feli i sér ad riki, hopur
eda einstaklingur hafi rétt til pess a8 tak-
ast 4 hendur neinar athafnir né ahafast
neitt sem midar ad eydileggingu neins
pess réttar eda frelsis sem hér eru vidur-
kennd eda takmoérkun a beim a8 frekara
marki en gert er rad fyrir i pessum samn-
ingi.

2. Engar takmarkanir 4 e8a fravik fra
neinum beim grundvallarmannréttindum
sem viSurkennd eru e8a fyrir hendi eru i
einhverju riki vegna laga, samninga,
reglugerda eSa venju skulu leyfSar undir
pvi yfirskini a8 samningur bessi viSur-
kenni ekki slik réttindi eda vidurkenni pau
ad minna marki,

III. HLUTI
6. gr.

1. Riki pau sem aS8ilar eru ad samn-
ingi pessum viSurkenna rétt manna til
vinnu, sem felur i sér rétt sérhvers
manns til pess a8 hafa tekifeeri til bess
ad afla sér lifsvidurvaeris me8 vinnu sem
hann velur sér e8a tekur ad sér af frjals-
um vilja, og munu rikin gera viSeigandi
radstafanir til bess a® tryggja bennan
rétt.

2. Rabdstafanir peer sem riki pau sem
adilar eru a8 samningi pessum gera til
bess a8 framfylgja a8 o6llu leyti pessum
réttindum skulu medal annars vera félgn-
ar i teekni- og starfsfraedslu og pjalfunar-
azetlunum, stefnumoérkun og adferSum
til bess ad na stodugri efnahagslegri,
félagslegri og menningarlegri frampréun
og fullri og skapandi atvinnu vi8 alstad-
ur sem tryggja grundvallarfrelsi, stjorn-
malalega og efnahagslega, til handa ein-
staklingum.

7. gr.
Riki pbau sem adilar eru a8 samningi
pessum viSurkenna rétt sérhvers manns
til bess ad njota sanngjarnra og hag-
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and solely for the purpose of promoting
the general welfare in a democratic
society.

Article 5

1. Nothing in the present Covenant may
be interpreted as implying for any State,
group or person any right to engage in
any activity or to perform any act aimed
at the destruction of any of the rights
or freedoms recognized herein, or at their
limitation to a greater extent than is
provided for in the present Covenant.

2. No restriction upon or derogation
from any of the fundamental human
rights recognized or existing in any
country in virtue of law, conventions,
regulations or custom shall be admitted
on the pretext that the present Covenant
does not recognize such rights or that
it recognizes them to a lesser extent.

PART III

Article 6

1. The States Parties to the present
Covenant recognize the right to work,
which includes the right of everyone to
the opportunity to gain his living by
work which he freely chooses or accepts,
and will take appropriate steps to safe-
guard this right.

2. The steps to be taken by a State
Party to the present Covenant to achieve
the full realization of this right shall
include technical and vocational guidance
and training programmes, policies and
techniques to achieve steady economic,
social and cultural development and full
and productive employment under condi-
tions safeguarding fundamental political
and economic freedoms to the individual.

Article 7
The States Parties to the present Co-
venant recognize the right of everyone
to the enjoyment of just and favourable
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stedra vinnuskilyrda sem tryggja sér-
staklega:

(a) endurgjald sem veitir 6llum vinn-
andi ménnum sem lagmark:

(1) sanngjarnt kaup og jafnt endurgjald
fyrir jafnverSmeta vinnu an nokk-
urrar adgreiningar, og séu konum sér-
staklega tryggd vinnuskilyrdi sem
eigi séu lakari en bau sem karlmenn
njota, og jafnt kaup fyrir jafna
vinnu;

(ii) somasamlega lifsafkomu fyrir ba
sjalfa og fjolskyldur peirra i sam-
remi vi§ akvedi samnings bessa;

(b) oryggi vis storf og heilsusamleg
vinnuskilyrdi;

(¢) jafna moguleika allra til pess ad
hakka i stodu a vithlitandi heerra stig,
enda sé ekki tekid tillit til annarra atrida
en starfsaldurs og haefni;

(d) hvild, fritima og sanngjarna tak-
mérkun 4 vinnustundum og fridaga a
launum med vissu millibili svo og endur-
gjald fyrir opinbera fridaga.

8. gr.

1. Riki pau sem adilar eru ad samn-
ingi pessum takast 4 hendur ad abyrgj-
ast:

(a) rétt allra til pess ad stofna stéttar-
félog og a® gerast félagar i pvi stéttar-
félagi sem bpeir velja sér, einungis ad
askildum reglum hlutadeigandi félags, i
pvi skyni a8 efla og vernda efnahags- og
félagslega hagsmuni sina. Eigi ma binda
rétt pennan neinum takmoérkunum 68rum
en beim sem melt er i l6gum og naudsyn-
legar eru i lySfrjalsu pjosfélagi i pagu
pjoBardryggis eda allsherjarreglu eda til
pess ad vernda réttindi og frelsi annarra;

(b) rétt stéttarfélaga til pess a§ mynda
landssambond efa stéttarfélagasambond
og rétt hinna siSarnefndu t:1 pess a® stofna
eda ganga i alpjodleg stéttasamtok;

(c) rétt stéttarfélaga til pess ad starfa
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conditions of work which ensure, in par-
ticular:

(a) Remuneration which provides all
workers, as a minimum, with:

(i) Fair wages and equal remuneration
for work of equal value without
distinction of any kind, in particular
women being guaranteed conditions
of work not inferior to those
enjoyed by men, with equal pay for
equal work;

A decent living for themselves and
their families in accordance with
the provisions of the present Co-
venant;

(b) Safe and healthy working condi-
tions;

(c) Equal opportunity for everyone to
be promoted in his employment to an
appropriate higher level, subject to no
considerations other than those of seni-
ority and competence;

(d) Rest, leisure and reasonable limita-
tion of working hours and periodic holi-
days with pay, as well as remuneration
for public holidays.

(ii)

Article 8
1. The States Parties to the present
Covenant undertake to ensure:

(a) The right of everyone to form
trade unions and join the trade union
of his choice, subject only to the rules
of the organization concerned, for the
promotion and protection of his economic
and social interests. No restrictions may
be placed on the exercise of this right
other than those prescribed by law and
which are necessary in a democratic
society in the interests of national
security or public order or for the pro-
tection of the rights and freedoms of
others;

(b) The right of trade unions to estab-
lish national federations or confedera-
tions and the right of the latter to form
or join international trade-union organ-
izations;

(¢) The right of trade unions to func-
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ohindra®, ad engum takmorkunum askild-
um 68rum en beim sem melt er i 16gum
og naulsynlegar eru i lydfrjalsu pjod-
félagi i pagu pjéSardryggis eda allsherj-
arreglu efa til bess ad vernda réttindi
og frelsi annarra;

(d) verkfallsrétt, ad pvi askildu ad
honum sé beitt i samremi vi§ 16g vid-
komandi lands.

2. Akvaedi pessarar greinar skulu ekki
vera pvi til fyrirstobu ad logmaetar tak-
markanir séu settar vid pvi ad herlidar
eda logreglumenn eda stjornvaldshafar
rikisins beiti pessum rétti.

3. Ekkert i grein bessari skal heimila
rikjum, sem aSilar eru ad sambykkt a
vegum AlpjéSavinnumalastofnunarinnar
fra 1948 um félagafrelsi og verndun pess,
a8 gera ralstafanir med 16gum sem
myndu ska®a e8a beita 16gum a bann
hatt a8 pad myndi skaSa pad sem tryggt
er i peirri sampykkt.

9. gr.

Riki pau sem adilar eru a8 samningi
pessum vidurkenna rétt sérhvers manns
til félagslegs oryggis, par a4 medal til al-
mannatrygginga.

10. gr.
Riki pau sem a@ilar eru al samningi

bessum viSurkenna a@:

1. Mesta mogulega vernd og abstod
skuli latin fjolskyldunni i té, en hun er
hin edlilega grundvallarhépeining bjos-
félagsins, sérstaklega vid stofnun hennar
0g 4 medan hin er abyrg fyrir umoénnun
og menntun framfersluskyldra barna.
Frjalst sampykki hjonaefna ver8Sur ad
vera fyrir hendi til stofnunar hjuaskapar.

2. Meaebrum skal veitt sérstok vernd i
hafilegan tima fyrir og eftir barnsburd.
A pessum tima skal vinnandi meedrum
veitt launad leyfi eda leyfi med naegum
almannatryggingargreiSslum.

3. Sérstakar radstafanir skal gera til
verndar og adstofar vegna barna og ung-
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tion freely subject to no limitations other
than those prescribed by law and which
are necessary in a democratic society
in the interests of national security or
public order or for the protection of
the rights and freedoms of others;

(d) The right to strike, provided that
it is exercised in conformity with the
laws of the particular country.

2. This article shall not prevent the
imposition of lawful restrictions on the
exercise of these rights by members of
the armed forces or of the police or of
the administration of the State.

3. Nothing in this article shall authorize
States Parties to the International Labour
Organisation Convention of 1948 concern-
ing Freedom of Association and Protec-
tion of the Right to Organize to take
legislative measures which would pre-
judice, or apply the law in such a manner
as would prejudice, the guarantees pro-
vided for in that Convention.

Article 9
The States Parties to the present Co-
venant recognize the right of everyone
to social security, including social insur-
ance.

Article 10

The States Parties to the present Co-
venant recognize that:

1. The widest possible protection and
assistance should be accorded to the
family, which is the natural and funda-
mental group unit of society, particularly
for its establishment and while it is re-
sponsible for the care and education of
dependent children. Marriage must be
entered into with the free consent of the
intending spouses.

2. Special protection should be ac-
corded to mothers during a reasonable
period before and after childbirth. During
such period working mothers should be
accorded paid leave or leave with ade-
quate social security benefits.

3. Special measures of protection and
assistance should be taken on behalf of
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menna an mismununar vegna stternis
efa annarra adstedna. Bérn og ungmenni
®tti ad vernda vi§ efnahagslegri og fé-
lagslegri misnotkun. R&a¥ning peirra i
starf sem er skadlegt siSferdi peirra eda
heilsu eda lifshaettulegt eda liklegt til
bess a8 hamla ed8lilegum proska peirra
®tti ad vera refsivert a¥ l6gum. Riki
@ttu einnig ad setja aldurstakmork og
launu® vinna barna undir pe‘'m mérkum
ad vera bonnud og refsiverd ad logum.

11. gr.

1. Riki pau sem adilar eru ad samn-
ingi pessum viSurkenna rétt sérhvers
manns til viSunandi lifsafkomu fyrir
hann sjalfan og fj6élskyldu hans, par a
medal visunandi feebis, kleda og husned-
is og sifellt batnandi lifsskilyrda. Ad%ild-
arrikin munu gera viSeigandi radstafan-
ir til bess ad tryggja ad bessum rétti
verdi framfylgt og viSurkenna ad i pess-
um tilgangi sé alpjéSasamvinna, byggd
4 frjalsu sampykki, mjog mikilveeg.

2. Riki pau sem a@ilar eru ad samn-
ingi pessum vidurkenna bann grund-
vallarrétt sérhvers manns a8 vera laus
vid hungur og skulu gera peer radstaf-
anir, ein sér og med alpj6Sasamvinnu,
bar 4 medal radstafanir samkvaemt sér-
stokum Aztlunum, sem parf til bess ad:

(a) bazeta framleiSsluadferdir, geymslu
og dreifingu matvaela med pvi ad not-
feera sér teknilega og visindalega pekk-
ingu til fulls, med bvi a8 midla pekk-
ingu 4 grundvallaratriSum um nezringu
og med bvi a8 bréa og endurbzta land-
bunadarkerfi til pess a¥ n4 hagkvemastri
préun og nytingu nattiruaudlinda;

(b) tryggja sanngjarna dreifingu mat-
veelaforSa heimsins i hlutfalli vid parf-
ir, og skal tekid tillit til vandamala landa
sem flytja it matvaeli og peirra sem flytja
inn matveaeli.

12. gr.
1. Riki pau sem ab®ilar eru a¥ samn-
ingi pessum viSurkenna rétt sérhvers
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all children and young persons without
any discrimination for reasons of parent-
age or other conditions. Children and
young persons should be protected from
economic and social exploitation. Their
employment in work harmful to their
morals or health or dangerous to life
or likely to hamper their normal deve-
lopment should be punishable by law.
States should also set age limits below
which the paid employment of child
labour should be prohibited and punish-
able by law.

Article 11

1. The States Parties to the present
Covenant recognize the right of everyone
to an adequate standard of living for him-
self and his family, including adequate
food, clothing and housing, and to the
continuous improvement of living condi-
tions. The States Parties will take ap-
propriate steps to ensure the realization
of this righl, recognizing to this effect
the essential importance of international
co-operation based on free consent.

2. The States Parties to the present
Covenant, recognizing the fundamental
right of everyone to be free from hunger,
shall take, individually. and through
international co-operation, the measures,
including specific programmes, which are
needed:

(a) To improve methods of produc-
tion, conservation and distribution of
food by making full use of technical and
scientific knowledge, by disseminating
knowledge of the principles of nntrition
and by developing or reforming agrarian
svstems in such a way as to achieve the
most efficient development and utiliza-
tion of natural resources;

(b) Taking into account the problems
of both food-importing and food-export-
ing countries, to ensure an equitable
distribution of world food supplies in
relation to need.

Article 12
1. The States Parties to the present
Covenant recognize the right of every-
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manns til pess ad njota likamlegrar og
andlegrar heilsu ad haesta marki sem
unnt er.

2. Riki pau sem adilar eru a8 samningi
pessum skulu gera radstafanir til bess
ad framfylgja ad o6llu leyti rétti pessum,
par 4 me®al radstafanir sem eru naud-
synlegar til bess a8:

(a) draga ur fjolda andvana faeddra
barna og ungbarnadau8a og gera rad-
stafanir til heilsusamlegs broska barns-
ins;

(b) beeta heilbrigdi { umhverfi og at-
vinnulifi 4 6llum sviSum;

(¢) koma i veg fyrir, lezkna og hafa
stiorn 4 landfars6ttum, landlezum
sjukdémum, atvinnusjukdémum og 68r-
um sjitkdémum;

(d) skapa skilyr8i sem myndu tryggja
6llum sjikrapjénustu og sjikramedfers
sé um veikindi a8 ra¥a.

13. gr.

1. Riki pau sem aBilar eru al samn-
ingi pessum vidurkenna rétt sérhvers
manns til menntunar. Pau eru asatt um
a5 menntun skuli beinast al fullum
proska mannlegs persénuleika og med-
vitund um gdfgi mannsins og skuli studla
ad virSingu fyrir mannréttindum og
grundvallarfrelsi. Enn fremur eru bau
asatt um ad menntun skuli gera 6llum
kleift ad taka patt i frjalsu pjodfélagi a
virkan hatt, studla ad skilningi, umburd-
arlyndi og vinattu 4 milli allra bjéda
og allra kynpatta-, stadfélags- og triar-
bragdahopa og efla starfsemi Sameinudu
pjoanna til varbveisiu fridar.

2. Riki pau sem abdilar eru a8 samn-
ingi bessum vidurkenna a®, til pess ad
framfylgja a8 6llu leyti pessum rétti:

(a) skuli barnafraedsla vera skyldu-
bundin og 6llum tilteek 4n endurgjalds;

(b) skuli framhaldsmenntun i hinum
Ymsu myndum, bar 4 medal tzkni- og
isnframhaldsmenntun, gerd 6llum tiltaek
o7 adgengileg med o6llum tilhlvdilegum
radum og einkum med bvi a¥ koma 4

.

okeypis menntun i 4f6ngum.
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one to the enjoyment of the highest
attainable standard of physical and
mental health.

2. The steps to be taken by the States
Parties to the present Covenant to
achieve the full realization of this right
shall include those necessary for:

(a) The provision for the reduction
of the stillbirth-rate and of infant mor-
tality and for the healthy development
of the child;

(b) The improvement of all aspects
of environmental and industrial hygiene;

(¢) The prevention, treatment and
control of epidemic, endemic, occupa-
tional and other diseases;

(d) The creation of conditions which
would assure to all medical service and
medical attention in the event of sick-
ness.

Article 13

1. The States Parties to the present
Covenant recognize the right of everyone
to education. They agree that education
shall be directed to the full development
of the human personality and the sense
of its dignity, and shall strengthen the
respect for human rights and funda-
mental freedoms. They further agree
that education shall enable all persons
to participate effectively in a free society,
promote understanding, tolerance and
friendship among all nations and all ra-
cial, ethnic or religious groups, and
further the activities of the United Na-
tions for the maintenance of peace.

9. The States Parties to the present
Covenant recognize that, with a view to
achieving the full realization of this
right:

(a) Primary education shall be com-
pulsory and available free to all;

(b) Secondary education in its d'ffer-
ent forms, including technical and voca-
tional secondary education, shall be
made generally available and accessible
to all by every appropriate means, and
in particular by the progressive intro-
duction of free education;
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(¢) skuli 28ri menntun gerd 6llum
jafn aGgengileg 4 grundvelli hefni me$
ollum  t'1hlv&ilesum radum og einkum
med pvi a¥ koma 4 oOkeypis menntun i
afongum;

(d) skuli hvatt til undirstd§umennt-
unar og hun aukin eins og mogulegt er
fvrir ba sem hafa ekki hlotid eda lokid
o6llu skeidi barnafradslu;

(e) skuli préun skoélakerfa a 6llum
stigum o&tullega efld, haefilegu styrkja-
kerfi skuli komi8 4 og efnislegur ad-
biinaSur kennaralifs skuli stéSugt beett-
ur.,

3. Riki bau sem adilar eru ad sam-

ingi bessum takast 4 hendur ad virda
. frelsi foreldra og, begar vi§ 4, l5grada-

manna til bess a¥ velja skéla fyrir bérn
sin, ara en ba sem stofnadir eru af
opinberum stjérnvéldum, sem hafa sam-
beerileg lagmarksmenntunarskilvrdi og
pau sem sett eru eSa sampykkt kunna
a8 vera af rikinu og a® Abyrgjast triar-
lega og sidferSilega menntun barna
beirra i samreemi vi8 beirra eigin sann-
feeringu.

4. Engan hluta bessarar gre‘nar skal
tulka bannig a8 bad briéti i baga vid
frelsi einstaklinga og félaga til pess al
stofna og stjérna menntastofnunum, allt-
af ad bpvi askildu ad gett sé grundvallar-
atrida bpeirra sem sett eru fram i 1. mgr.
pessarar greinar og bvi sé fullnzegt ad
menntun sem veitt er 1 slikum stofnunum
samramist peim lagmarksskilyrdum sem
rikid kann ad setja.

14. gr.

Sériivert adildarriki ad samningi bess-
um sem hefur ekki getad tryggt, er bad
vard adili a8 samningi pessum, skyldu-
bundna dkeypis barnafradslu a4 heima-
landssveedi sinu eda 68rum landssvedum
undir 10gs6gu bess, tekst 4 hendur a8
utbtia og koma & innan tveggja ara na-
kveemri framkvemdaazetlun til bess ad
framfylgja i afongum, innan heefilegs ara-
fjolda sem akvedinn skal i azetluninni,
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(c) Higher education shall be made
equally accessible to all, on the basis of
capacity, by every appropriate means,
and in particular by the progressive in-
troduction of free education;

(d) Fundamental education shall be
encouraged or intensified as far as pos-
sible for those persons who have not
received or completed the whole period
of their primary education;

(e) The development of a system of
schools at all levels shall be actively
pursued, an adequate fellowship system
shall be established, and the material
conditions of teaching staff shall be con-
tinuously improved.

3. The States Parties to the present
Covenant undertake to have respect for
the liberty of parents and, when appli-
cable, legal guardians to choose for their
children schools, other than those estab-
lished by the public authorities, which
conform to such minimum educational
standards as may be laid down or ap-
proved by the State and to ensure the
religious and moral education of their
children in conformity with their own
convictions.

4. No part of this article shall be con-
strued so as to interfere with the liberty
of individuals and bodies to establish
and direct educational institutions, sub-
ject always to the observance of the
principles set forth in paragraph 1 of
this article and to the requirement that
the education given in such institutions
shall conform to such minimum stand-
ards as may be laid down by the State.

Article 14

Each State Party to the present Co-
venant which, at the time of becoming
a Party, has not been able to secure in
its metropolitan territory or other terri-
tories unger its jurisdiction compulsory
primary education, free of charge, under-
takes, within two years, to work out
and adopt a detailed plan of action for
the progressive implementation, within
a reasonable number of years, to be fixed

C6
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grundvallarreglunni um skyldubundna
¢keypis menntun 6llum til handa.

15. gr.
1. Riki pau sem aSilar eru ad samningi
bessum viSurkenna rétt sérhvers manns:

(a) til pess a8 taka patt i menningar-
1ifi;

(b) til pess a8 njota abata af visinda-
legum framférum og hagnytingu peirra;

(c) til pess ad njota abata af verndun
andlegra og efnislegra hagsmuna sem
hljota ma af vis'ndalegum, békmenntaleg-
um og listrenum verkum sem hann er
hofundur ad.

2. Riki pau sem adilar eru a8 samningi
bessum skulu gera radstafanir til pess ad
framfylgja pessum rétti ad 6llu leyti, par
4 medal naudsynlegar radstafanir til vard-
veislu, pbréunar og utbrei8slu visinda og
menningar.

3. Riki pau sem a®ilar eru ad samningi
pessum takast 4 hendur ad virda pad
frelsi sem o6hjakvemilegt er til visinda-
legra rannsokna og skapandi starfa.

4. Riki pau sem adilar eru ad samningi
pessum viSurkenna abata bann sem hljéta
ma af eflingu og préun alpjé8legra sam-
skipta og samvinnu a svidi visinda og
menningar.

IV. HLUTI
16. gr.

1. Riki pau sem adilar eru ad samningi
pessum takast a4 hendur ad leggja fram,
i samreemi vi8 bennan hluta samningsins,
skyrslur um beer radstafanir sem pau hafa
gert og um frampréun pa sem ordi8 hefur
til bess ad geett sé réttinda bpeirra sem
visurkennd eru i samningi pessum.

2. (a) Allar skyrslur skulu lagdar fyrir
adalframkvemdastjora Sameinudu pjod-
anna sem skal koma afritum til fjarhags-
og félagsmalaradsins til athugunar i sam-
reemi vi0 akvzesdi samnings bessa.

(b) ASalframkvemdastjori Sameinudu
bjéodanna skal e’nnig koma & framferi
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in the plan, of the principle of compul-
sory education free of charge for all.

Article 15
1. The States Parties to the present
Covenant recognize the right of every-
one:

(a) To take part in cultural life;

(b) To enjoy the benefits of scientific
progress and its applications;

(c) To benefit from the protection of
the moral and material interests resul-
ting from any scientific, literary or
artistic production of which he is the
author.

2. The steps to be taken by the States
Parties to the present Covenant to achieve
the full realization of this right shall
include those necessary for the conserva-
tion, the development and the diffusion
of science and culture.

3. The States Parties to the present
Covenant undertake to respect the free-
dom indispensable for scientific research
and creative activity.

4. The States Parties to the present
Covenant recognize the benefits to be
derived from the encouragement and
development of international contacts
and co-operation in the scientific and
cultural fields.

PART IV

Article 16

1. The States Parties to the present
Covenant undertake to submit in con-
formity with this part of the Covenant
reports on the measures which they
have adopted and the progress made in
achieving the observance of the rights
recognized herein.

2. (a) All reports shall be submitted
to the Secretary-General of the United
Nations, who shall transmit copies to
the Economic and Social Council for con-
sideration in accordance with the provi-
sions of the present Covenant;

(b) The Secretary-General of the
United Nations shall also transmit to the
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vid sérstofnanirnar afritum af skyrslun-
um, eda peim hlutum bpeirra sem mali
skipta, fra adildarrikjum samnings bessa
sem eru lika aSilar a8 pessum sérstofnun-
um ad svo miklu leyti sem pessar skyrsl-
ur eda hlutar beirra snerta einhver mal
sem falla undir Aabyrgd fyrrgreindra
stofnana i samreemi vid stofnskrar peirra.

17. gr.

1. Riki pau sem a8ilar eru ad samningi
pessum skulu lata i té skyrslur sinar i
afongum i samreemi vid azetlun sem fjar-
hags- og félagsmalaradid skal gera innan
eins ars fra gildistoku bessa samnings
eftir a8 samrad hefur verid haft vid ad:1d-
arriki pau og sérstofnanir sem i hlut eiga.

2. I skyrslum ma greina pau atridi og
vandkvaedi sem ahrif hafa 4 ad hve miklu
leyti skyldum samkvaemt samningi pess-
um hefur veri§ framfylgt.

3. Par sem eitthvert riki sem a®ili er
a® samningi bessum hefur a8ur l1ati§ Sam-
einudu pjéSunum eda einhverri sérstofn-
un i té upplysingar sem mali skipta er ekki
naudsynlegt ad lata peer upplysingar i té
aftur, en nakveem tilvisan til peirra upp-
lysinga sem banniz hafa verid latnar i té
mun naegja.

18. gr.

Fjarhags- og félagsmalarasid ma, i sam-
reemi vid ba abyrgd sem bad ber sam-
kvaemt sattmala Sameinudu pjédanna a
svidi mannréttinda og grundvallarfrelsis,
gera samkomulag vi§ sérstofnanirnar um
ad beer lati radinu i té skyrslur um bad
sem aunnist hefur til efnda 4 peim akveed-
um samnings bessa sem falla undir starfs-
svid peirra. I skyrslum bessum ma greina
fra sérstokum atridum i AkvérSunum og
dlyktunum sem logbeerar stofnanir peirra
hafa sampykkt varSandi slika fram-
kvaemd.

19. gr.
Fjarhags- og félagsmalaradis ma koma
4 framfeeri vi6 mannréttindanefndina til
athugunar og almennra alyktana eda, eftir
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specialized agencies copies of the reports,
or any relevant parts therefrom, from
States Parties to the present Covenant
which are also members of these special-
ized agencies in so far as these reports,
or parts therefrom, relate to any matters
which fall within the responsibilities of
the said agencies in accordance with
their constitutional instruments.

Article 17

1. The States Parties to the present
Covenant shall furnish their reports in
stages, in accordance with a programme
to be established by the Economic and
Social Council within one year of the
entry into force of the present Covenant
after consultation with the States Parties
and the specialized agencies concerned.

2. Reports may indicate factors and
difficulties affecting the degree of ful-
filment of obligations under the present
Covenant.

3. Where relevant information has
previously been furnished to the United
Nations or to any specialized agency by
any State Party to the present Covenant,
it will not be necessary to reproduce that
information, but a precise reference to
the information so furnished will suffice.

Article 18

Pursuant to its responsibilities under
the Charter of the United Nations in the
field of human rights and fundamental
freedoms, the Economic and Social
Council may make arrangements with the
specialized agencies in respect of their
reporting to it on the progress made in
achieving the observance of the provi-
sions of the present Covenant falling
within the scope of their activities. These
reports may include particulars of de-
cisions and recommendations on such
implementation adopted by their com-
petent organs.

Article 19
The Economic and Social Council may
transmit to the Commission on Human
Rights for study and general recom-
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pvi sem vi8 4, til upplysinga, skyrslum
peim vardandi mannréttindi sem rikin
leggja fram samkvemt 16. og 17. gr. og
skyrslur varfandi mannréttindi sem sér-
stofnanirnar leggja fram samkvaemt 18. gr.

20. gr.

Riki pau sem adilar eru ad samningi
pessum og bar sérstofnanir sem i hlut
eiga mega koma 4 framfeeri vid fjarhags-
og félagsmalaradid athugasemdum um sér-
hverja almenna alyktun ger8a samkvaemt
19. gr. eSa um tilvisun til slikrar almennr-
ar alyktunar i skyrslu fra mannréttinda-
nefndinni e$a um hvert pad skjal sem
par er greint fra,

21. gr.

Fjarhags- og félagsmalarasit ma leggja
fyrir allsherjarp‘ngid 68ru hverju skyrsl-
ur med tillogum almenns edlis og saman-
tekt af upplysingum sem moétteknar hafa
verid fra rikjum sem adilar eru a8 samn-
ingi pessum og sérstofnunum um radstaf-
anir sem gerdar hafa verid og um fram-
préun pa sem ordid hefur til pess ad al-
mennt sé gett réttinda beirra sem vidur-
kennd eru i samningi bessum.

22. gr.

Fjarhags- og félagsmalaradid ma vekja
athygli annarra stofnana Sameinudu pj66-
anna, undirstofnana bpeirra og sérstofnana
peirra sem fali§ er a8 lata i té tekniad-
stod, 4 6llum beim mAlum sem greint er
fra 1 skyrslum beim sem visa® er til i
bessum hluta samnings pessa og geta or8id

beim stofnunum til adstodar vi§ ad
akveda, hverri innan sins valdsvids, hvort
rallegt sé ad hefjast handa um alpjodlegar
radstafanir sem liklegar séu til bess a8
studla ad bvi a8 samningi bessum sé i
vaxandi meli framfylgt i reynd.

23. gr.

Riki pau sem a@ilar eru ad samningi
pessum eru asatt um a% medal alpjodlegra
adgerda til pess ad framfylgja réttindum
peim sem vidurkennd eru i samningi bpess-
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mendation or, as appropriate, for in-
formation the reports concerning human
rights submitted by States in accordance
with articles 16 and 17, and those con-
cerning human rights submitted by the
specialized agencies in accordance with
article 18.

Article 20

The States Parties to the present Co-
venant and the specialized agencies con-
cerned may submit comments to the
Economic and Social Council on any
general recommendation under article
19 or reference to such general recom-
mendation in any report of the Com-
mission on Human Rights or any docu-
mentation referred to therein.

Article 21

The Economic and Social Council may
submit from t'me to time to the General
Assembly reports with recommendations
of a general nature and a summary of
the information received from the States
Parties to the present Covenant and the
specialized agencies on the measures taken
and the progress made in achieving
general observance of the rights recog-
nized in the present Covenant.

Article 22

The Economic and Social Council may
bring to the attention of other organs
of the United Nations, their subsidiary
organs and specialized agencies con-
cerned with furnishing technical assis-
tance any matters arising out of the re-
ports referred to in this part of the pre-
sent Covenant which may assist such
bodies in deciding, each within its field
of competence, on the advisability of
international measures likely to contri-
bute to the effective progressive imple-
mentation of the present Covenant.

Article 23
The States Parties to the present Co-
venant agree that international action
for the achievement of the rights re-
cognized in the present Covenant in-
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um séu gerd samninga og alyktana, tut-
vegun taekniadstodar, svadisfundir og
fundir um teknimal sem skipulagdir eru
til samrads og athugana { samvinnu vi8
hlutadeizandi rikisstjérnir.

24, gr,

Ekkert akvaedi samnings bessa skal
tulkad svo a8 pad skerdi akvaedi sattmala
Sameinudu bj68anna né Akvaedi stofn-
skraa sérstofnananna sem skilgreina
skyldur hinna ymsu stofnana Sameinu&u
bjéBanna og sérstofnananna med tilliti til
malefna sem fjallad er um i samningi
bessum.

25. gr.

Ekkert akva8i bessa samnings skal talk-
ad svo a8 bpad skerdi pann rétt sem oll-
um bjoSum ber til bess ad njota og hag-
nyta til fullnustu og OShindrad nattiru-
audeafi sin og aublindir.

V. HLUTI
26. gr.

1. Pessi samningur skal liggja frammi
til undirskriftar fyrir 611 pau riki sem
adilar eru ad SameinuSu pjoSunum eda
sérstofnunum peirra, fyrir aildarriki a8
sambykktum AlpjéSadoémstélsins og fyr-
ir sérhvert pad riki sem allsherjarping
Sameinudu bjéSanna hefur bodid ad ger-
ast adili a8 samningi bessum.

2. Fullgilda skal samning bennan. Full-
gildingarskjol skal afhenda hja adalfram-
kvemdastjora Sameinudu pj6Sanna til
var§veislu,

3. Sammningur bessi skal liggja frammi
til aSildar fyrir hvert pad riki sem vikid
er ad i 1. mgr. bessarar greinar,

4. A%ild skal o8last gildi med Dpvi ad
adildarskjal er afhent adalframkvaemda-
stjéora Sameinudu pjédanna til vardveislu.

5. Atalframkvemdastjori Samie nudu
bjéBanna skal tilkynna 6llum peim rikj-
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cludes such methods as the conclusion
of conventions, the adoption of recom-
mendations, the furnishing of technical
assistance and the holding of regional
meetings and technical meetings for the
purpose of consultation and study or-
ganized in conjunction with the Govern-
ments concerned.

Article 24

Nothing in the present Covenant shall
be interpreted as impairing the provi-
sions of the Charter of the United Nations
and of the constitutions of the special-
ized agencies which define the respective
responsibilities of the various organs of
the United Nations and of the specialized
agencies in regard to the matters dealt
with in the present Covenant.

Article 25
Nothing in the present Covenant shall
be interpreted as impairing the inherent
right of all peoples to enjoy and utilize
fully and freely their natural wealth and
resources.

PART V

Article 26

1. The present Covenant is open for
signature by any State Member of the
United Nations or member of any of its
specialized agencies, by any State Party
to the Statute of the International Court
of Justice, and by any other State which
has been invited by the General Assem-
bly of the United Nations to become a
party to the present Covenant.

2. The present Covenant is subject to
ratification. Instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

3. The present Covenant shall be open
to accession by any State referred to in
paragraph 1 of this article.

4. Accession shall be effected by the
deposit of an instrument of accession
with the Secretary-General of the United
Nations.

5. The Secretary-General of the United
Nations shall inform all States which
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um sem undirritad hafa pennan samning
eda gerst afilar ad honum um afhendingu
sérhvers fullgildingar- eda ab8ildarskjals.

27. gr.

1. Samningur bessi skal 68last gildi
premur manudum eftir pann dag sem
pritugasta og fimmta fullgildingar- eda
adildarskjalid er afhent adalframkvemda-
stjora Sameinudu pjéBanna til vardveislu.

2. Nu fullgildir riki samning bennan
e8a gerist adili ad honum eftir afhendingu
pritugasta og fimmta fullgildingar- e8a
adildarskjalsins til var8veislu og skal ba
bess? samningur 66last gildi gagnvart bvi
riki premur manudum eftir pbann dag sem
bad afhendir sitt eigis fullgildingar- eda
aSildarskjal til vardveislu.

28. gr.
Akvaedi samnings bessa skulu na til
allra hluta sambandsrikja an nokkurra
takmarkana efa undantekninga.

29. gr.

1. Hvert bad riki sem adili er a8 samn-
ingi bessum ma bera fram breytingartil-
logu og fa hana skrada hja adalfram-
kveemdastjora Sameinudu pjéSanna. Adal-
framkveaemdastjorinn skal pba koma fram-
bornum breytingartillégum til rikja sem
ailar eru a8 samningi pessum asamt til-
malum um ad pau tilkynni honum hvort
bau «én pvi hlynnt a8 haldin verdi ras-
stefna adildarrikjanna til pess a8 athuga
og greifa atkveeSi um tillogurnar. Ef ab
minnsta kosti einn prigji adildarrikjanna
er hlynntur slikri radstefnu skal adal-
framkvemdastjorinn kalla saman ras-
stefnuna undir umsja Sameinudu bjos-
anna. Sérhver breytingartillaga sem sam-
bykkt er af meirihluta peirra abildar-
rikja sem vidstddd eru og greida atkvaedi
4 ra8stefnunni skal 16g8 fyrir allsherjar-
bing Sameinudu pjédanna til sampykkt-
ar.

2. Breytingartillogur skulu 68last gildi
pegar peer hafa verid sampykktar af alls-
herjarpingi Sameinu8u bjéSanna og af
tveimur pridju hluta rikja peirra sem adil-
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have signed the present Covenant or
acceded to it of the deposit of each in-
strument of ratification or accession.

Article 27

1. The present Covenant shall enter
into force three months after the date of
the deposit with the Secretary-General of
the United Nations of the thirty-fifth
instrument of ratification or instrument
of accession.

2. For each State ratifying the present
Covenant or acceding to it after the de-
posit of the thirty-fifth instrument of
ratification or instrument of accession,
the present Covenant shall enter into
force three months after the date of the
deposit of its own instrument of ratifica-
tion or instrument of accession.

Article 28
The provisions of the present Covenant
shall extend to all parts of federal States
without any limitations or exceptions.

Article 29

1. Any State Party to the present Co-
venant may propose an amendment and
file it with the Secretary-General of the
United Nations. The Secretary-General
shall thereupon communicate any pro-
posed amendments to the States Parties
to the present Covenant with a request
that they notify him whether they favour
a conference of States Parties for the pur-
pose of considering and voting upon the
proposals. In the event that at least one
third of the State Parties favours such
a conference, the Secretary-General shall
convene the conference under the aus-
pices of the United Nations. Any amend-
ment adopted by a majority of the States
Parties present and voting at the con-
ference shall be submitted to the General
Assembly of the United Nations for ap-
proval.

2. Amendments shall come into force
when they have been approved by the
General Assembly of the United Nations
and accepted by a two-thirds majority
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ar eru ad samningi bessun i samraemi vid
stjérnskipunarhztti beirra hvers um sig.

3. Pegar breytingartillogur 68last gildi
skulu bzer vera bindandi fyrir pau adild-
arriki sem hafa sampykkt ber, en énnur
adildarriki skulu afram bundin af akvad-
um bessa samnings og sérhverri fyrri
breytingartillégu sem bau hafa sampykkt.

30. gr.

An tillits ti1 tilkynninga samkvaemt 5.
mgr. 26. gr. skal adalframkvaemdastjori
Sameinudu pjéBanna tilkynna 6llum beim
rikjum sem viki er ad i 1. mgr. peirrar
greinar um eftirfarandi atrisi:

(a) undirskriftir, fullgildingar og ad-
ildir samkvemt 26. gr.;

(b) gildistékudag bessa samnings sam-
kvemt 27, gr. og gildistokudag sérhverra
breytingartillagna samkvemt 29. gr.

31. gr.

1. Samningi bessum skal komid til
var8veislu i skjalasafni Sameinudu pj6s-
anna og eru textarnir 4 kinversku, ensku,
fronsku, rissnesku og spénsku jafngildir.

2. Adalframkvemdastjéri Sameinudu
pjoSanna skal senda 6llum peim rikjum
sem vikid er ad i 26. gr. stadfest afrit
samnings bessa.

Fylgiskjal II. a

ALPJODASAMNINGUR
UM BORGARALEG OG STJORN-
MALALEG RETTINDI

INNGANGSORD

Riki pau sem adilar eru ad samningi
pessum

hafa i huga, i samrami vis grundvallar-
atridi pau sem sett eru fram i sattmala
Sameinudu pjoédanna, ad vidurkenning a
medfaeddri gofgi mannsins og j6fnum 6ad-
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of the States Parties to the present Co-
venant in accordance with their re-
spective constitutional processes.

3. When amendments come into force
they shall be binding on those States
Parties which have accepted them, other
States Parties still being bound by the
provisions of the present Covenant and
any earlier amendment which they have
accepted.

Article 30

Irrespective of the notifications made
under article 26, paragraph 5, the Secre-
tary-General of the United Nations shall
inform all States referred to in para-
graph 1 of the same article of the follow-
ing particulars:

(a) Signatures, ratifications and ac-
cessions under article 26;

(b) The date of the entry into force
of the present Covenant under article
27 and the date of the entry into force
of any amendments under article 29.

Article 31

1. The present Covenant, of which the
Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic,
shall be deposited in the archives of the
United Nations.

2. The Secretary-General of the United
Nations shall transmit certified copies of
the present Covenant to all States re-
ferred to in article 26.

INTERNATIONAL COVENANT
ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS

PREAMBLE

The States Parties to the present Co-
venant,

Considering that, in accordance with
the principles proclaimed in the Charter
of the United Nations, recognition of the
inherent dignity and of the equal and
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sk'ljanlegum réttindum allra manna sé
grundvollur frelsis, réttletis og fridar i
heiminum,

vidurkenna ad pessi réttindi leidir af
medfaeddri géfgi mannsins,

vidurkenna, i samraemi vi§ Mann-
réttindayfirlysingu Sameinudu pjédaunna,
ad su hugsjon ad menn séu frjalsir og
njoti borgaralegs og stjornmalalegs frelsis,
séu ottalausir og burfi ekki ad 1ida skort,
reetist pvi aBeins a6 skopud verdi skilyrdi
til pess a® allir geti notid borgaralegra
og stjornmalalegra réttinda, jafnt sem
efnahagslegra, félagslegra og menningar-
legra réttinda,

hafa i huga skyldur rikja samkvaemt
sattmala Sameinu®u pjéSanna til bess ad
studla a8 almennri virdingu fyrir og vars-
veislu mannréttinda og frelsis,

gera sér grein fyrir a8 einstaklingurinn
sem hefur skyldur gagnvart 68rum ein-
staklingum og samfélagi bvi sem hann
tilhevrir hefur pa abyrgd ad leitast vi®
ad studla ad og halda i heidri réttindi
pau sem vidurkennd eru i bessum samn-
ingi,

sambykkja eftirfarandi greinar:

I. HLUTI

1. gr.

1. Allar pjosir hafa sjalfsakvorSunar-
rétt. Vegna bess réttar akveda beer frjalst
stjornmalalegar a8steSur sinar og fram-
fylgja frjalst efnahagslegri, félagslegri og
menningarlegri préun sinni.

2. Allar pjédir mega, i sinu eigin mark-
midi, radstafa ohindrad nattiruaudefum
og audlindum sinum brjoti pad ekki i
baga vid neinar skuldbindingar sem leiSir
af alpjodlegri efnahagssamvinnu, byggdri
4 grundvallarreglunni um gagnkveman
abata, og DbjoéSaréiti. Aldrei ma svipta
bi6d radum sinum til lifsvidurveeris.

3. Riki pau sem aS@ilar eru ad samningi
bessum, par mes talin bau sem bera
abyrgd a stjornun lendna sem ekki rada
sér sjalfar og geesluverndarlendna, skulu
studla ad vidurkenn'ngu a sjalfsakvordun-
arrétti og skulu virSa pann rétt i sam-
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inalienable rights of all members of the
human family is the foundation of free-
dom, justice and peace in the world,

Recognizing that these rights derive
from the inherent dignity of the human
person,

Recognizing that, in accordance with
the Universal Declaration of Human
Rights, the ideal of free human beings
enjoying civil and political freedom and
freedom from fear and want can only
be achieved if conditions are created
whereby everyone may enjoy his civil
and political rights, as well as his eco-
nomie, social and cultural rights,

Considering the obligation of States
under the Charter of the United Nations
to promote universal respect for, and
observance of, human rights and free-
doms,

Realizing that the individual, having
duties to other individuals and to the
community to which he belongs, is under
a responsibility to strive for the promo-
tion and observance of the rights re-
cognized in the present Covenant,

Agree upon the following articles:

PART 1

Article 1

1. All peoples have the right of self-
determination. By virtue of that right
they freely determine their political
status and freely pursue their economic,
social and cultural development.

2. All peoples may, for their own ends,
freely dispose of their natural wealth
and resources without prejudice to any

obligations arising out of international
economic co-operation, based upon the
principle of mutual benefit, and inter-
national law. In no case may a people be
deprived of its own means of subsistence.

3. The States Parties to the present
Covenant, including those having re-
sponsibility for the administration of
Non-Self-Governing and Trust Territories,
shall promote the realization of the right
of self-determination, and shall respect
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remi vi§ Aakvaedi sattmala Sameinudu
pbjédanna.
II. HLUTI
2. gr.

1. Sérhvert riki sem adili er a8 samningi
pessum tekst 4 hendur al virda og
abyrgjast Ollum einstaklingum innan
landssvaedis sins og undir 16gségu sinni
réttindi pau sem viSurkennd eru i samn-
ingi pessum an nokkurs konar mismun-
unar svo sem vegna kynpattar, litarhatt-
ar, kynferdis, tungu, triarbragda, stjéorn-
malaskofana e8a annarra sko8ana, bjos-
ernisuppruna e8a félagslegs uppruna,
eigna, eetternis eBa annarra aSstzedna,

2. Sérhvert riki sem adili er ad samningi
pessum tekst a hendur, sé ekki pegar gert
rad fyrir pvi i lagadkvaedum sem fyrir
eru eda med 68rum radstofunum, ad gera
naudsynlegar radstafanir i samremi vid
stjornskipulega me&fers og akvaedi bessa
samnings, a8 koma 4 slikum légum eda
68rum radstofunum er kunna a8 vera
naudsynlegar til bess a8 réttindum sam-
kvemt samningi pessum sé framfylgt.

3. Sérhvert riki sem a®ili er ad samningi
pessum tekst a4 hendur:

(a) ad abyrgjast a8 sérhver ma8ur sem
hefur viSurkenndan rétt eda frelsi eins og
hér er vidurkennt og brotin hafa verid a
honum, skuli fa raunhsefar urbaetur, enda
pott skerd ngin hafi verid framin af ménn-
um sem fara med stjéornvald;

(b) ad abyrgjast a8 sérhver madur sem
krefst slikra urbota skuli fa rétt sinn
til pessa akveSinn af l6gbseeru ddéms-,
stjorn- eda loggjafarvaldi eda einhverju
08ru logberu yfirvaldi sem gert er rad
fyrir i réttarkerfi rikisins, og hlutast til
um moguleika a udrbotum samkvemt
démi;

(¢) ad abyrgjast ad logbaer yfirvold
skuli framfylgja slikum tdrbétum sem
veittar hafa verid.

3. gr.
Riki pau sem adilar eru al samningi
pessum takast 4 hendur ad abyrgjast jofn
réttindi til handa korlum og konum til
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that right, in conformity with the provi-
sions of the Charter of the United Nations.

PART 11
Article 2
1. Each State Party to the present Co-
venant undertakes to respect and to en-
sure to all individuals within its terri-
tory and subject to its jurisdiction the
rights recognized in the present Covenant,
without distinction of any kind, such
as race, colour, sex, #nguage, religion,
political or other opinion, national or
social origin, property, birth or other
status.

2. Where not already provided for by
existing legislative or other measures,
each State Party to the present Covenant
undertakes to take the necessary steps,
in accordance with its constitutional pro-
cesses and with the provisions of the
present Covenant, to adopt such legis-
lative or other measures as may be neces-
sary to give effect to the rights recog-
nized in the present Covenant.

3. Each State Party to the present Co-
venant undertakes;

(a) To ensure that any person whose
rights or freedoms as herein recognized
are violated shall have an effective rem-
edy, notwithstanding that the violation
has been committed by persons acting
in an official capacity;

(b) To ensure that any person claim-
ing such a remedy shall have his right
thereto determined by competent judi-
cial, administrative or legislative authori-
ties, or by any other competent authority
provided for by the legal system of the
State, and to develop the possibilities of
judicial remedy;

(¢) To ensure that the competent
authorities shall enforce such remedies
when granted.

Article 3
The States Parties to the present Co-
venant undertake to ensure the equal
right of men and women to the enjoy-
Cc7
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pess a® njota allra beirra borgaralegu og
stjornmalalegu réttinda sem sett eru fram
i samningi bessum.

4. gr.

1. Pegar um er ad raefa almennt neyd-
arastand sem ognar lifi pjéSarinnar og
sliku astandi hefur veri® opinberlega lyst
yfir mega riki pau sem adilar eru a8 samn-
ingi bessum gera radstafanir sem vikja
fra skyldum beirra samkvaemt samningi
pessum a8 bvi marki sem bradnausynlegt
er vegna haettuastandsins ad pvi tilskildu
a0 slikar radstafanir séu ekki i 6samraemi
vi$ adrar skyldur peirra samkvaemt bjéda-
rétti og feli ekki i sér mismunun sem
byggist e'ngéongu 4 adstedum vegna kyn-
battar, litarhattar, kynferdis, tungu, triar-
bragda efa félagslegs uppruna,

2. Ekki ma vikja i neinu fra 6., 7., 8.
(1. og 2. mgr.), 11,, 15,, 16. og 18. gr. sam-
kvemt bessu akvaesi

3. Sérhvert riki sem adili er a8 samn-
ingi pessum og notfaerir sér rétt til fra-
viks skal begar i stad t'lkynna hinum
rikjunum sem adilar eru ad samningi
bessum, fyrir milligbngu adalfram-
kvemdastjora Samcinudu pjéSanna, um
pau akvaedi sem bad hefur vikid fra og
peer astedur sem knidu pad til pess. Onn-
ur ordsending skal send fyrir milligongu
sama pann dag sem bad fellir slikt fra-
vik ni8ur,

5. gr.

1. Ekkert 1 samningi bessum ma tilka
bannig a® bad feli i sér a8 riki, hépur cda
einstaklingur hafi rétt til pess a8 takast
4 hendur neinar athafn’r né ahafast neitt
sem mifar a8 ey8ileggingu neins bess
réttar eda frelsis sem hér eru viSurkennd
eda takmorkun a4 peim a8 frekara marki
en gert er rad fyrir i pessum samningi.

2. Ekki skulu vera neinar takmarkanir
4 efa fravik fra neinum peim grundvallar-
mannréttindum sem vidurkennd eru eda
fvrir hendi eru i einhverju riki, sem a®&ili
er ad samningi pessum, samkvaemt 16gum,
samningum, reglugerdum eda venju undir
pvi yfirskini a8 samningur bessi viSur-
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ment of all civil and political rights set
forth in the present Covenant.

Article 4

1. In time of public emergency which
threatens the life of the nation and the
existence of which is officially pro-
claimed, the States Parties to the pre-
sent Covenant may take measures dero-
gating from their obligations under the
present Covenant to the extent strictly
required by the exigencies of the situa-
tion, provided that such measures are
not inconsistent with their other obliga-
tions under international law and do not
involve discrimination solely on the
ground of race, colour, sex, language,
religion or social origin.

2. No derogation from articles 6, 7,
8 (paragraphs 1 and 2), 11, 15, 16 and
18 may be made under this provision.

3. Any State Party to the present Co-
venant availing itself of the right of
derogation shall immediately inform the
other States Parties to the present Co-
venant, through the intermediary of the
Secretary-General of the United Nations,
of the provisions from which it has dero-
gated and of the reasons by which it
was actuated. A further communication
shall be made, through the same inter-
mediary, on the date on which it ter-
minates such derogation.

Article 5

1. Nothing in the present Covenant
may be interpreted as implying for any
State, group or person any right to en-
gage in any activity or perform any act
aimed at the destruction of any of the
rights and freedoms recognized herein or
at their limitation to a greater extent
than is provided for in the present Co-
venant,

2. There shall be no restriction upon
or derogation from any of the funda-
mental human rights recognized or ex-
isting in any State Party to the present
Covenant pursuant to law, conventions,
regulations or custom on the pretext
that the present Covenant does not re-
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kenni ekki slik réttindi eSa viSurkenni
pbau a¥ minna marki.

ITII. HLUTI
6. gr.

1. Sérhver maSur hefur me&fseddan rétt
til lifs, Pennan rétt skal vernda med log-
um. Engan mann ma svipta lifi ad ges-
pbotta.

2. 1 I6ndum sem ekki hafa afnumi3
daudarefsingu ma adeins kveSa upp
daudadém fyrir alvarlegustu glepi i sam-
reemi vi® pau 16g sem i g'ldi voru & peim
tima er glepurinn var framinn og ekki
eru andsted akvedum samnings pessa né
akveSum sattmalans um radstafanir gegn
og refsingar fyrir hépmord. Dessari refs-
ingu ma aleins framfylgja samkvaemt
lokadémi, uppkvednum af 16gbserum dém-
stoli.

3. Pegar svipting lifs felur i sér hép-
mord skal 1jost vera ad ekkert i pessari
grein skal heimila neinu riki sem adili
er a0 samningi bessum ad vikja 4 nokkurn
hatt fra neinni skyldu sem pad hefur
gengist undir samkvaemt akvaeSum satt-
malans um radstafanir gegn og refs'ngar
fyrir hépmord.

4. Hver sa madur sem dsemdur hefur
verid til dauda skal eiga rétt 4 a¥ sxkja
um nadun eda mildun 4 déminum. Sakar-
uppgjof, nddun eda mildun 4 daudadomi
ma i 6llum tilvikum veita.

5. Daudadoémi skal ekki beitt fyrir gleepi
sem menn undir atjan ara aldri hafa fram-
id né framfylgt gagnvart vanfeerum kon-
um.

6. Engu i pessari grein skal beitt til
pess a8 fresta eSa koma i veg fyrir afnam
dauBarefsingar i neinu riki sem adili er a3
samningi bessum.

7. gr.

Enginn madur skal szeta pyndingum eda
grimmilegri, émannlegri eda vanvirdandi
mesferd eda refsingu. Sérstaklega skal
engnn seeta an frjals sampykkis hans
leeknisfraeSilegum e8a visindalegum til-
raunum,
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cognize such rights or that it recognizes
them to a lesser extent.

PART III

Article 6

1. Every human being has the inher-
ent right to life. This right shall be
protected by law. No one shall be arbi-
trarily deprived of his life.

2. In countries which have not abo-
lished the death penalty, sentence of
death may be imposed only for the most
serious crimes in accordance with the
law in force at the time of the commis-
sion of the crime and not contrary to
the provisions of the present Covenant
and to the Convention on the Prevention
and Punishment of the Crime of Geno-
cide. This penalty can only be carried
out pursuant to a final judgement ren-
dered by a competent court.

3. When deprivation of life constitutes
the crime of genocide, it is understood
that nothing in this article shall au-
thorize any State Party to the present
Covenant to derogate in any way from
any obligation assumed under the provi-
sions of the Convention on the Preven-
tion and Punishment of the Crime of
Genocide.

4. Anyone sentenced to death shall
have the right to seek pardon or com-
mutation of the sentence. Amnesty,
pardon or commutation of the sentence
of death may be granted in all cases.

5. Sentence of death shall not be im-
posed for crimes committed by persons
below eighteen years of age and shall
not be carried out on pregnant woman.

6. Nothing in this article shall be in-
voked to delay or to prevent the aboli-
tion of capital punishment by any State
Party to the present Covenant.

Article 7
No one shall be subjected to torture
or to cruel, inhuman or degrading treat-
ment or punishment. In particular, no
one shall be subjected without his free
consent to medical or scientific experi-
mentation.
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8. gr.

1. Engum manni skal haldi® i preeldémi;
hvers konar preldémur og prelaverslun
skulu vera bénnud.

2. Engum manni skal haldid i prelkun.

3. (a) Eigi skal pess krafist af neinum
manni ad hann vinni bvingunar- e8a
naudungarvinnu;

(b) EKkki skal 3. mgr. (a) utiloka, i
londum par sem fangelsun asamt skyldu
til erfisisvinnu ma beita sem refsingu
fyrir glaep, ad erfiSisvinna sé unnin i sam-
reemi vis dom um slika refsingu sem 16g-
beer domstloll kveSur upp;

(¢) ,,bvingunar- og naudungarvinna® i
merkingu pessarar malsgreinar skal eigi
taka til:

(i) vinnu e8a pjénustu, sem ekki er get-
i0 i malslis (b), sem almennt er
krafist af manni sem er i varthaldi
sem afleidingu af loglegri skipun
domstols, eSa af manni sem hefur
skilor8sbundi® veri8 leystur ar sliku
varShaldi;
herpjénustu og, 1 1ondum bar sem
synjun til herpjénustu samvisku
manna vegna er vidurkennd, begn-
skylduvinnu sem krafist er a8 log-
um af ménnum sem synja herpjon-
ustu samvisku sinnar vegna;
bionustu sem krafist er vegna hzettu-
efa neyvdarastands sem 62nar lifi eSa
velferd almennings;

(ii)

(iit)

(iv) vinnu e8a pjonustu sem er pattur i

venjulegum borgaraskyldum.

9. gr.

1. Allir menn eiga rétt til frelsis og
mannhelgi. Enginn madur skal szeta hand-
toku eda annarri {relsissker8ingu a8 ged-
pstta. Engan mann skal svipta frelsi nema
af peim AsteeSum og i samremi vis beer
adferdir sem akvedid er i logum.

2. Hver sa4 madur sen tekinn er hind-
um skal begar handtakan fer fram fa
vitneskju um asteSurnar fyrir handtok-
unni og skal an tafar tilkynnt um sakir
pzer sem hann er borinn.
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Article 8
1. No one shall be held in slavery;
slavery and the slave-trade in all their
forms shall be prohibited.
2. No one shall be held in servitude.

3. (a) No one shall be required to
perform forced or compulsory labour;

(b) Paragraph 3 (a) shall not be held
to preclude, in countries where imprison-
ment with hard labour may be imposed
as a punishment for a crime, the per-
formance of hard labour in pursuance
of a sentence to such punishment by a
competent court;

(¢) For the purpose of this paragraph
the term “forced or compulsory labour”
shall not include:

(i) Any work or service, not referred
to in sub-paragraph (b), normally re-
quired of a person who is under deten-
tion in consequence of a lawful order
of a court, or of a person during condi-
tional release from such detention;

(i1) Any service of a military
character and, in countries where con-
scientious objection is recognized, any
national service required by law of con-
scientious objectors;

(iii) Any service exacted in cases of
emergency or calamity threatening the
life or well-being of the community;

(iv) Any work or service which forms
part of normal civil obligations.

Article 9

1. Everyone has the right to liberty
and security of person. No one shall be
subjected to arbitrary arrest or detention.
No one shall be deprived of his liberty
except on such grounds and in accordance
with such procedure as are established
by law.

2. Anyone who is arrested shall be
informed, at the time of arrest, of the
reasons for his arrest and shall be
promptly informed of any charges
against him.
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3. Hvern pann mann sem tekinn er hénd-
um eda setir annarri frelsisskerdingu fyr-
ir glaepsamlegar sakir skal an tafar fera
fyrir déomara efa annad stjornvald sem
Iogheimild hefur til ad fara med déms-
vald, og skal hann eciga rétt til rannsoknar
4 mali sinu fyrir démi innan hefilegs
frests eSa ad vera latinn laus. bad skal
ckki vera hin almenna regla a8 menn sem
bida rannsoknar mals fyrir domi skuli
hafsir i geslu, en lausn ma binda
skilyrdi um tryggingu fyrir pvi a8 meta
til rannséknar i mali fyrir domi, a4 sér-
hverju 66ru stigi domsmedferdar og, ef
tilefni gefst til, til ad dominum sé full-
naegt.

4, Hver ¢4 madSur sem sviptur er frelsi
med handtoku e8a annarri frelsisskerd-
ingu skal eiga rétt 4 ad gera radstafanir
fyrir domi til bess a8 sa démur geti akved-
id an tafar um I6gmeeti frelsissker8ingar
hans og fyrirskipa ad hann skuli latinn
laus ef frelsissker8ingin er 616gmeet.

5. Hver sa ma®ur sem O6loglega hefur
verid tekinn hondum e8a s=ztt annarri
frelsisskerdingu skal eiga framkvaeman-
legan rétt til skadabéta.

10. gr.
1. Alla menn sem sviptir hafa veris
frelsi skal fara med af mannad og med
virgingu fyrir medfaeddri gofgi mannsins.

2. (a) Menn sem akerSir eru skulu,
nema i sérstokum tilvikum, vera a8skildir
fra sakfelldum moénnum og skulu sata
sérstakri medferd sem heefir adstedum
peirra sem o6sakfelldum moénnum;

(b) Akerdir, ofullvedja menn skulu
vera a¥skildir fra fullordnum ménnum
og skulu ferdir svo fljott sem unnt er til
domsalagningar.

3. I refsikerfinu skal gert ras fyrir
medferd fanga bar sem adalmarkmidit
skal vera betrun og félagsleg -endurhaef-
ing peirra. OfullveSja brotamenn skulu
adskildir fra fullorSnum moénnum og
seta medfer§ sem hzfir aldri peirra og
réttarstodu.
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3. Anyone arrested or detained on a
criminal charge shall be brought
promptly before a judge or other officer
authorized by law to exercise judicial
power and shall be entitled to trial within
a reasonable time or to release. It shall
not be the general rule that persons
awaiting trial shall be detained in cus-
tody, but release may be subject to
guarantees to appear for trial, at any
other stage of the judicial proceedings,
and, should occasion arise, for execution
of the judgement.

4, Anyone who is deprived of his
liberty by arrest or detention shall be
entitled to take proceedings before a
court, in order that that court may de-
cide without delay on the lawfulness of
his detention and order his release if
the detention is not lawful.

5. Anyone who has been the victim
of unlawful arrest or detention shall
have an enforceable right to compensa-
tion.

Article 10

1. All persons deprived of their liberty
shall be treated with humanity and with
respect for the inherent dignity of the
human person.

2. (a) Accused persons shall, save in
exceptional circumstances, be segregated
from convicted persons and shall be sub-
ject to separate treatment appropriate to
their status as unconvicted persons;

(b) Accused juvenile persons shall be
separated from adults and brought as
speedily as possible for adjudication.

3. The penitentiary system shall com-
prise treatment of prisoners the essential
aim of which shall be their reformation
and social rehabilitation. Juvenile of-
fenders shall be segregated from adults
and be accorded treatment appropriate
to their age and legal status.
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11. gr.
Engan mann skal fangelsa eingongu

vegna pess a8 hann getur ekki efnt samn-
ingsbundna skyldu.

12. gr.

1. Hver sa sem er a lIoglegan hatt innan
landssved's rikis skal eiga rétt 4 um-
ferdarfrelsi og frelsi til pess a8 velja sér
dvalarstad a bvi landssvaedi.

2. Allir menn skulu frjalsir ad pvi ad
yfirgefa hvada land sem er bar med talid
sitt eigid land.

3. Ofangreindur réttur skal ekki vera
neinum takmoérkunum hadur nema beim
sem akvednar eru i 16gum, eru naudsyn-
legar til pess a& vernda pj6Saroryggi, alls-
herjarreglu (ordre public), heilbrigsi al-
mennings eda sidgedi, efa réttindi og
frelsi annarra, og eru samrymanlegar
66rum réttindum sem vidurkennd eru i
samningi bessum.

4, Enginn ma8ur skal a8 geSbotta
sviptur rétti til pess a8 koma til sins
eigin lands.

13. gr.

Utlendingi, sem er a loglegan hatt a
landssvedi rikis sem er adili a¥ samn-
ingi pessum, ma ade'ns visa balan eftir
akvordun sem tekin hefur verid i sam-
reemi vid 10g og skal, nema par sem brynar
astedur vegna DpjéSarorygegis krefjast
annars, leyfast ad skjota astedunum
cegn brottvisuninni til légbeers stjéorn-
valds efa manns efa manna sem sérstak-
leza eru til pess tilnefndir af bvi 16gbara
stjornvaldi, og fa mal sitt tekid til endur-
skoGunar og hafa malsvarnarmann i pessu
skyni.

14. gr.

1. Allir menn skulu vera jafnir fyrir
domstélunum. Vid akvar@anir, er menn
hafa veri® bornir s6kum um glaepsamlegt
atheefi, eSa er akveda skal um réttindi og
skyldur manna i démsmali, skulu allir
menn njota réttlatrar og opinberrar rann-
soknar fyrir 16gbaerum, 6hadum og ohlut-
draegum démstoli sem stofnadur er med
l6gum. BlaSamoénnum og almenningi ma
banna adgang a8 réttarhéldum med 6llu
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Article 11
No one shall be imprisoned merely
on the ground of inability to fulfil a
contractual obligation.

Article 12
1. Everyone lawfully within the terri-
tory of a State shall, within that territory,
have the right to liberty of movement
and freedom to choose his residence.
2. Everyone shall be free to leave any
country, including his own.

3. The above-mentioned rights shall
not be subject to any restrictions except
those which are provided by law, are
necessary to protect national security,
public order (ordre public), public
health or morals or the rights and free-
doms of others, and are consistent with
the other rights recognized in the present
Covenant.

4. No one shall be arbitrarily deprived
of the right to enter his own country.

Article 13

An alien lawfully in the territory of
a State Party to the present Covenant
may be expelled therefrom only in pursu-
ance of a decision reached in accordance
with law and shall, except where com-
pelling reasons of national security
otherwise require, be allowed to submit
the reasons against his expulsion and to
have his case reviewed by, and be re-
presented for the purpose before, the
competent authority or a person or per-
sons especially designated by the com-
petent authority.

Article 14

1. All persons shall be equal before
the courts and tribunals. In the deter-
mination of any criminal charge against
him, or of his rights and obligations in
a suit at law, everyone shall be entitled
to a fair and public hearing by a com-
petent, independent and impartial tribunal
established by law. The Press and the
public may be excluded from all or part
of a trial for reasons of morals, public
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eda al hluta beirra vegna sifg=ebis, alls-
herjarreglu (ordre public) eda pjédaror-
yggis 1 1ydfrjalsu bjodfélagi, eda pegar
hagsmunir einkalifs adila krefjast pess,
eda ad svo miklu leyti sem démstéllinn
telur bryna naudsyn bera til i sérstokum
tilvikum bar sem vitneskja almennings
mundi skada réttarhagsmuni, en alla
doma uppkveSna i sakamalum eda i
einkamalum skal kunngera opinberlega
nema bar sem hagsmunir ofullvedja
manna krefjast annars eda réttarholdin
var8a hjuskapardeilur eSa 16grad barna.

2. Allir menn sem bornir eru sékum
um gleepsamlegt atheefi eiga rétt 4 ad vera
taldir saklausir par til peir eru fundnir
cekir a8 16gum.

3. Vi akvarSanir er madur hefur verid
borinn s6kum um glepsamlegt athwefi
skal hann eiga rétt 4 ad honum séu tryggd
eftirtalin lagmarksréttindi sem skulu tal-
in fullkomlega jafnréttha:

(a) a® fa tafarlaust vitneskju, a mali
sem hann skilur, um e8li og orsék keer-
unnar gegn honum i einstékum atridum;

(b) a® hafa nzegilegan tima og adstodu
til pess a8 undirbtia vorn sina og ad hafa
samband vi§ malsvara sem hann velur
sér sjalfur;

(¢) ad mal hans sé rannsakad an ohaefi-
legrar tafar;

(d) a8 mal hans sé rannsakal i hans
visurvist og ad verja sig sjalfur e8a ad
verja sig fyrir 16gfredilega adstod sem
hann velur sér sjalfur; a8 honum sé til-
kynnt, hafi hann ekki 16gfraedilega a8-
stod, um bennan rétt hans; og ad honum
s¢ sé0 fyrir 16gfredilegri adstod i 6llum
peim tilvikum sem réttarhagsmunir krefj-
ast pess, og an greidslu af hans haifu i
ollum slikum tilvikum, hafi hann ekki
naeg efni til pess ad greida aldstodina;

(e) ad spyrja e8a lata spyrja vitni sem
leidd eru gegn honum og a8 hans vitni
komi fyrir og séu spurd vid somu adsted-
ur og vini sem leidd eru gegn honum;

(f) ad fa okeypis adstod tulks ef hann
skilur ekki eGa talar ekki mal pad sem
notad er fyrir domi;

55
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order (ordre public) or national security
in a democratic society, or when the
interest of the private lives of the parties
so requires, or to the extent strictly
necessary in the opinion of the court
in special circumstances where publicity
would prejudice the interests of justice;
but any judgement rendered in a crimi-
nal case or in a suit at law shall be
made public except where the interest
of juvenile persons otherwise requires or
the proceedings concern matrimonial
disputes or the guardianship of children.

2. Everyone charged with a criminal
offence shall have the right to be pre-
sumed innocent until proved guilty ac-
cording to law.

3. In the determination of any crim-
inal charge against him, everyone
shall be entitled to the following mini-
mum guarantees, in full equality:

(a) To be informed promptly and in
detail in a language which he under-
stands of the nature and cause of the
charge against him;

(b) To have adequate time and facili-
ties for the preparation of his defence
and to communicate with counsel of his
own choosing;

(¢) To be tried without undue delay;

(d) To be tried in his presence, and
to defend himself in person or through
legal assistance of his own choosing; to
be informed, if he does not have legal
assistance, of this right; and to have
legal assistance assigned to him, in any
case where the interests of justice so re-
quire, and without payment by him in
any such case if he does not have suffi-
cient means to pay for it;

(e) To examine, or have examined,
the witnesses against him and to obtain
the attendance and examination of wit-
nesses on his behalf under the same con-
ditions as witnesses against him;

(f) To have the free assistance of an
interpreter if he cannot understand or
speak the language used in court;



Nr. 10.

(g) ad vera ekki prongvad til bess ad
bera gegn sjalfum sér e8a ad jata sok.

4. Sé um ad raeda 6fullvedja menn skal
malsmed&ferd vera slik a8 tekid sé tillit til
aldurs beirra og beirrar vibleitni a8 studla
a0 endurhafingu beirra.

5. Hver sa sem sakfelldur hefur verid
fyrir gleep skal eiga rétt 4 ad sakfelling
hans og déomur séu endurskodud af =dra
domi samkvemt 16gum.

6. Nt hefur madur verid sakfelldur fyr-
ir glepsamlegt athefi med lokadémi en
hann sidan verid syknaSur eSa hann hef-
ur ver .8 nadadur vegna bess al ny eda
nyuppgotvud stadreynd synir otvirett ad
réttarspjoll hafa verid framin, ba skal
s4 madur sem hefur polad refsingu vegna
slikrar sakfellingar fa beetur samkvaemt
16gum nema sannad sé a8 pad var ad dllu
eda nokkru leyti um ad kenna honum
sjalfum ad hin 6upplysta stadreynd kom
ekki 1 1j6s a4 réttum tima.

7. Enginn skal burfa a8 bola ad mal
hans sé rannsakad fyrir domi eda honum
refsad i annad sinn fyrir misgerd sem
hann hefur begar verid sakfelldur fyrir
eda syknadur af med lokadomi samkvamt
logum og réttarfari i sakamilum i pvi
landi sem um raedir.

15. gr.

1. Engan skal telja sekan um glepsam-
legt atheefi hafi verknadur sa eba adgerda-
leysi sem hann er borinn ekki var8ad
refsingu a8 landslogum eBa bjoSarétti a
peim tima er verknadurinn eda aSgerda-
leysid atti sér stad. Eigi ma heldur dema
hann til pyngri refsingar en beirrar sem
ad 16gum var leyfd pegar verknadurinn
var framinn. Nu er, eftir ad hi8 glepsam-
lega atheefi var framid, 16gleitt akvzedi bar
sem beita ma vagari refs'ngu og skal ba
misgerdismadurinn njéta gos af pvi.

2. Ekkert akvaedi pessarar greinar skal
fyrirgirda réttarrannsokn og refsingu a
hendur neinum manni fyrir verknad e8a
abgerdaleysi sem var refsivert, begar bad
var fram'®, samkvemt almennum grund-
vallarreglum laga, viSurkenndum af sam-
félagi pjéSanna,
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(g) Not to be compelled to testify
against himself or to confess guilt.

4. In the case of juvenile persons, the
procedure shall be such as will take ac-
count of their age and the desirability
of promoting their rehabilitation.

5. Everyone convicted of a crime shall
have the right to his conviction and sen-
tence being reviewed by a higher tribunal
according to law.

6. When a person has by a final de-
cision been convicted of a criminal of-
fence and when subsequently his con-
viction has been reversed or he has been
pardoned on the ground that a new or
newly discovered fact shows conclusively
that there has been a miscarriage of justice,
the person who has suffered punishment
as a result of such conviction shall be
compensated according to law, unless it
is proved that the non-disclosure of the
unknown fact in time is wholly or partly
attributable to him.

7. No one shall be liable to be tried
or punished again for an offence for
which he has already been finally con-
victed or acquitted in accordance with
the law and penal procedure of each
country.

Article 15

1. No one shall be held guilty of any
criminal offence on account of any act
or omission which did not constitute a
criminal offence, under national or inter-
national law, at the time when it was
committed. Nor shall a heavier penalty
be imposed than the one that was appli-
cable at the time when the criminal of-
fence was committed. If, subsequent to
the commission of the offence, provision
is made by law for the imposition of
a lighter penalty, the offender shall
benefit thereby.

2. Nothing in this article shall pre-
judice the trial and punishment of any
person for any act or omission which,
at the time when it was committed, was
criminal according to the general prin-
ciples of law recognized by the com-
munity of nations.
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16. gr.
Allir skulu eiga rétt til bess a8 vera
vidurkenndir hvar sem er sem aSilar a8
lI6gun.

17. gr.

1. Enginn skal purfa a8 bpola gedpotta-
eda ologmaeta roéskun a einkalifi, fjol-
skyldu, heimili e§a bréfaskiptum, né 616g-
meetar arasir 4 heiSur eda mannord sitt.

2. Allir eiga rétt a lagavernd gegn
slikri roskun eda arasum.

18. gr.
1. Allir menn skulu frjalsir hugsana

sinna, sannferingar og triar. I pessum
rétti felst frelsi til pess ad hafa eda ad-
hyllast tri e8a skoSun a8 beirra vali,
og frelsi til bess ad lata i ljos tri sina
efa jatningu, einir sér e8a i félagi vid
adra, opinberlega e8a einslega, med til-
beidslu, helgihaldi, gu&spjonustu og
kennslu.

2. Enginn skal purfa ad szta pvingun
sem mundi hefta frelsi hans til pess ad
hafa e8a abGhyllast tri efa skoSun ab
hans wvali.

3. Frelsi til pess a8 lata i 1j6s tra eda
skoSun skal einungis ha¥ peim takmork-
unum sem melt er i 16gum og eru naud-
synlegar til bess a8 vernda oOryggi al-
mennings, reglu, heilbrigdi e8a sidgaedi,
eda grundvallarréttindi og frelsi ann-
arra.

4. Riki pbau sem aSilar eru ad samn-
ingi bessum takast 4 hendur ad virda
frelsi foreldra og, eftir pvi sem vi8 4,
l6gradamanna til pess ad tryggja truar-
legt og sidferdislegt uppeldi barna sinna
i samraemi vi§ beirra eigin sannfseringu.

19. gr.

1. Allir skulu eiga rétt 4 ad rada skod-
unum sinum afskiptalaust.

2. Allir skulu eiga rétt til a8 lata i
1j6s sko8anir sinar; i pessum rétti felst
frelsi til pess ad leita, taka vid og miSla
alls konar vitneskju og hugmyndum &an
tililts til landameera, annad hvort munn-
lega, skriflega eSa 4 prenti, i formi lista,
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Article 16
Everyone shall have the right to re-
cognition everywhere as a person before
the law.

Article 17

1. No one shall be subjected to arbi-
trary or unlawful interference with his
privacy, family, home or correspondence,
nor to unlawful attacks on his honour
and reputation.

2. Everyone has the right to the pro-
tection of the law against such inter-
ference or attacks.

Article 18
1. Everyone shall have the right to
freedom of thought, conscience and

religion. This right shall include freedom
to have or to adopt a religion or belief
of his choice, and freedom, either indi-
vidually or in community with others
and in public or private, to manifest his
religion or belief in worship, observance,
practice and teaching.

2. No one shall be subject to coercion
which would impair his freedom to have
or to adopt a religion or belief of his
choice.

3. Freedom to manifest one’s religion
or beliefs may be subject only to such
F'mitations as are prescribed by law and
are necessary to protect public safety,
order, health, or morals or the funda-
mental rights and freedoms of others.

4, The States Parties to the present
Covenant undertake to have respect for
the liberty of parents and, when appli-
cable, legal guardians to ensure the re-
ligious and moral education of their
children in conformity with their own
convictions.

Article 19

1. Everyone shall have the right to
hold opinions without interference.

2. Everyone shall have the right to
freedom of expression; this right shall
include freedom to seek, receive and im-
part information and ideas of all kinds,
regardless of frontiers, either orally, in
writing or in print, in the form of art,

C 8
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efa eftir hverjum 68rum leiSum ad peirra
vali.

3. Sérstakar skyldur og abyrgd felast
i pvi a8 nota sér réttindi pau sem um
getur 1 2. mgr. pessarar greinar. bvi mé
takmarka pessi réttindi ad vissu marki,
en b6 aleins ad pvi marki sem malt er
i 16gum og er naulsynlegt:

(a) til pess a8 virta réttindi eda mann-
or$ annarra;

(b) til pess ad vernda bjéSaroryggi cda
allsherjarreglu (ordre public), eda heil-
brigdi almennings efa siSgedi.

20. gr.

1. Allur stridsarédur skal bannaSur
med logum.

2. Allur malflutningur til studnings
haturs af pjoGernis-, kynpattar- esa
truarbragfalegum toga spunnid sem felur
i sér hvatningu um mismunun, fjand-
skap eda ofbeldi skal bannafur med 1og-
um.

21. gr.

Rétt skal ménnum a8 koma saman
med fridsomum heetti. Eigi skal réttur
pessi o0%rum takmoérkunum hadur en
peim sem settar eru i samrami vid 16g
og naudsynlegar eru i lydfrjalsu pjod-
félagi vegna pjodardryggis ela oOryggis
almennings, allsherjarreglu (ordre pub-
lic), verndunar heilbrigdi almennings eda
sifgedis, eda til verndunar réttindum og
frelsi annarra.

22. gr.

1. Allir eiga rétt 4 a8 mynda félog med
68rum, bar 4 medal ad stofna og ganga
i stéttarfélog til verndar hagsmunum
sinum.

2. Eigi skal réttur pessi hadur 68rum
takmoérkunum en bpeim sem meelt er i 16g-
um og naulsynlegar eru i lydfrjalsu
pjodfélagi vegna bjéSaroryggis eda oOr-
yggis almennings, allsherjarreglu (ordre
public), verndunar heilbrig&i almenn-
ings eda sidgefis, eda til verndunar rétt-
indum og frelsi annarra. Grein bessi skal
ekki vera pvi til fyrirstou a8 logmeetar
takmarkanir séu settar vid bvi ad her-
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or through any other media of his
choice.

3. The exercise of the rights provided
for in paragraph 2 of this article carries
with it special duties and responsibilities.
It may therefore be subject to certain
restrictions, but these shall only be such
as are provided by law and are neces-
sary:

(a) For respect of the rights or re-
putations of others;

(b) For the protection of national se-
curity or of public order (ordre public),
or of public health or morals.

Article 20

1. Any propaganda for war shall be
prohibited by law.

2. Any advocacy of national, racial
or religious hatred that constitutes in-
citement to discrimination, hostility or
violence shall be prohibited by law.

Article 21

The right of peaceful assembly shall
be recognized. No restrictions may be
placed on the exercise of this right other
than those imposed in conformity with
the law and which are necessary in a
democratic society in the interests of
national security or public safety, pablic
order (ordre public), the protection of
public health or morals or the protec-
tion of the rights and freedoms of others.

Article 22

1. Everyone shall have the right to
freedom of association with others, in-
cluding the right to form and join trade
unions for the protection of his interests.

2. No restrictions may be placed on
the exercise of this right other than those
which are prescribed by law and which
are necessary in a democratic society in
the interests of national security or pub-
lic safety, public order (ordre public),
the protection of public health or morals
or the protection of the rights and free-
doms of others. This article shall not
prevent the imposition of lawful restric-
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lidar og l6greglumenn beiti pessum rétt-
indum.

3. Ekkert i grein pessari skal heimila
rikjum, sem adilar eru a8 sampykkt 4
vegum AlpjoSavinnumalastofnunarinnar
fra 1948 um félagafrelsi og verndun pess,
ad gera radstafanir med logum sem
myndu skala e¥a beita 16gum 4 pann
héatt @§ ba8 myndi skada bad sem tryggt
er i peirri sampykkt.

23. gr.
1. Fjélskyldan er hin eb8lilega grund-
vallarhépeining bjodfélagsins og a rétt
a4 vernd pjodfélagsins og rikisins.

2. Réttur karla og kvenna 4 hjuskapar-
aldri til pess ad ganga i hjénaband og
stofna fjolskyldu skal vidurkenndur.

3. Ekki skal stofnad til hjuaskapar
nema med frjalsu og fullkomnu sam-
bykki hjénaefnanna.

4. Riki pau sem abilar eru ad samn-
ingi bessum skulu gera viSeigandi ras-
stafanir til pess a8 tryggja jofn réttindi
og jafnar skyldur hjéna vardandi stofn-
un hjiskapar, 4 me8an 4 hjuskap stend-
ur og vid slit hjuskapar. Vid hjaskapar-
slit skal gera radstafanir var8andi naud-
synlega vernd barna.

24, gr.

1. OIl bérn skulu eiga rétt a4 peim
verndarradst6funum sem pau parfnast
vegna adstaedna beirra sem éfullvedja, af
hendi fjélskyldu sinnar, pj68félagsins og
rikisins an nokkurrar mismununar vegna
kynbattar, litarhattar, kynfer8is, tungu,
triarbragéa, bjé8ernisuppruna eda fé-
lagslegs uppruna, eigna eda wetternis.

2. Ol bérn skulu skrad pegar eftir
feedingu og skulu bera nafn.

3. Oll born eiga rétt 4 ad 68last bjos-
erni.

25. gr.
An mismununar peirrar sem um getur i
2. gr. og 4an 4sanngjarnra takmarkana
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tions on members of the armed forces
and of the police in their exercise of this
right.

3. Nothing in this article shall au-
thorize States Parties to the International
Labour Organisation Convention of 1948
concerning Freedom of Association and
Protection of the Right to Organize to
take legislative measures which would
prejudice, or apply the law in such a
manner as to prejudice, the guarantees
provided for in that Convention.

Article 23

1. The family is the natural and funda-
mental group unit of society and is en-
titled to protection by society and the
State.

2. The right of men and women of
marriageable age to marry and to found
a family shall be recognized.

3. No marriage shall be entered into
without the free and full consent of the
intending spouses.

4. States Parties to the present Co-
venant shall take appropriate steps to
ensure equality of rights and responsi-
bilities of spouses as to marriage, during
marriage and at its dissolution. In the
case of dissolution, provision shall be
made for the necessary protection of any
children.

Article 24

1. Every child shall have, without any
discrimination as to race, colour, sex,
language, religion, national or social
origin, property or birth, the right to
such measures of protection as are re-
quired by his status as a minor, on the
part of his family, society and the State.

2. Every child shall be registered im-
mediately after birth and shall have a
name,

3. Every child has the right to acquire
a nationality.

Article 25
Every citizen shall have the right and
the opportunity, without any of the
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skal sérhver borgari eiga rétt 4 og hafa
teekifeeri til:

(a) a® taka patt i opinberri starfsemi,
4 beinan hatt eda fyrir milligongu full-
triia sem eru kosnir 4 frjalsan hatt;

£

(b) ad kjoésa og vera kjorinn i raun-
verulegum reglubundnum kosningum
bar sem almennur og jafn kosninga-
réttur gildir og kosid er leynilegri kosn-
ingu sem tryggir frjalsa viljayfirlysingu
kjosendanna;

(¢) a8 hafa aSgang ad opinberu starfi
i landi sinu 4 almennum jafnréttisgrund-
velli.

26. gr.

Allir eru jafnir fyrir l6gunum og eiga
rétt 4 somu lagavernd an nokkurrar mis-
mununar. Login skulu pvi i bessu skyni
banna hvers konar mismunun og abyrgj-
ast 6llum moénnum jafna og raunhafa
vernd gegn mismunun svo sem vegna
kynbpattar, litarhattar, kynfer8is, tungu,
triarbragda, stjornmalaskoSana eda ann-
arra skodana, pjoBernisuppruna eda
félagslegs uppruna, eigna, wtternis eda
annarra alstedna.

27. gr.

f peim rikjum bar sem stadfélags-,
triiarbragda- e8a tungumalaminnihluta-
hopar eru skal peim sem tilheyra slik-
um minnihlutahépum ekki neitad um rétt
til pess, i samfélagi vis adra i peirra
hépi, a8 njéta menningar sinnar, ad jata
og bjona sinni eigin tri eSa a¥ nota sitt
eigid tungumal.

IV. HLUTI
28. gr.

1. Stofna skal mannréttindanefnd (i
samningi pessum hér 4 eftir kollud
nefndin). Hin skal skipud atjan nefndar-
ménnum og skal framkvema bau storf
sem melt er um hér a eftir.

2. Nefndin skal skipu® begnum beirra
rikja sem aSilar eru ad samningi pessum
og skulu peir vera geddir gédum sid-
gediseiginleikum og vera viSurkenndir
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distinctions mentioned in article 2 and
without unreasonable restrictions:

(a) To take part in the conduct of
public affairs, directly or through freely
chosen representatives;

(b) To vote and to be elected at
genuine periodic elections which shall
be by universal and equal suffrage and
shall be held by secret ballot, guaran-
teeing the free expression of the will of
the electors:

(¢) To have access, on general terms
of equality, to public service in his
country.

Article 26

All persons are equal before the law
and are entitled without any discrimina-
tion to the equal protection of the law.
In this respect, the law shall prohibit
any discrimination and guarantee to all
persons equal and effective protection
against discrimination on any ground
such as race, colour, sex, language, reli-
gion, political or other opinion, national
or social origin, property, birth or other
status.

Article 27
In those States in which ethnic, reli-
gious or linguistic minorities exist, per-
sons belonging to such minorities shall
not be denied the right, in community
with the other members of their group,
to enjoy their own culture, to profess
and practice their own religion, or to

use their own language.

PART IV

Article 28

1. There shall be established a Human
Rights Committee (hereafter referred to
in the present Covenant as the Com-
mittee). It shall consist of eighteen mem-
bers and shall carry out the functions
hereinafter provided.

2. The Committee shall be composed
of nationals of the States Parties to the
present Covenant who shall be persons
of high moral character and recognized
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ad pekkingu 4 svisi mannréttinda og skal
hofs 1 huga gagnsemi af patttéoku nokk-
urra manna sem hafa reynsiu i laga-
storfum.

3. Nefndarmenn skulu kjérnir og
skulu starfa sem einstaklingar.

29. gr.

1. Nefndarmenn skulu kjornir i leyni-
legum kosningum af lista med§ ndéfnum
manna sem hafa til ad bera ba eigin-
leika sem meelt er { 28. gr. og tilnefndir
eru i bessum tilgangi af rikjum peim
sem a@ilar eru ad samningi bpessum.

2. Sérhvert riki sem adili er a¥ samn-
ingi pessum m4 tilnefna tvo menn en
ekki fleiri. Dessir menn skulu vera
begnar bess lands sem tilnefnir pa.

3. Tilnefna ma menn til endurkjors.

30. gr.
1. Fyrstu kosningarnar skulu fara
fram eigi sifar en sex manuum eftir a8
bessi samningur gengur i gildi.

2. Minnst fjérum manudum fyrir
hvern kjordag til nefndarkosninga, ann-
arra en kosninga til a8 skipa sati sem
Iyst hefur veri® laust i samrzami vi§ 34.
gr., skal aGalframkvaemdastjéri Samein-
udu bjodanna senda skriflegt erindi til
rikja peirra sem adilar eru a¥ samningi
bessum um a8 leggja fram tilnefningu til
nefndarskipunar innan priggja manabda.

3. Abalframkvsemdastjéri Sameinudu
bjodanna skal gera skria i stafréfsrod
um alla ba sem bannig eru tilnefndir og
gefa til kynna aSildarrikin sem hafa til-
nefnt ba, og skal leggja hana fyrir riki
pbau sem adilar eru ad samningi bessum
eigi siSar en manudi fyrir kjoérdag.

4. Kosning nefndarmanna skal fara
fram 4 fundi a&ildarrikja samnings bessa
sem aSalframkvemdastjéri Sameinudu
bjéBanna kallar saman { adalst63vum
Sameinudu pjéSanna. A peim fundi, par
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competence in the field of human rights,
consideration being given to the useful-
ness of the participation of some persons
having legal experience.

3. The members of the Committee
shall be elected and shall serve in their
personal capacity.

Article 29

1. The members of the Committee
shall be elected by secret ballot from a
list of persons possessing the qualifica-
tions prescribed in article 28 and nomi-
nated for the purpose by the States Par-
ties to the present Covenant.

2. Each State Party to the present Co-
venant may nominate not more than
two persons. These persons shall be
nationals of the nominating State.

3. A person shall be eligible for renocm-
ination,

Article 30

1. The initial election shall be held
no later than six months after the date
of the entry into force of the present
Covenant.

2. At least four months before the
date of each election to the Committee,
other than an election to fill a vacancy
declared in accordance with article 34,
the Secretary-General of the United Na-
tions shall address a written invitation
to the States Parties to the present Co-
venant to submit their nominations for
membership of the Committee within
three months.

3. The Secretary-General of the United
Nations shall prepare a list in alphabeti-
cal order of all the persons thus nomi-
nated, with an indication of the States
Parties which have nominated them,
and shall submit it to the States Parties
to the present Covenant no later than
one month before the date of each elec-
tion.

4. Elections of the members of the
Committee shall be held at a meeting
of the States Parties to the present Co-
venant convened by the Secretary-General
of the United Nations at the Headquar-
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sem tveir priSju rikja peirra sem adilar
eru ad samningi pbessum skulu mynda 16g-
meetan fund, skulu beir, sem tilnefndir
hafa veri8, taldir kjornir { nefndina sem
hljéta flest atkvaedi og hreinan meiri-
hluta atkvaeda fulltria adildarrikjanna
sem vidstaddir eru og greida atkvaedi.

31. gr.
1. T nefndinni ma ekki vera nema einn
begn sama rikis.

2. Vi kosningu i nefndina skal hofd
i huga sanngjorn landfraedileg skipting
nefndarmanna og a8 beir séu fulltrdar
hinna mismunandi menningartegunda og
helstu lagakerfa.

32. gr.

1. Kjortimabil nefndarmanna skal vera
fjogur ar. P4 ma endurkjésa ef beir eru
tilnefndir aftur. b6 skal kjortimabil niu
nefndarmanna sem kosnir eru i fyrstu
kosningunum renna ut ad tveimur arum
lidnum; bpegar eftir fyrstu kosningarnar
skal formaSur fundarins sem um getur
i 4. mgr. 30. gr. velja n6fn pessara niu
nefndarmanna med hlutkesti.

2. Vid lok embettispjonustu skulu
kosningar fara fram {1 samremi vi8
undanfarandi greinar bpessa hluta samn-
ings bessa.

33. gr.

1. Nd er pad samhljoda alit annarra
nefndarmanna a8 nefndarmadur hefur
heett a8 rakja starf af 68rum orsékum
en timabundinni fjarvist, og skal ba for-
madur nefndarinnar pegar tilkynna pad
aBalframkvemdastjora Sameinudu pjos-
anna sem skal pa Iysa seti pbess nefndar-
manns laust.

2. Pegar um er ad ra8a andlat eda af-
s6gn nefndarmanns skal forma8ur nefnd-
arinnar begar tilkynna ba¥ adalfram-
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ters of the United Nations. At that meet-
ing, for which two thirds of the States
Parties to the present Covenant shall
constitute a quorum. the persons elected
to the Committee shall be those nomi-
nees who obtain the largest number of
votes and an absolute majority of the
votes of the representatives of States
Parties present and voting.

Article 31

1. The Committee may not include
more than one national of the same
State.

2. In the election of the Committee,
consideration shall be given to equitable
geographical distribution of member-
ship and to the representation of the
different forms of civilization and of the
principal legal systems.

Article 32

1. The members of the Committee
shall be elected for a term of four years.
They shall be eligible for re-election if
renominated. However, the terms of nine
of the members elected at the first elec-
tion shall expire at the end of two years;
immediately after the first election, the
names of these nine members shall be
chosen by lot by the Chairman of the
meeting referred to in article 30, para-
graph 4.

2. Elections at the expiry of office
shall be held in accordance with the
preceding articles of this part of the
present Covenant.

Article 33

1. If, in the unanimous opinion of the
other members, a member of the Com-
mittee has ceased to carry out his func-
tions for any cause other than absence
of a temporary character, the Chairman
of the Committee shall notify the Secre-
tary-General of the United Nations, who
shall then declare the seat of that mem-
ber to be vacant.

2. In the event of the death or the
resignation of a member of the Com-
mittee, the Chairman shall immediately
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kvemdastjora Sameinudu pjoéBanna sem
skal lysa s@tid§ laust fra danardegi eda
pbeim degi er afségnin tekur gildi.

34. gr.
1. DPegar Iyst er lausu szti 1 samraemi
vid 33. gr. og renni embzettistimabil

nefndarmanns, sem skipa skal fyrir, ekki
it innan sex méana®a fra yfirlysingunni
um ad s=etid veri laust, skal adalfram-
kveemdastjori Sameinudu pjéSanna til-
kynna betta 6llum rikjum beim sem ab-
ilar eru a8 samningi pessum sem mega
innan tveggja méanaba leggja fram til-
nefningar i samremi vi§ 29. gr. til bess
a8 skipa hid lausa seeti.

2. Adalframkvemdastjéri Sameinudu
pi6danna skal gera skra i stafr6fsr68 um
ba sem pannig eru tilnefndir og leggja
hana fyrir riki pau sem abilar eru a8
samningi pessum. Kosningar til bess a8
skipa laust sati skulu sifan fara fram
i samreemi vid pau akveaedi bessa hluta
samnings pessa sem vid eiga.

3. Nefndarmadur sem kjorinn er til
pess a8 skipa sati sem lyst hefur verid
laust 1 samreemi vi§ 33. gr. skal gegna
embetti ba¥ sem eftir er kjortimabils
pess nefndarmanns sem vék ur seeti i
nefndinni samkvaemt akvaedum beirrar
greinar.

35. gr.

Nefndarmenn skulu, me8 sampykki
allsherjarpings Sameinudu pjé8anna, fa
greiSslur af efnum Sameinudu pjédanna
med bpeim skilmalum og skilyr§um sem
allsherjarpingi§ kann a8 akveda og skal
ba® taka tillit til bess hve 4byrg8 nefnd-
arinnar er mikilvaeg.

36. gr.
ABalframkvaemdastjéri Sameinuu
pjodanna skal lata i té nauBsynlegt

starfslid og a8stodu til pess ad nefndin
geti raekt starf sitt a4 fullnegjandi hatt
samkvamt bessum samningi.
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notify the Secretary-General of the Uni-
ted Nations, who shall declare the seat
vacant from the date of death or the
date on which the resignation takes ef-
fect.

Article 34

1. When a vacancy is declared in
accordance with article 33 and if the
term of office of the member to be re-
placed does not expire within six months
of the declaration of the vacancy, the
Secretary-General of the United Nations
shall notify each of the States Parties
to the present Covenant, which mav with-
in two months submit nominations in
accordance with article 29 for the pur-
pose of filling the vacancy.

2. The Secretary-General of the United
Nations shall prepare a list in alpha-
hetical order of the persons thus nomi-
nated and shall submit it to the States
Parties to the present Covenant. The
election to fill the vacancy shall then
take place in accordance with the rele-
vant provisions of this part of the pre-
sent Covenant.

3. A member of the Committee elected
to fill a vacancy declared in accordance
with article 33 shall hold office for the
remainder of the term of the member
who vacated the seat on the Committee
under the provisions of that article.

Article 35

The members of the Committee shall,
with the approval of the General Assem-
bly of the United Nations, receive emolu-
ments from United Nations resources on
such terms and conditions as the Gener-
al Assembly may dec’de. having regard
to the importance of the Committee’s
responsibilities.

Article 36
The Secretary-General of the United
Nations shall provide the necessary staff
and facilities for the effective perfor-
mance of the functions of the Committee
under the present Covenant.
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37. gr.

1. AS8alframkvamdastjéri Sameinufu
bjéSanna skal kalla saman fyrsta fund
nefndarinnar i adalstodvum Sameinudu
bjédanna.

2. Eftir fyrsta fund sinn skal nefndin
koma saman & beim timum sem kveSid
skal 4 um i fundarsk6pum hennar.

3. Nefndin skal a8 jafna%i koma saman
i a8alsté6dvum Sameinudu pjoédanna eda
i skrifstofu Sameinudu pjéBanna i Genf.

38. gr.

A%ur en nefndarmadur hefur storf
skal hann gefa hatiSlega yfirlysingu 4
opnum nefndarfundi um a% hann muni
reekja storf sin af Shlutdregni og sam-
viskusemi.

39. gr.

1. Nefndin skal kjésa embeaettismenn
sina til tveggja ara kjoértimabils. P4 ma
endurkjésa.

2. Nefndin skal setja sér sin eigin
fundarskop, en bpessi fundarskdp skulu
medal annars gera rad fyrir ab:

(a) tolf nefndarmenn myndi l6glegan
fund;

(b) AkvarSanir nefndarinnar skuli
teknar med atkvaedSum meirihluta nefnd-
armanna sem vidstaddir eru.

40. gr.

1. Riki pau sem adilar eru ad samningi
bessum takast 4 hendur a® leggja fram
skyrslur um peer radstafanir sem pau
hafa gert og veita gildi peim réttindum
sem hér eru vidurkennd og um vaxandi
vidgang bessara réttinda:

(a) innan eins ars fra gildistoku pessa
samnings fyrir viSkomandi a®ildarriki;

(b) siSan hvenzer sem nefndin o6skar
beirra.

2. Allar skyrslur skulu lag6ar fyrir
adalframkvemdastjora Sameinudu pjos-
anna sem skal koma peim a framfeeri vid
nefndina til athugunar. Skyrslurnar
skulu greina pau atridi og vandkvadi, ef
einhver eru, sem hafa ahrif a framkveemd
samnings bessa.
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Article 37

1. The Secretary-General of the United
Nations shall convene the initial meet-
ing of the Committee at the Headquar-
ters of the United Nations.

2. After its initial meeting, the Com-
mittee shall meet at such times as shall
be provided in its rules of procedure.

3. The Committee shall normally
meet at the Headquarters of the United
Nations or at the United Nations Office
at Geneva.

Article 38
Every member of the Committee shall,
before taking up his duties, make a
solemn declaration in open committee
that he will perform his functions im-
partially and conscientiously.

Article 39
1. The Committee shall elect its offi-
cers for a term of two years. They may
be re-elected.
2. The Committee shall establish its
own rules of procedure, but these rules
shall provide, inter alia, that:

(a) Twelve members shall constitute
a quorum;

(b) Decisions of the Committee shall
be made by a majority vote of the mem-
bers present.

Article 40

1. The States Parties to the present
Covenant undertake to submit reports on
the measures they have adopted which
give effect to the rights recognized herein
and on the progress made in the enjoy-
ment of those rights:

(a) Within one year of the entry into
force of the present Covenant for the
States Parties concerned;

(b) Thereafter whenever the Com-
mittee so requests.

2. All reports shall be submitted to
the Secretary-General of the United Na-
tions, who shall transmit them to the
Committee for consideration. Reports
shall indicate the factors and difficulties,
if any, affecting the implementation of
the present Covenant.
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3. Abdalframkvemdastjori Sameinudu
pjoSanna ma, ad hofdu samradi vid
nefndina, koma a framferi vi§ videig-
andi sérstofnanir afritum af peim hlut-
um skyrslnanna sem kunna ag¢ falla undir
valdsvi@ beirra.

4. Nefndin skal athuga skyrslur ber
sem adildarriki a® samningi bessum
leggja fram. Hun skal koma skyrslum
sinum a framferi vi§ adildarrikin svo
og peim almennu umsdgnum sem hin
telur tilhlydilegar. Nefndin ma einnig
koma pessum umsoégnum a framferi vid
fjarhags- og félagsmalaradis asamt afrit-
um af peim skyrslum sem hin hefur
moéttekid fra rikjum sem adilar eru al
samningi bessum.

5. Riki bau sem a@ilar eru ad samningi
pessum mega leggja fyrir nefndina at-
hugasemdir vid umsagnir sem kunna ad
vera gerdar samkvaemt 4. mgr. bessarar
greinar.

41. gr.

1. Riki sem a®@ili er a8 samningi bessum
ma hvenzer sem er 1ysa pvi yfir samkvaemt
pessari grein a8 pad vidurkenni légbeeri
nefndarinnar til pess a8 taka vid og athuga
ordsendingar pess efnis ad adildarriki
heldur pvi fram a® annad a@ildarriki
framfylgi ekki skyldum sinum samkvemt
pessum samningi. Ordsendingum sam-
kveemt bpessari grein ma pvi aSeins veita
mottoku og taka til athugunar a8 beaer séu
lagdar fram af adildarriki sem hefur gefid
vfirl¥singu um af pad viSurkenni légbeeri
nefndarinnar gagnvart sér sjalfu. Nefnd-
in skal ekki veita méttéku neinni ord-
sendingu ef bad vardar adildarriki sem
hefur ekki gefid slika yfirlysingu. Ord-
sendingar sem motteknar eru samkvamt
bessari grein skulu hljéta eftirfarandi
medferd:

(a) Ef riki sem a®ili er a8 pessum samn-
ingi telur ad anna® adildarriki framfylgi
ekki akveedum pessa samnings, mi pad
vekja athygli pess a8'ldarrikis 4 méalinu
med skriflegri or8sendingu. Innan briggja
manada fra mottoku or8sendingarinnar
skal méttokurikid lata rikinu sem sendi
ordsendinguna i té skyringu efa hverja
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3. The Secretary-General of the United
Nations may, after consultation with the
Committee, transmit to the specialized
agencies concerned copies of such parts
of the reports as may fall within their
field of competence.

4. The Committee shall study the re-
ports submitted by the States Parties to
the present Covenant. It shall transmit
its reports, and such general comments
as it may consider appropriate, to the
States Parties. The Committee may also
transmit to the Economic and Social
Council these comments along with the
copies of the reports it has received from
States Parties to the present Covenant.

5. The States Parties to the present
Covenant may submit to the Committee
observations on any comments that may
be made in accordance with paragraph
4 of this article.

Article 41

1. A State Parly to the present Cove-
nant may at any time declare under this
article that it recognizes the competence
of the Committee to receive and con-
sider communications to the effect that
a State Party claims that another State
Party is not fulfilling its obligations
under the present Covenant. Communi-
cations under this article may be received
and considered only if submitted by
a State Party which has made a declara-
tion recognizing in regard to itself the
competence of the Committee. No com-
munication shall be received by the Com-
mittee if it concerns a State Party which
has not made such a declaration. Com-
munications received under this article
shall be dealt with in accordance with
the following procedure:

(a) If a State Party to the present
Covenant considers that unother State
Party is not giving effect to the provi-
sions of the present Covenant, it may,
by written communication, bring the
matter to the attention of that State
Party. Within three months after the re-
ceipt of the communicalion, the receiving

C9
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afra skriflega greinarger§ sem varpar
1j6si 4 mal'§, sem etti ad hafa ad geyma,
ad svo miklu leyti sem haegt er og eftir
pvi sem vi§ 4, tilvisun til beirra adgerda
og urbota sem teknar hafa verid, sem til
athugunar eru, eda sem tilteekar eru i mal-
inu innanlands.

(b) Ef malid er ekki utkljad svo full-
negjandi sé fyrir ba8i bau aSildarriki
sem 1 hlut eiga innan sex manada fra pvi
ad mottokurikis veitti upphaflegu ord-
sendingunni mo6ttéku, skal hvoru riki um
sig rétt ad visa malinu til nefndarinnar
med tilkynningu til hennar og hins rikis-
ins.

(¢) Nefndin skal pvi abeins fjalla um
mal sem visad er til hennar ad hin hafi
Adur fullvissad sig um ad i malinu hafi
verid beitt og teemdar allar tirbzetur innan-
lands i samraemi vid almennt viSurkennd-
ar grundvallarreglur pjédaréttar. Detta
skal ekki gilda ef rasstafanir til urbota
eru dregnar S6hafilega 3 langinn,

(d) Nefndin skal halda lokada fundi
pegar hun rannsakar ordsendingar sam-
kvemt bessari grein.

(e) A% askildum akvaedum malsliSar
(¢) skal nefndin veita hlutateigandi a&ild-
arrikjum liSsinni sitt af fremsta megni
med pad fyrir augum ad komast a8 vin-
samlegri lausn i malinu, byggdri 1 virs-
ingu fyrir mannréttindum og grundvall-
arfrelsi eins og pau eru viSurkennd i
samningi pessum.

(f) T hverju pvi mali sem visad er til
nefndarinnar ma hun beina til hlutadeig-
andi adildarrikja sem viki8 er a8 i mals-
1i5 (b) ad lata i té allar upplysingar sem
mali skipta.

(g) Hlutadeigandi abildarriki sem vik-
i5 er ad i malslis (b) eiga rétt a ad eiga
malsvara begar mal'8 er til athugunar hja
nefndinni og leggja sitt af mérkum munn-
lega og/ebda skriflega.

(h) Innan télf manada fra moéttéku-
degi tilkynningar samkvaemt malslis (b)
skal nefndin leggja fram skyrslu:

(i) Naist lausn samkvemt akvaedum
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State shall afford the State which sent
the communication an explanation or
any other statement in writing clarifying
the matter, which should include, to the
extent possible and pertinent, reference
to domestic procedures and remedies
taken, pending, or available in the matter.

(b) If the matter is not adjusted to
the satisfaction of both States Parties
concerned within six months after the
receipt by the receiving State of the ini-
tial communication, either State shall
have the right to refer the matter to the
Committee, by notice given to the Com-
mittee and to the other State.

(¢) The Committee shall deal with a
matter referred to it only after it has
ascertained that all available domestic
remedies have been invoked and exhausted
in the matter, in conformity with the
generally recognized principles of inter-
national law. This shall not be the rule
where the application of the remedies is
unreasonably prolonged.

(d) The Committee shall hold closed
meetings when examining communica-
tions under this article.

(e) Subject to the provisions of sub-
paragraph (c¢), the Committee shall make
available its good offices to the States
Parties concerned with a view to a friend-
iy solution of the matter on the basis
of respect for human rights and funda-
mental freedoms as recognized in the
present Covenant.

(f) In any matter referred to it, the
Committee may call upon the States Par-
ties concerned, referred to in sub-para-
graph (b), to supply any relevant in-
formation.

(g) The States Parties concerned, re-
ferred to in sub-paragraph (b), shall have
the right to be represented when the
matter is being considered in the Com-
mittee and to make submissions orally
and/or in writing.

(h) The Committee shall, within
twelve months after the date of receipt
of notice under sub-paragraph (b), sub-
mit a report:

(i) If a solution within the terms of
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malslidar (e) skal nefndin einskorda
skyrslu sina vi§ stutta greinargerd
um stadreyndir og lausn ba sem
nadst hefur;

Naist ekki lausn samkvaemt adkvaed-
um malslidar (e) skal nefndin ein-
skorda skyrslu sina vi8 stutta grein-
argerd um stareyndir malsins; pau
skriflegu gogn sem 16g8 voru fram
af hlutadeigandi adildarrikjum svo
0og bokun um bpad sem munnlega
kom fram af peirra halfu skulu
fylgja skyrslunni,

Skyrslunni skal jafnan komid 4 fram-
feeri vid hlutadeigandi adildarriki.

(ii)

2. Akvaedi pessarar greinar skulu 68last
gildi begar tiu riki sem adilar eru ad
samn’ngi bessumn hafa gefi§ ut yfirlys-
ingu samkvemt 1. mgr. pessarar grein-
ar. ASildarrikin skulu afhenda adalfram-
kvaemdastjéora Sameinudu pjéSanna bess-
ar vfirlysingar og skal hann koma afrit-
um af peim til annarra adildarrikja. Yfir-
lysingu ma afturkalla hvenar sem er med
tilkynn'ngu til adalframkvaemdastjérans.
Slik afturkollun skal ekki hafa Ahrif &
athugun 4 mali sem greinir i or§sendingu
sem begar hefur verid komid a framfeaeri
samkvaemt bessari grein; engar frekari
or8sendingar neins agildarrikis skulu
moétteknar eftir a8 aSalframkvaemdastjor-
inn hefur moéttekis tilkynningu um aftur-
kollun nema viskomandi aSildarriki hafi
gefid nyja yfirlysingu.

42. gr.

1. (a) Na er mal sem visad er til nefnd-
arinnar i samreemi vié 41. gr. ekki leyst
svo hlutadeigandi adildarrik jum pyki full-
nagjandi og ma ba nefndin, ad fengnu
sambykki hlutadeigandi rikja, skipa sér-

staka sattanefnd (hér a eftir kollud
sattanefndin). Sattanefndin skal veita
hlutaSeigandi rikjum liSsinni sitt af

trenista megni med bad fyrir augum ad
komast ad vinsamlegri lausn i1 malinu,
byggdri a vir§ingu fyrir samningi pessum.

67
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sub-paragraph (e) is reached, the
Committee shall confine its report
to a brief statement of the facts and
of the solution reached;

(ii) If a solution within the terms of
sub-paragraph (e) is not reached,
the Committee shall confine its re-
port to a brief statement of the facts;
the written submissions and record
of the oral submissions made by the
States Parties concerned shall be
attached to the report.

In every matter, the report shall be
communicated to the States Parties con-
cerned.

2. The provisions of this article shall
come into force when ten States Parties
to the present Covenant have made dec-
larations under paragraph 1 of this ar-
ticle. Such declarations shall be depos-
ited by the States Parties with the Secre-
tary-General of the United Nations, who
shall transmit copies thereof to the other
States Parties. A declaration may be with-
drawn at any time by notification to the
Secretary-General. Such a withdrawal
shall not prejudice the consideration of
any matter which is the subject of a com-
munication already transmitted under
this article; no further communication
by any State Party shall be received after
the notification of withdrawal of the
declaration has been received by the
Secretary-General, unless the State Party
concerned has made a new declaration.

Article 42

1. (a) If a matter referred to the Com-
mittee in accordance with article 41 is not
resolved to the satisfaction of the States
Parties concerned, the Committee may,
with the prior consent of the States Parties
concerned, appoint an ad hoc Conciliation
Commission (hereinafter referred to as
the Commission). The good offices of the
Commission shall be made available to
the States Parties concerned with a view
to an amicable solution of the matter on
the basis of respect for the present Cov-
enant;
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(b) Sattanefndin skal skipu8 fimm
monnum sem aSildarrikin sem i hlut eiga
fallast 4. Hafi hluta8eigandi aSildarriki
ekki komist a8 samkomulagi innan priggja
manada um skipan allrar eSa hluta satta-
nefndarinnar skulu peir sattanefndar-
menn sem ekki hefur nadst samkomulag
um kosnir af mannréttindanefndinni ar
hennar hoépi leynilegri kosningu med
tveimur pridju hlutum atkveeda.

2. Sattanefndarmenn skulu starfa sem
einstaklingar. Peir skulu ekki vera begn-
ar bpeirra aSildarrikja sem i hlut eiga, né
rikis sem ekki er a8ili a8 samningi bess-
um, né adildarrikis sem ekki hefur gefid
vfirlysingu samkvaemt 41, gr.

3. Sattanefndin skal sjalf kjosa sér for-
mann og selja sér sin eigin fundarskép.

4. Fundir sattanefndarinnar skulu abd
jafna®i haldnir i agdalst68vum Sameinudu
pjotanna eda 1 skrifstofu Sameinudu
pj68anna i Genf. P6 ma halda ba a4 66rum
hentugum st68um sem sattanefndin kann
ad akveda i samradi vid adalframkvaemda-
stjora Sameinudu bjédanna og hlutadeig-
andi adildarriki.

5. Skrifstofa st sem gert er rad fyrir i
36, gr. skal einnig starfa fyrir sattanefndir
peer sem skipaBar eru samkveaemt pessari
grein,

6. Upplysingar sem mannréttindanefnd-
in hefur mottekid og safnad saman skulu
vera sattanefndinni til reidu og ma satta-
nefndin skora & rikin sem i hlut eiga ad
lata i té allar adrar upplysingar sem mali
skipta, :

7. DPegar sattanefndin hefur athugad
mali§ til hlitar, b6 alls ekki sidar en t6lf
manudum eftir ad hafa fengid malig til
medferdar, skal hiin leggja fyrir formann
nefndarinnar skyrslu sem koma skal &
framfaeri vi§ hlutadeigandi adildarriki:

(a) Geti sattanefndin ekki lokis athugun
sinni 4 malinu innan télf manada skal
hin einskorfa skyrslu sina vid stutta
greinargerd um hve langt athugunin hef-
ur nasd;
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(b) The Commission shall consist of
five persons acceptable to the States
Parties concerned. If the States Parties
concerned fail to reach agreement within
three months on all or part of the com-
position of the Commission, the members
of the Commission concerning whom no
agreement has been reached shall be
elected by secret ballot by a two-thirds
majority vote of the Committee from
among its members.

2. The members of the Commission shall
serve in their personal capacity. They
shall not be nationals of the States Parties
concerned, or of a State not party to the
present Covenant, or of a State Party
which has not made a declaration under
article 41.

3. The Commission shall elect its own
Chairman and adopt its own rules of
procedure.

4. The meetings of the Commission shall
normally be held at the Headquarters of
the United Nations or at the United
Nations Office at Geneva. However, they
may be held at such other convenient
places as the Commission may determine
in consultation with the Secretary-Gen-
eral of the United Nations and the States
Parties concerned.

5. The secretariat provided in accord-
ance with article 36 shall also service the
commissions appointed under this article.

6. The information received and collated
by the Committee shall be made available
to the Commission and the Commission
may call upon the States Parties concerned
to supply any other relevant information.

7. When the Commission has fully con-
sidered the matter, but in any event not
later than twelve months after having
been secized of the matter, it shall submit
to the Chairman of the Committee a re-
port for communication to the States
Parties concerned:

(a) If the Commission is unable to
complete its consideration of the matter
within twelve months, it shall confine its
report to a brief statement of the status
of its consideration of the matter;
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(b) Hafi vinsamleg lausn malsins na8st
a grundvelli virSingar fyrir mannréttind-
um eins og bau eru vidurkennd i samn-
ingi pessum skal sattanefndin einskorda
skyrslu sina vi§ stutta greinargerd um
staSreyndirnar og ba lausn sem nadst
hefur.

(c) Naist ekki lausn samkvaemt akvaed-
um malslidar (b) skal i skyrslu satta-
nefndarinnar greint fra pvi sem nefndin
hefur ordid askynja vardandi hvers kyns
stadreyndir er snerta agreiningsmal hlut-
aBeigandi adildarrikja og aliti hennar a
moguleikum til vinsamlegrar lausnar
malsins. Skyrsla pessi skal enn fremur
hafa ad geyma pau skriflegu gégn sem
16g8 voru fram af hlutaSeigandi adildar-
rikjum svo og bokanir um pad sem munn-
lega kom fram af peirra halfu.

(d) Sé skyrsla sattanetndarinnar 16g6
fyrir eins og greinir i malsli§ (c¢) skulu
atildarriki pau sem i hlut eiga tilkynna
formanni nefndarinnar innan briggja
manada fra mottoku skyrslunnar hvort
bau fallist &4 efni skyrslu sattanefndar-
innar eda ekki.

8. Akvaedi bessarar greinar skulu ekki
hafa ahrif 4 abyrgd mannréttindanefndar-
innar samkvzemt 41. gr.

9. ASildarriki pau sem 1 hlut eiga skulu
bera a8 jofnu allan kostnad sattanefndar-
mannanna i samrsemi vid utreikning sem
afalframkvemdastjori Sameinudu bjods-
anna letur i té,

10. Adalframkvaemdastjéora Sameinudu
pjodanna skal heimilt a8 greifa kostnad
sattanefndarmannanna, ef naudsyn kref-
ur, adur en endurgreidsla af halfu hlutad-
eigandi adildarrikja er innt af hendi i
samreemi vid 9. mgr. pessarar greinar.

43. gr.

Deir sem sati eiga i mannréttindanefnd-
inni og sérstokum sattanefndum sem
skipadar kunna a8 vera samkvaemt 42. gr.
skulu eiga rétt a adstodu, sérréttindum og
griGhelgi sérfraedinga i erindager§um fyr-
ir Sameinudu bjodirnar svo sem akved-
i0 er i peim k6flum samnings um réttindi
og gridhelgi Sameinudu pjédanna sem vid
eiga.
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(b) If an amicable solution to the matter
on the basis of respect for human rights
as recognized in the present Covenant is
reached, the Commission shall confine its
report to a brief statement of the facts and
of the solution reached;

(¢) If a solution within the terms of
sub-paragraph (b) is not reached, the
Commission’s report shall embody its
findings on all questions of fact relevant
to the issues between the States Parties
concerned, and its views on the possibili-
ties of an amicable solution of the matter.
This report shall also contain the written
submissions and a record of the oral sub-
missions made by the States Parties con-
cerned;

(d) If the Commission’s report is sub-
mitted under sub-paragraph (c¢), the
States Parties concerned shall, within
three months of the receipt of the report,
notify the Chairman of the Committee
whether or not they accept the contents
of the report of the Commission.

8. The provisions of this article are
without prejudice to the responsibilities
of the Committee under article 41.

9. The States Parties concerned shall
share equally all the expenses of the
members of the Commission in accordance
with estimates to be provided by the Secre-
tary-General of the United Nations.

10. The Secretary-General of the United
Nations shall be empowered to pay the
expenses of the members of the Commis-
sion, if necessary, before reimbursement
by the States Parties concerned, in accord-
ance with paragraph 9 of this article.

Article 43

The members of the Committee, and of
the ad hoc conciliation commissions which
may be appointed under article 42, shall
be entitled to the facilities, privileges and
immunities of experts on mission for the
United Nations as laid down in the rele-
vant sections of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United
Nations,
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44. gr.

Akveedi um framkvemd samnings bessa
skulu eigi hafa ahrif 4 neina pa me&ferd
sem meelt er fyrir um a svidi mannrétt-
inda samkvemt stofnskra og samningum
Sameinudu bjoédanna og sérstofnananna
og skulu ekki vera pvi til fyrirstodu ad
riki sem eru a®ilar ad samningi bessum
leiti annarra trraeda til lausnar deilumals
i samrzemi vi§ almenna e8a sérstaka al-
pjéSasamninga sem i gildi eru milli peirra.

45. gr.

Nefndin skal leggja arsskyrslu um starf-
semi sina fyrir allsherjarping Sameinudu
pjéSanna fyrir milligéngu fjarhags- og
félagsmalaradsins,

V. HLUTI

46. gr.

Ekkert akvedi samnings bessa skal
tulkad svo ad bpad skerdi akvaedi sattmala
Sameinudu bjédanna né akvadi stofn-
skraa sérstofnananna sem skilgreina
skyldur hinna ymsu stofnana Sameinudu
pjédanna og sérstofnananna med tilliti til
malefna sem fjallad er um i samningi
pessum,

47. gr,
Ekkert akvaedi samnings pessa skal

talkad svo ad bald skerSi pbann rétt sem
6llum pjédum ber til bess ad njota og
hagnyta til fullnustu og 6hindrad nattiaru-
audafi sin og audlindir.

VI. HLUTI
48. gr.

1. Dessi samningur skal liggja frammi
til undirskriftar fyrir 611 pau riki sem
adilar eru ad Sameinudu pjéSunum eda
sérstofnunum peirra, fyrir adildarriki ad
sampykktum AlpjoSadomstdlsins og fyr-
ir sérhvert bpad riki sem allsherjarping
Sameinudu pjéSanna hefur bodil ad ger-
ast afili a8 samningi bessum.

2. Fullgilda
Fullgildingarskjol

skal samning bennan.
skal afhenda adal-
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Article 44

The provisions for the implementation
of the present Covenant shall apply with-
out prejudice to the procedures prescribed
in the field of human rights by or under
the constituent instruments and the con-
ventions of the United Nations and of the
specialized agencies and shall not prevent
the States Parties to the present Covenant
from having recourse to other procedures
for settling a dispute in accordance with
general or special international agree-
ments in force between them.

Article 45
The Committee shall submit to the
General Assembly of the United Nations,
through the Economic and Social Council,
an annual report on its activities.

PART V

Article 46

Nothing in the present Covenant shall
be interpreted as impairing the provisions
of the Charter of the United Nations and
of the constitutions of the specialized
agencies which define the respective re-
sponsibilities of the various organs of the
United Nations and of the specialized
agencies in regard to the matters dealt
with in the present Covenant.

Article 47
Nothing in the present Covenant shall
be interpreted as impairing the inherent
right of all peoples to enjoy and utilize
fully and freely their natural wealth and
resources.

PART VI

Article 48
1. The present Covenant is open for
signature by any State Member of the
United Nations or member of any of its
specialized agencies, by any State Party
to the Statute of the International Court
of Justice, and by any other State which
has been invited by the General Assembly
of the United Nations to become a party

to the present Covenant.
2. The present Covenant is subject to
ratification. Instruments of ratification
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framkvaemdastjéra Sameinudu pjoSanna
til var@&veislu.

3. Samningur bessi skal liggja frammi
til adildar fyrir hvert pad riki sem vikis
er a8 i 1. mgr. bessarar greinar.

4. A#®ild skal 68last gildi med pvi ad
adildarskjal er afhent adalframkvzaemda-
stjora Sameinu8u pjédanna,

5. Atalframkvaemdastjori Sameinudu
pjodanna skal tilkynna 6llum peim rikj-
um sem undirritad hafa pennan samning
eda gerst aSilar ad honum um afhend-
ingu sérhvers fullgildingar- e8a adildar-
skjals.

49. gr.

1. Samningur bessi skal o8last gildi
premur manuSum eftir pann dag sem
pritugasta og fimmta fullgildingar- e&a
adildarskjali6 er afhent adalfram-
kvemdastjéora Sameinudu pj6éSanna til
vardveislu.

2. Nu fullgildir riki samning bennan
e8a gerist adili a8 honum eftir afhend-
ingu pritugasta og fimmta fullgildingar-
eda adildarskjalsins til vardveislu og
skal ba bessi samningur &8last gildi
gagnvart pvi riki premur manudum eftir
pann dag sem bad afhendir sitt eigid
fullgildingar- eSa ab®ildarskjal til vard-
veislu.

] 50. gr.

Akvedi samnings pessa skulu na til
allra hluta sambandsrikja 4n nokkurra
takmarkana eSa undantekninga.

51. gr.

1. Hvert pa®d riki sem abdili er ad samn-
ingi pessum ma bera fram breytingar-
tillogu og fa hana skrada hja adalfram-
kvemdastjora  Sameinudu pjéSanna.
Adalframkvaemdastjori Sameinudu pjos-
anna skal pa koma frambornum breyt-
ingartillogum til rikja sem a®&ilar eru ad
samningi bessum asamt tilmalum um ab
pau tilkynni honum hvort bau séu pvi
hlynnt a8 haldin verdi radstefna adildar-
rikjanna til bess al athuga og greida
atkvedi um tillogurnar. Ef ad minnsta
kosti einn bridji adildarrikjanna er

Nr. 10.

shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

3. The present Covenant shall be open
to accession by any State referred to in
paragraph 1 of this article.

4. Accession shall be effected by the
deposit of an instrument of accession with
the Secretary-General of the United
Nations.

5. The Secretary-General of the United
Nations shall inform all States which have
signed this Covenant or acceded to it of
the deposit of each instrument of ratifica-
tion or accession.

Article 49

1. The present Covenant shall enter into
force three months after the date of the
deposit with the Secretary-General of the
United Nations of the thirty-fifth instru-
ment of ratification or instrument of
accession.

2. For each State ratifying the present
Covenant or acceding to it after the deposit
of the thirty-fifth instrument of ratifica-
tion or instrument of accession, the
present Covenant shall enter into force
three months after the date of the deposit
of its own instrument of ratification or
instrument of accession.

Article 50
The provisions of the present Covenant
shall extend to all parts of federal States
without any limitations or exceptions.

Article 51

1. Any State Party to the present Cov-
enant may propose an amendment and file
it with the Secretary-General of the United
Nations. The Secretary-General of the
United Nations shall thereupon com-
municate any proposed amendments to
the Stales Parties to the present Covenant

with a request that they notify him
whether they favour a conference of States
Parties for the purpose of considering and
voling upon the proposals. In the event
that at least one third of the States Parties
favours such a conference, the Secretary-
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hlynntur slikri radstefnu skal afalfram-
kvemdastjorinn kalla saman radstefn-
una undir umsja Sameinudu pjoédanna.
Sérhver breytingartillaga sem sampykkt
er af meirihluta peirra adildarrikja sem
vidstodd eru og greifa atkvedi &4 rad-
stefnunni skal 16g8 fyrir allsherjarping
Sameinudu pjoSanna til sampykktar.

2. Breytingartillogur skulu &8last gildi
pegar par hafa veril sampykktar af alls-
herjarpingi Sameinudu pjoSanna og af
tveimur priSju hluta rikja peirra sem
adilar eru ad samningi pessum i sam-
reemi  vi$ stjérnskipunarheetti  peirra
hvers um sig.

3. begar breytingartiliogur 68last gildi
skulu per vera bindandi fyrir pau a8-
ildarriki sem hafa sampykkt bezer, en
onnur adildarriki skulu afram bundin af
akveSum bessa samnings og sérhverri
fyrri breytingartillogu sem bpau hafa
sampykkt.

52. gr.

An tillits til tilkynninga samkvsemt 5.
mgr. 48. gr. skal aSalframkvamdastjori
Sameinudu bjoédanna tilkynna ollum
peim rikjum sem viki§ er ad i 1. mgr.
peirrar greinar um eftirfarandi atridi:

(a) undirskriftir, fuligildingar og abs-
ildir samkvaemt 48. gr.;

(b) gildistékudag bessa samnings sam-
kvemt 49. gr. og gildistdkudag sérhverra
breytingartillagna samkvaemt 51. gr.

53. gr.

1. Samningi bessum skal komi# til
vardveislu 1 skjalasafni Sameinudu
pjoBanna og eru textarnir a4 kinversku,
ensku, fronsku, rassnesku og sponsku
jafngildir.

2. Abalframkvemdastjori Sameinudu
bjé68anna skal senda 6llum peim rikjum
sem vikid er a8 i 48. gr. stadfest afrit
samnings bessa.
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General shall convene the conference
under the auspices of the United Nations.
Any amendment adopted by a majority
of the States Parties present and voting
at the conference shall be submitted to
the General Assembly of the United Na-
tions for approval,

2. Amendments shall come into force
when they have been approved by the
General Assembly of the United Nations
and accepted by a two-thirds majority
of the States Parties to the present Coven-
ant in accordance with their respective
constitutional processes.

3. When amendments come into force,
they shall be binding on those States
Parties which have accepted them, other
States Parties still being bound by the
provisions of the present Covenant and
any earlier amendment which they have
accepted.

Article 52

Irrespective of the notifications made
under article 48, paragraph 5, the Secre-
tary-General of the United Nations shall
inform all States referred to in paragraph
1 of the same article of the following
pariiculars:

(a) Signatures, ratifications and acces-
sions under article 48;

(b) The date of the entry into force
of the present Covenant under article 49
and the date of the entry into force of
any amendments under article 51.

Article 53

1. The present Covenant, of which the
Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall
be deposited in the archives of the United
Nations,

2. The Secretary-General of the United
Nations shall transmit certified copies of
the present Covenant to all States referred
to in article 48.
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VALFRJALS BOKUN VIDP ALPJOPA-
SAMNING UM BORGARALEG OG
STIORNMALALEG RETTINDI

Riki pbau sem adilar eru ad bokun
pessari,

hafa i huga a0, til pess ad na frekar
markmidum samningsins um borgaraleg
og stjornmalaleg réttindi (hér a eftir
kalladur samningurinn) og koma frekar i
framkvemd dkvaedum hans, vari vid heefi
al gera mannréttindanefndinni sem stofn-
ud er i IV, hluta samningsins (hér 4 eftir
kollud nefndin) kleift a8 taka vid og
athuga, eins og gert er rad fyrir i békun
pessari, erindi fra einstaklingum sem
halda pvi fram a8 beir hafi ordid fyrir
ckerfingu a einhverjum beirra réttinda
sem lyst er 1 samningi bessun,

hafa ordi6 asatt um eftirfarandi:

1. gr.

Adildarriki a8 samningnum sem gerist
adili ad bessari bokun viSurkennir 16g-
baeri nefndarinnar til pess ad veita mot-
toku og athuga erindi fra einstaklingum,
sem falla undir 16gségu pess, er halda
pvi fram a8 beir hafi ordid fyrir skerd-
ingu af halfu bess abildarrikis a4 ein-
hverjum beirra réttinda sem lyst er i
samningnum. Nefndin skal ekki veita
erindi mottoku ef bad vardar riki sem
adili er a8 samningnum en er ekki adili
a8 bessari bokun.

2. gr.

A8 askildum akvadum 1. gr. mega ein-
staklingar, sem halda pvi fram a8 einhver
peirra réttinda sem upp eru talin i samn-
ingnum hafi verid brotin 4 peim, og hafa
leitad allra tiltzkra leida til urbéta
innanlands, leggja skriflegt erindi fyrir
nefndina til athugunar.

3. gr.
Nefndin skal telja 6leyfilegt hvert pad
erindi sem lagt er fram samkvaemt bess-
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE
INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS

The States Parties to the present
Protocol,

Considering that in order further to
achieve the purposes of the Covenant on
Civil and Political Rights (hereinafter
referred to as the Covenant) and the im-
plementation of its provisions it would be
appropriate to enable the Human Rights
Committee set up in part IV of the Coven-
ant (hereinafter referred to as the Com-
mittee) to receive and consider, as pro-
v'ded in the present Protocol, communica-
tions from individuals claiming to be
victims of violations of any of the rights
set forth in the Covenant.

Have agreed as follows:

Article 1

A State Party to the Covenant that
becomes a party to the present Protocol
recognizes the competence of the Com-
mittee to receive and consider communica-
tions from individuals subject to its juris-
diction who claim to be victims of a viola-
tion by that State Party of any of the
rights set forth in the Covenant. No com-
munication shall be received by the Com-
mittee if it concerns a State Party to the
Covenant which is not a party to the
present Protocol.

Article 2
Subject to the provisions of article 1,
individuals who claim that any of their
rights enumerated in the Covenant have
been violated and who have exhausted all
available domestic remedies may submit
a written communication to the Com-

mittee for consideration.

Article 3
The Committee shall consider inadmis-
sible any communieation under the
C 10
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ari békun sem er nafnlaust eSa sem hin
telur vera misnotkun & réttinum til fram-
lagningar sliks erindis eBa ésamryman-
legt akvedum samningsins.

4. gr.

1. A% askildum akvedum 3. gr., skal
nefndin vekja athygli pess rikis, sem
adili er ad bokun bessari, og =tlad er
ad hafi skert eitthvert Akvaedi samnings-
ins, 4 sérhverju erindi sem lagt hefur
verid fyrir nefndina samkvamt bdkun
bessari.

2. Mottokurikis skal leggja fyrir
nefndina innan sex manada skriflegar ut-
skyringar eda greinargerSir sem skyra
malid og turbét ba, ef einhver er, sem
pas riki kann a8 hafa gert.

5. gr.

1. Nefndin skal athuga erindi pau sem
hiin hefur tekid vid samkvemt bessari
békun i ljosi allra beirra skriflegu upp-
lysinga sem einstaklingurinn og abildar-
rikis sem i hlut a4 hafa 1atid henni i té.

2. Nefndin skal ekki athuga neitt er-
indi fra einstaklingi nema hun hafi full-
vissald sig um:

(a) ab ekki sé verid ad rannsaka sama
mal eftir 68rum adferdum alpjodlegrar
rannsoknar eda sattar;

(b) abd einstaklingurinn hafi leital
allra tiltzekra leida til irbéta innanlands;
betta skal ekki gilda ef radstafanir til
urbéta eru dregnar 6heefilega & langinn.

3. Nefndin skal halda lokada fundi
pegar hun athugar erindi samkvemt
pessari békun.

4. Nefndin skal koma sjonarmidum
sinum & framferi vid rikid sem i hlut
4 og einstaklinginn.

6. gr.
Nefndin skal i arsskyrslu sinni sam-
kvemt 45. gr. samningsins birta stutt yfir-
lit um storf sin samkvaemt bessari békun.

74
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present Protocol which is anonymous, or
which it considers to be an abuse of the
right of submission of such communica-
tions or to be incompatible with the
provisions of the Covenant.

Article 4

1. Subject to the provisions of article
3, the Committee shall bring any com-
munications submitted to it under the
present Protocol to the attention of the
State Party to the present Protocol alleged
to be violating any provision of the Coven-
ant.

9. Within six months, the receiving
State shall submit to the Committee
written explanations or statements clarify-
ing the matter and the remedy, if any, that
may have been taken by that State.

Article 5

1. The Committee shall consider com-
munications received under the present
Protocol in the light of all written in-
formation made available to it by the
individual and by the State Party con-
cerned.

9. The Committee shall not consider any
communication from an individual unless
it has ascertained that:

(a) The same matter is not being exa-
mined under another procedure of inter-
national investigation or settlement;

(b) The individual has exhausted all
available domestic remedies.

This shall not be the rule where the
application of the remedies is unreason-
ably prolonged.

3. The Committee shall hold closed
meetings when examining communica-
tions under the present Protocol.

4. The Committee shall forward its
wiews to the State Party concerned and
to the individual.

Article 6
The Committee shall include in its
annual report under article 45 of the
Covenant a summary of its activities under
the present Protocol.
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7. gr.

MeSan markmiSum Aalyktunar 1514
(XV), sem sampykkt var a allsherjar-
bingi Sameinu8u pjéSanna hinn 14. des-
ember 1960 var8andi yfirlysingu um veit-
ingu sjalfstedis til handa nylendum og
nylendupjéSum, hefur ekki veri§ nas,
skulu akvedi bessarar bdékunar ekki &
neinn hatt takmarka bann rétt sem satt-
mali Sameinudu pjédanna og adrir samn-
ingar og skjol Sameinudu bjédanna og
sérstofnana peirra veita pessum pjosum
til a8 bera fram 6skir sinar.

8. gr.

1. DPessi vidbétarbokun skal liggja
frammi til undirskriftar fyrir hvert pad
riki sem undirritad hefur samninginn.

2. Sérhverju riki sem hefur fullgilt
eda gerst adili a8 samningnum er heim-
ilt ad fullgilda bessa békun. Fullgilding-
arskjol skal afhenda adalframkvzemda-
stjora Sameinudu bjédanna til vard-
veislu.

3. DPessi békun skal liggja frammi til
adildar fyrir hvert pad riki sem fullgilt
hefur eda gerst adili a5 samningnum.

4. A®ild skal 68last gildi med pvi ad
adildarskjal er afhent adalframkvaemda-
stjora Sameinudu bjéSanna til var®d-
veislu.

5. ABalframkvemdastjéri Sameinudu
pjéanna skal tilkynna 6llum peim rikj-
um sem undirritad hafa pessa békun eda
gerst adilar a8 henni um afhendingu sér-
hvers fullgildingar- eda adildarskjals.

9. gr.

1. A% askilinni gildistéku samningsins
skal bessi békun 68last gildi premur man-
udum eftir pann dag sem tiunda full-
gildingar- e8a adildarskjalid er afhent
adalframkvemdastjora Sameinudu pjés-
anna til vardveislu.

2. Nu fullgildir riki bessa bokun eda
gerist a®ili a8 henni eftir afhendingu
tiunda fullgildingar- e8a adildarskjals-
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Article 7

Pending the achievement of the objec-
tives of resolution 1514 (XV) adopted by
the General Assembly of the United Na-
tions on 14 December 1960 concerning
the Declaration on the Granting of Inde-
pendence to Colonial Countries and
Peoples, the provisions of the present
Protocol shall in no way limit the right
of petition granted to these peoples by
the Charter of the United Nations and
other international conventions and in-
struments under the United Nations and
its specialized agencies.

Article 8

1. The present Protocol is open for
signature by any State which has signed
the Covenant.

2. The present Protocol is subject to
ratification by any State which has
ratified or acceded to the Covenant.
Instruments of ratification shall be
deposited with the Secretary-General of
the United Nations.

3. The present Protocol shall be open
to accession by any State which has
ratified or acceded to the Covenant,

4. Accession shall be effected by the
deposit of an instrument of accession
with the Secretary-General of the United
Nations.

5. The Secretary-General of the United
Nations shall inform all States which have
signed the present Protocol or acceded to
it of the deposit of each instrument of
ratification or accession.

Article 9

1. Subject to the entry into force of
the Covenant, the present Protocol shall
enter into force three months after the
date of the deposit with the Secretary-
General of the United Nations of the
tenth instrument of ratifiction or instru-
ment of accession.

2. For each State ratifying the present
Protocol or acceding to it after the deposit
of the tenth instrument of ratification or
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ins til vardveislu og skal ba bessi békun
o68last gildi gagnvart bvi riki premur
manudum eftir pann dag sem bpad af-
hendir sitt eigid fullgildingar- ea ads-
ildarskjal til vardveislu.

10. gr.
Akvadi pessarar békunar skulu né til
allra hluta sambandsrikja an nokkurra
takmarkana eda undantekninga.

11, gr.

1. Hvert bad riki sem abili er ad pess-
ari bokun ma bera fram breytingartillogu
og fa hana skrada hja adalframkvemda-
stjéra Sameinudu pjodanna. Adalfram-
kvaemdastjorinn skal pa koma framborn-
um breytingartillégum til rikja sem ad-
ilar eru a8 bessari békun asamt tilmal-
um um a8 pau tilkynni honum hvort
pau séu pvi hlynnt ad haldin verdi rad-
stefna adildarrikjanna til pess a8 athuga
og greida atkvedi um tilloguna. Ef ad
minnsta kosti einn pridji adildarrikjanna
er hlynntur slikri radstefnu skal adal-
framkvaemdastjérinn kalla saman rad-
stefnuna undir umsja Sameinudu bjéd-
anna. Sérhver breytingartillaga sem sam-
pykkt er af meirihluta beirra adildar-
rikja sem vidstédd eru og greida atkvadi
4 radstefnunni skal 16g8 fyrir allsherjar-
ping Sameinudu pjédanna til sampykkt-
ar.

2. Breytingartillogur skulu 6%last gildi
pegar beer hafa verid sampykktar af alls-
herjarpingi Sameinudu pjéSanna og af
tveimur pridju hluta rikja peirra sem
adilar eru ad bessari békun i samrsemi
vid stjérnskipunarhaetti peirra hvers um
sig.

3. DPegar breytingartillogur 68last gildi
skulu peer vera bindandi fyrir pau a8-
ildarriki sem hafa sambykkt beer, en
onnur adildarriki skulu afram bundin af
akvedum bessarar hékunar og sérhverri
fyrri breytingartillégu sem bau hafa sam-
bykkt.

12. gr.
1. Sérhvert adildarriki ma segja upp
pessari bokun hveneer sem er me8 skrif-
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instrument of accession, the present
Protocol shall enter into force three
months after the date of the deposit of its
own instrument of ratification or instru-
ment of accession.

Article 10
The provisions of the present Protocol
shall extend to all parts of federal States
without any limitations or exceptions.

Article 11

1. Any State Party to the present
Prolocol may propose an amendment and
file it with the Secretary-General of the
United Nations. The Secretary-General
shall thereupon communicate any pro-
posed amendments to the States Parties
to the present Protocol with a request
that they notify him whether they favour
a confcrence of States Parties for the
purpose of considering and voting upon
the proposal. In the event that at least
one third or the States Parties favours
such a conference, the Secretary-General
shall convene the conference under the
auspices of the United Nations. Any
amendment adopted by a majority of the
States Parties present and voling at the
conference shall be submitted to the
General Assembly of the United Nations
for approval.

2. Amendments shall come into force
when they have been approved by the
General Assembly of the United Nations
and accepted by a two-thirds majority
of the States Parties to the present Proto-
col in accordance with their respective
constitutional processes.

3. When amendments come into force,
they shall be binding on those States
Parties which have accepted them, other
States Parties still being bound by the
provisions of the present Protocol and
any earlier amendment which they have
accepted.

Article 12
1. Any State Party may denounce the
present Protocol at any time by written
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legri tilkynningu sem send skal a8al-
framkvemdastjéra Sameinudu pjé8anna.
Uppsdgn skal o8last gildi premur man-
udum eftir pann dag sem aBalfram-
kveemdastjérinn tekur vi® tilkynningunni.

2. Uppsogn skal ekki hafa nein ahrif
4 a8 dkvaebum pessarar békunar sé beitt
aAfram vi8 erindi sem 16g§ hafa verid
fram samkvaemt 2. gr. fyrir gildan upp-
sagnardag.

13. gr.

An tillits til tilkynninga samkvaemt 5.
mgr. 8. gr. bessarar békunar skal abal-
framkvaemdastjéri Sameinudu bjéBanna
tilkynna o6llum beim rikjum sem vikis
er al i 1. mgr. 48. gr. samningsins um
eftirfarandi atridi:

(a) undirskriftir, fullgildingar og ad®-
ildir samkvemt 8. gr.;

(b) gildistokudag bessarar bdkunar
samkvaemt 9. gr. og gildistokudag sér-
hverra breytingartillagna samkvsemt 11,
8r.;

(c¢) uppsagnir samkvemt 12. gr.

14. gr.

1. Békun bessari skal komid til vars-
veislu i skjalasafni Sameinudu pjoédanna
og eru textarnir 4 kinversku, ensku,
fronsku, rissnesku og spénsku jafngildir.

2. Abalframkvemdastjéri Sameinudu
pbjéSanna skal senda 6llum beim rikjum
sem viki§ er ad i 48. gr. samningsins
stadfest afrit pessarar békunar,
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FYRIRVARAR

1. 8. gr. 3. mgr. (a)-li&, ad pvi er tekur
til Akvaeda islenskra laga sem heimila a®
madur sem ekki & fyrir fjélskyldu ad sja
verdi arskurdadur til vistar a4 vinnuhzeli
til afplanunar 4 medlagsgreidslum med
barni hans eda bérnum.
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notification addressed to the Secretary-
General of the United Nations. Denuncia-
tion shall take effect three months after
the date of receipt of the notification by
the Secretary-General.

2. Denunciation shall be without pre-
judice to the continued application of the
provisions of the present Protocol to any
communication submitted under article 2
before the effective date of denunciation.

Article 13

Irrespective of the notifications made
under article 8, paragraph 5, of the present
Protocol, the Secretary-General of the
United Nations shall inform all States
referred to in article 48, paragraph 1, of
the Covenant of the following particulars:

(a) Signatures, ratifications and acces-
sions under article 8;

(b) The date of the entry into force
of the present Protocol under article 9
and the date of the entry into force of any
amendments under article 11;

(¢) Denunciations under article 12,

Article 14

1. The present Protocol, of which the
Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall
be deposited in the archives of the United
Nations.

2. The Secretary-General of the United
Nations shall transm't certified copies of
the present Protocol to all States referred
to in article 48 of the Covenant.

RESERVATIONS

1. Article 8, paragraph 3(a), in so far
as it affects the provisions of Icelandic
law which provide that a person who is
not the main provider of his family may
be sentenced to a term at a labour facility
in satisfaction of arrears in support pay-
ments for his child or children.
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2. 10. gr. 2. mgr. (b)-li6 og 3. mgr.
siSari malsli®, ad pvi er tekur til adgrein-
ingar ungra fanga fra o8rum. Pad er
regla islenskra laga ad hofudstefnu til ad
beita skuli slikri adgreiningu en ekki
bykir rétt as binda pad me8 svo fyrir-
varalausum heetti sem i akvedSum samn-
ingsins segir.

3. 13. gr., ad pvi leyti a8 hun samsvarar
ekki gildandi islenskum lagadkvaedum
um rétt utlendings til a8 koma ad and-
meelum vegna akvoérSunar um brottvisun
hans.

4. 14. gr. 7. mgr., um endurupptoku a
mali sem adur hefur verid deemt. fslensk
réttarfarslog hafa itarleg Akvae8i um betta
efni sem ekki pykir vig haefi ad breyta.

5. 20. gr. 1. mgr.,, med skirskotun til
pess ad logbann vid strifsarodri geti
skert tjaningarfrelsi. Pessi fyrirvari er i
samremi vid afstodu Islands a 16. alls-
herjarpingi Sameinudu bjodanna.

Nr. 11.

28. aguist 1979.

2. Article 10, paragraph 2(b), and
paragraph 3, second sentence, with respect
to the separation of juvenile prisoners
from adults. Icelandic law in principle
provides for such separation but it is not
considered appropriate to accept an
obligation in the absolute form called for
in the provisions of the Covenant.

3. Article 13, to the extent that it is
inconsistent with the Icelandic legal pro-
visions in force relating to the right of
aliens to object to a decision on their
expulsion.

4. Article 14, paragraph 7, with respect
to the resumption of cases which have
already been tried. The Icelandic law of
procedure has detailed provisions on this
matter which it is not considered appro-
priate to revise.

5. Article 20, paragraph 1, with refer-
ence to the fact that a prohibition against
propaganda for war could limit the free-
dom of expression. This reservation is
cofisistent with the position of Iceland at
the General Assembly at its 16th session.

19. september 1979.

AUGLYSING

um samkomulag vid Tékkoslovakiu um menningar- og visindasamstarf.

Med erindum dags. 17. september 1979 var gengid frd samkomulagi milli Islands og Tékkéslévakiu

um menningar- og visindasamstarf.

Erindaskiptin eru birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 19. september 1979.

Benedikt Grondal.

Horour Helgason.



19. september 1979.

Fylgiskjal.
a. Ordsending til utanrikisradherra fra
utanrikisradherra Tékkoslovakiu.

Reykjavik, 17. september 1979
Herra utanrikisradherra
fslands.

Herra radherra,

Eg leyfi mér ad tilkynna yOur ad rikisstjérn
Tékkneska alpydulydveldisins, er 6skar pess ad
styrkja vinsamleg tengsl milli Tékkneska al-
pyoulyoveldisins og lydveldisins [slands { samrami
vid dkva0i lokasampykktar rddstefnu um oryggi
og samvinnu { Evrépu, telur vid hafi ad leggja til
a0 rikisstjérnir landanna tveggja studli ad préun
menningar- og visindasamvinnu milli landanna.

Rikisstjorn Tékkneska alpyoulydveldisins er
beirrar skodunar ad bessu marki verdi nd med pvi
ao:

— studla ad battri samvinnu og skiptum milli
landanna 4 svidi visinda, menntunar,
freoslu, leiklistar, kvikmynda, fjolmidla,
bokmennta, mynd- og ténlistar, safna og
vardveislu menningarminja, med pvi ad
greida fyrir ferdum sendinefnda og ein-
staklinga sem starfa ad menningarmalum,
visindamanna, kennara, namsmanna og
sérfredinga, svo og ferdum listflytjenda,
hopa og einstaklinga, og fyrir listsyningum,
og med pvi ad hvetja til gagnkvamra pyd-
inga og ttgafu 4 ritum um listir, visindi og
teekni.

— hvetja til samvinnu milli stofnana sem 6h4d-
ar eru rikinu med pvi ad greida fyrir starf-
semi sem midar ad takmarki samkomulags
bessa og eykur kynni af menningar- og fél-
agslifi landanna tveggja.

— greida fyrir skiptum milli landanna 4 svidi
iprétta og ferdamala.

Semja skal fyrirfram hverju sinni opinbera
bodleid eda milli hlutadeigandi stofnana um
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a. Note to the Minister for Foreign A ffairs
from the Minister for Foreign Affairs of
Czechoslovakia

Reykjavik, September 17, 1979
His Excellency
the Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Iceland

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency
that the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic, guided by the desire to pro-
mote the friendly relations between the Czecho-
slovak Socialist Republic and the Republic of Ice-
land in accordance with the provisions of the Final
Act of the Conference on Security and Co-opera-
tion in Europe, considers it appropriate to propose
that the Governments of the two countries pro-
mote the development of cultural and scientific
co-operation between both countries.

The Government of the Czechoslovak Socialist
Republic is of the view that this aim can be
achieved through:

— promoting the development of co-operation
and exchanges in the fields of science, edu-
cation, enlightenment, theatre, cinema,
mass media, literature, fine arts and music,
museums and preservation of cultural
monuments by facilitating the sending of
delegations and individuals engaged in cul-
tural activities, scientists, educationalists,
students and specialists, by facilitating tours
of artistic ensembles and individuals and
exhibitions and by encouraging translations
and publications of artistic, scientific and
technological literature of the other coun-
try;

— encouragement of co-operation of non-gov-
ernmental organizations in facilitating ac-
tivities serving the aims of the present
agreement and improving the acquaintance
of the cultural and social life of the two
countries;

— facilitating exchanges between the two
countries in the fields of sport and tourism.

Activities in the afore-mentioned fields of co-
operation, including financial and organizational
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starfsemi innan ofangreindra samstarfssvida,
p. 4 m. um fjarhags- og framkvaemdaratridi.

Ef rikisstjérn Iydveldisins fslands sampykkir of-
angreint leyfi ég mér ad leggja til ad ordsending
pessi og svar ydar pess efnis skuli gilda sem sam-
komulag milli rikisstjérnanna tveggja og skal pad
o0last gildi daginn sem svar ydar er dagsett og
gilda bar til onnur hvor rikisstjérnin segir pvi upp.

Egvotta ydur, herra radherra, enn & ny sérstaka
virdingu mina.

Bohuslav Chrioupek
Utanrikisrddherra
Tékkneska alpydulydveldisins

b. Svarordsending utanrikisradherra til
utanrikisradherra Tékkoslovakiu.

Herra radherra,
Eg leyfi mér ad vidurkenna méttdku ordsend-
ingar ydar dags. i dag, sem hljodar svo:

[Sjd ordsendingu hér ad framan]

Eg leyfi mér ad tilkynna ydur, herra rddherra,
ad rikisstjorn lydveldisins Islands sampykkir of-
angreint og sampykkir samkvaemt pvi ad oro-
sending ydar dsamt svari pessu skodist sem sam-
komulag milli rikisstjornanna tveggja sem Odlist
gildi i dag og gildir par til 6nnur hvor rikisstjornin
segir pvi upp.
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conditions, shall in each case be agreed upon in
advance through diplomatic channels or between
the respective organizations.

Should the Government of the Republic of Ice-
land agree to the afore-mentioned, I have the
honour to propose that this Note together with
Your Excellency’s reply to that effect shall con-
stitute an arrangement between the two Govern-
ments which shall enter into force on the date of
Your reply and remain in force until denounced by
either Government.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

Bohuslav Chrioupek

The Minister for Foreign Affairs
of the Czechoslovak Socialist
Republic

b. Reply from the Minister for Foreign Affairs
to the Minister for Foreign Affairs of
Czechoslovakia

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of
Your Excellency’s Note of today’s date which
reads as follows:

[See Note above]

I have the honour to inform Your Excellency
that the Government of the Republic of Iceland
agrees to the afore-mentioned and accordingly
agrees that Your Excellency’s Note together with
this reply constitute an arrangement between the
two Governments which shall enter into force on
today’s date and remain in force until denounced
by either Government.
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Eg votta ydur enn 4 n, herra radherra, sérstaka I avail myself of the opportunity to renew to
virdingu mina. Your Excellency the assurances of my highest
consideration.
Reykjavik, 17. september 1979 Reykjavik, 17 September 1979.
Benedikt Grondal Benedikt Grondal
Utanrikisr4dherra Islands. Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Iceland
Herra utanrikisrd®herra His Excellency
Tékkneska alpydulydveldisins Mr. Bohuslav Chrioupek
Bohuslav Chrioupek. Minister for Foreign Affairs
of the Czechoslovak Socialist Re-
public
14. oktéber 1979. Nr. 12.
AUGLYSING

um adild ad samningi um sameiginlegan norrenan vinnumarkad lekna.

Hinn 10. oktober 1979 var senska utanrikisrdduneytinu afhent adildarskjal fslands vegna samnings
milli Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svipj6dar um sameiginlegan norrznan vinnumarkad lzkna, sem
undirritadur var i Stokkh6lmi hinn 18. jini 1965, eins og honum var breytt skv. samningi frd 19. 4gust
1976. 1 9. gr. samningsins er kvedid svo 4 ad Island skuli geta gerst adili ad honum.

Samningurinn gekk i gildi fyrir Island hinn 10. oktéber 1979 og er birtur 4&samt samningnum um
breytingu 4 honum sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 14. oktéber 1979.

Benedikt Grondal.
Hérour Helgason.
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Fylgiskjal L.

Overenskomst
mellem Danmark, Finland, Norge, og
Sverige om fzlles nordisk arbejdsmarked
for leger

De kontraherende stater,

som tidligere har truffet overenskomst
om et fzlles nordisk arbejdsmarked,

som i princippet finder, at muligheden
for fri bevagelighed for den medicinske
arbejdskraft mellem de nordiske stater ville
vere til gavn for den medicinske og sociale
udvikling i disse stater,

som finder, at den grundleggende uddan-
nelse for leger er stort set ligeverdig i de
respektive stater,

som finder, at der bgr tilvejebringes den
stgrst mulige ensartethed i legeuddannelsen
i de nordiske stater, og

som vil tilstrebe den storst mulige ens-
artethed i lovgivningen om medicinsk per-
sonel,

er enedes om fglgende:

Artikel 1
Statsborgere i de kontraherende stater,
som har aflagt
dansk »legevidenskabelig embedseksa-
men» og gennemgéet den foreskrevne tur-
nustjeneste eller
finsk medicinsk licentiateksamen eller

norsk »medicinsk embedseksamen» og
gennemgiet den foreskrevne turnustjeneste
eller

svensk medicinsk licentiateksamen

og som pa dette grundlag har erhvervet og
vedblivende har ubegranset autorisation som
lzge i den stat, hvor eksamen er aflagt, skal
have ret til under de i denne overenskomst
angivne forudsetninger at fi autorisation
som lege i de gvrige kontraherende stater.

Samme ret skal ogsd tilkomme statsbor-
gere i de kontraherende stater, som har af-
lagt legevidenskabelig eksamen i en ikke-
nordisk stat, og som har erhvervet og sta-
dig er i besiddelse af ret til at praktisere i
et af de nordiske lande.

Artikel 2

Som vilkar for meddelelse af autorisa-
tion efter artikel 1 kan en kontraherende
stat kraeve, at legen godtggr at have indhen-
tet de forngdne kundskaber om den dér
gzldende medicinallovgivning.

Som vilkir for meddelelse af autorisa-
tion efter artikel 1 som lege i Norge kan
kreves, at legen i 6 maneder efter aflagt
eksamen har gjort tjeneste som assistent hos
en praktiserende »offentlig lege».

Artikel 3

En statsborger i en kontraherende stat,
som ¢gnsker at udgve lagevirksomhed i en
anden kontraherende stat, skal til den cen-
trale sundhedsmyndighed i den sidstn@vnte
stat indgive bevis for, at han opfylder vil-
kérene i artikel 1 og 2.

Ansggere, som opfylder disse vilkdr, har
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Sopimus
Norjan, Ruotsin, Suomen ja Tanskan vililla
Lisikiirien yhteispohjoismaisista
tyomarkkinoista

Sopimusvaltiot,

jotka aikaisemmin ovat tehneet sopimuk-
sen yhteispohjoismaisista tydmarkkinoista,

jotka periaatteessa katsovat lidkintialan
tyovoiman vapaan siirtymisen pohjoismaas-
ta toiseen olevan hyddyksi ndiden maiden
laskinnilliselle ja sosiaaliselle kehitykselle,

jotka pitavit lidkarien peruskoulutusta
asianomaisissa maissa suurin piirtein sa-
manarvoisena,

jotka katsovat, ettd pohjoismaihin on ai-
kaansaatava mahdollisimman yhtendinen
laakirikoulutus, ja

joiden pyrkimyksend on saada aikaan
mahdollisimman yhtendinen ldikintdalan
henkilokuntaa koskeva lainsaadénto,

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla
Sopimusmaan kansalainen, joka on suo-
rittanut
Tanskan »legevidenskabelig embedsek-
samenin» ja sidadetyn turnuspalvelun

Suomen lasketieteen lisensiaattitutkinnon
tai

Norjan >medisinsk embetseksamenin» ja
saadetyn turnuspalvelun tai

Ruotsin ladketieteen lisensiaattitutkinnon

ja joka sen johdosta on saanut ja jolla
edelleen on rajoittamaton oikeus ladkarin-
toimen harjoittamiseen siind maassa, mis-
si tutkinto on suoritettu, voi tissi sopi-
muksessa miadrityin edellytyksin saavuttaa
laillistetun lazkirin oikeudet muissa sopi-
musmaissa.

Sama oikeus on myds sopimusmaan kan-
salaisella, joka on suorittanut liakirintut-
kinnon muualla kuin pohjoismaissa, ja jo-
ka on saanut ja jolla edelleen on rajoittama-
ton oikeus harjoittaa lddkirintointa jossa-
kin pohjoismaassa.

2 artikla

Sopimusvaltio voi asettaa 1 artiklan mu-
kaisen laillistuksen ehdoksi sen, ettd ladkari
osoittaa saavuttaneensa tarpeelliset tiedot sii-
ni maassa voimassa olevasta lidkintdalan
lainsadddnnosti.

Edelld mainitun 1 artiklan mukaista lds-
kariksi laillistamista varten vaaditaan Nor-
jassa, etti laakiri on kuuden kuukauden
ajan ladkarintutkinnon suorittamisen jalkeen
palvellut ladkirin toimintaa harjoittavan vir-
kalaakirin (offentlig lege) apulaisena.

3 artikla
Sopimusmaan kansalaisen, joka haluaa
harjoittaa ladkarintointa toisessa sopimus-
maassa, tulee jattia viimeksi mainitun maan
laakintohallitukselle todistus siitd, etti hin
tayttid 1 ja 2 artiklojen asettamat ehdot.

Hakija, joka tayttia edelli mainitut eh-

14. oktdber 1979.

Samningur
milli Danmerkur, Finnlands, Noregs og
Svipjédar um iginlegan vi kad
lekna

Samningsrikin,

sem 4dur hafa gert samning um sameiginlegan
norrznan vinnumarkad,

sem 4lita { grundvallaratridum ad moguleiki
frjdlsrar hreyfingar 4 vinnuafli heilbrigdisstétta
milli norrenu rikjanna myndi vera til gagns fyrir
lzknisfradilega og félagslega frampréun i pess-
um rikjum,

sem élita ad grunnmenntun lekna sé { stérum
dréttum jafngild { rikjunum hverju fyrir sig,

sem 4lita ad koma beri 4 sem likastri lzknis-
menntun i norrenu rikjunum, og

sem vilja leitast vid ad koma & sem likastri
16ggjof um heilbrigdisstéttir,

eru 4satt um eftirfarandi:

1. gr.
Rikisborgarar samningsrikjanna sem lokid
hafa
donsku ,,embettisprofi i leknisfredi og
gegnt hafa 16gbodnum kandidatsstérfum eda

finnsku licentiatsprofi i leknisfrzdi eda

norsku ,,embattisprofi i leknisfredi* og gegnt
hafa 16gbodnum kandidatsstérfum eda

s@nsku licentiatsprofi i leknisfradi

og sem vegna pessa hafa fengid og enn hafa
6takmarkad leknisleyfi i pvi riki bar sem préfinu
var lokid skulu hafa rétt samkvemt skilyrdum
peim sem greinir i samningi pessum til pess a0 fa
leknisleyfi i hinum samningsrikjunum.

Sama réttar skulu peir rikisborgarar samn-
ingsrikjanna nj6ta sem lokid hafa profi i leknis-
frdi i riki utan Nordurlandanna og sem fengid
hafa og enn hafa rétt til pess ad starfa i einhverju
Nordurlandanna.

2. gr.

Sem skilyrdi fyrir veitingu leyfis samkvamt 1.
gr. getur samningsriki krafist pess ad lzknir
sanni ad hann hafi 6dlast nzgilega pekkingu
samkvemt gildandi lzknalogum i pvi landi.

Sem skilyrdi fyrir veitingu leyfis samkvemt 1.
gr. sem leknir { Noregi mé krefjast ad laknirinn
hafi { 6 manudi ad loknu profi starfad sem ad-
stodarmadur hjé starfandi ,,opinberum lakni*
(offentlig lege).

3. gr.

Rikisborgari samningsrikis sem Oskar ad
gegna leknisstorfum { 60ru samningsriki skal
fera yfirstjorn heilbrigdismala i sidarnefnda
rikinu sonnur 4 ad hann uppfylli skilyrdini 1. og
2. gr.

Umsazkjandi sem uppfyllir pessi skilyrdi 4 rétt
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Overenskomst
mellom Danmark, Finland, Norge og Sverige
om felles nordisk arbeidsmarked for leger

De kontraherende stater

som tidligere har truffet overenskomst
om et felles nordisk arbeidsmarked,

som i prinsippet mener at adgang til fri
bevegelighet for medisinsk arbeidskraft mel-
lom de nordiske land kan vare til gagn for
den medisinske og sosiale utvikling i disse
land,

som mener at grunnutdannelsen for leger
stort sett er likeverdig i de respektive land,

som mener at legeutdannelsen i de nor-
diske land bor utformes si ensartet som
mulig,

som vil soke & fi laget en si ensartet
lovgivning som mulig for sd vidt angar me-
disinsk personell,
er blitt enige om:

Artikkel 1
Statsborger i kontraherende stater som
har avlagt
dansk »lzgevidenskabeliz embedseksa-
men» og har fullfort obligatorisk turnus-
tjeneste eller
finsk medicine licentiatexamen eller

norsk »medisinsk embetseksamens og har
fullfort obligatorisk turnustjeneste eller

svensk medicine licentiatexamen

og som pi dette grunnlag har fitt og
fremdeles innehar ubegrenset autorisasjon
som lege i det land hvor eksamen ble av-
lagt, skal ha rett til & fi autorisasjon i de
ovrige kontraherende stater pi betingelser
som angitt i denne overenskomst.

Samme rett skal ogsa tilkomme statsbor-
gere i de kontraherende stater som har av-
lagt medisinsk eksamen i en ikke-nordisk
stat, og som har fatt og fortsatt har ubegren-
set rett til a4 utdve legevirksomhet i et av
de nordiske land.

Artikkel 2

Som vilkar for & gi autorisasjon etter ar-
tikkel 1 kan en kontraherende stat kreve
at legen har tilegnet seg nddvendige kunn-
skaper om den der gjeldende medisinallov-
givning.

For det kan gis autorisasjon som lege i
Norge etter artikkel 1, kan kreves at legen
i 6 maneder etter avlagt eksamen har tje-
nestegjort som assistent hos praktiserende
»offentlig lege».

Artikkel 3

Statsborger i en kontraherende stat, som
onsker a4 utove legeyrket i en annen kon-
traherende stat, ma sende inn til den sentra-
le medisinalmyndighet i sistnevnte land be-
vis for at han oppfyller vilkirene i artiklene
1og2.

Soker som oppfyller ovennevnte vilkar,

83

Overenskommelse
mellan Danmark, Finland, Norge och
Sverige om gemensam nordisk arbetsmark-
nad for lakare

De fordragsslutande staterna,

som tidigare traffat éverenskommelse om
en gemensam nordisk arbetsmarknad,

som 1 princip anse, att mdjligheten for
medicinsk arbetskraft till fri rorlighet mel-
lan de nordiska staterna vore till gagn for
den medicinska och sociala utvecklingen i
dessa stater,

som anse, att den grundliggande utbild-
ningen for lakare ar i stort sett likvardig i
respektive stater,

som anse, att s enhetlig utformning som
mdojligt av lakarutbildningen i de nordiska
staterna bor astadkommas och

som vilja efterstrava sa enhetlig lagstift-
ning som mojligt i friga om medicinalper-
sonal,

hava enats om foljande.

Artikel 1
Medborgare i fordragssiutande stat, som
aviagt
dansk »laegevidenskabelig embedseksa-
men» och fullgjort foreskriven turnustjanst-
goring eller
finsk medicine licentiatexamen eller

norsk »medisinsk embetseksamen» och
fullgjort foreskriven turnustjanstgoring eller

svensk medicine licentiatexamen

och som i foljd darav vunnit och fort-
farande dger obegransad legitimation sisom
lakare i den stat, dir examen avlades, skall
dga ratt att under de i denna Overenskom-
melse angivna forutsittningarna vinna le-
gitimation sasom lakare i ovriga fordragsslu-
tande stater. '

Samma ratt skall ock tillkomma medbor-
gare i fordragsslutande stat, som avlagt li-
karexamen i icke-nordisk stat och som vun-
nit och fortfarande 4ger obegrinsad legiti-
mation i nordisk stat.

Artikel 2

Sasom villkor {6r meddelande av legiti-
mation enligt artikel 1 ma férdragsslutande
stat krdava, att lakaren visar sig hava in-
hamtat erforderliga kunskaper angiende dar
gillande medicinalforfattningar.

For meddelande av legitimation enligt ar-
tikel 1 sasom likare i Norge ma krivas att
likaren under sex manader efter avlagd
examen tjanstgjort som assistent hos prak-
tiserande »offentlig lege».

Artikel 3

Medborgare i fordragsslutande stat, som
Onskar utova likaryrket i annan fordrags-
slutande stat, har att till den centrala me-
dicinalmyndigheten i sistnimnda stat ingiva
bevis om att han uppfyller villkoren i ar-
tiklarna 1 och 2.

Sokande, som uppfyller nyssnimnda vill-
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ret til at fA autorisation som lage, hvis der
ikke foreligger sddanne forhold, at autorisa-
tionen kunne tilbagekaldes, hvis anspgeren
havde varet autoriseret laege.

Underretning om en siledes meddelt au-
torisation skal tilstilles den centrale sund-
hedsmyndighed i den eller de stater, hvor
legen tidligere har faet autorisation. De
centrale sundhedsmyndigheder skal give hin-
anden de yderligere oplysninger, som findes
ngdvendige i anledning af en ansggt auto-
risation.

Artikel 4

Er autorisation som lzge i en kontrahe-
rende stat blevet meddelt en lege pd grund-
lag af hans autorisation i en anden stat,
skal autorisationen tilbagekaldes, hvis den
oprindelige autorisation tilbagekaldes. I gv-
rigt kan autorisationen kun tilbagekaldes af
de grunde, som gelder i den stat, hvor den
er meddelt, dog at der herved ogsi kan ta-
ges hensyn til i anden kontraherende stat
begdet forbrydelse eller udvist grov udue-
lighed ved udgvelse af legegerningen eller
udvist abenbar uegnethed som lage.

Bliver en lege, som har faet autorisation
i flere af de kontraherende stater, i nogen
af disse genstand for judiciel eller discipli-
ner foranstaltning i anledning af sin lage-
virksomhed dér, eller tilbagekaldes en for
ham udferdiget autorisation, skal den cen-
trale sundhedsmyndighed i den eller de an-
dre kontraherende stater underrettes om for-
anstaltningen eller tilbagekaldelsen samt om
grundlaget derfor. Sddan underretning skal
ogsa ske, hvis der er foretaget begransning
i leegens ret til at ordinere legemidler eller
alkohol fra apotek, eller hvis han frivilligt
har givet afkald herpa eller pa rctten til
at udgve legevirksomhed.

Artikel 5

En lage i en kontraherende stat, som har
faet autorisation som lege i en anden sidan
stat, bgr i princippet vere berettiget til at
sgge og opna civil ansattelse i stilling som
lege i sidstnzvnte stat, uanset at han ikke
er statsborger i denne stat.

Tieneste som lage i nogen af de kontra-
herende stater bgr ved besettelse af lege-
stilling i anden kontraherende stat tillegges
samme vardi som 1 sidstnzvnte stat udfgrt
.tjeneste af tilsvarende art.

Artikel 6
En lage i en kontraherende stat, som har
faet ansattelse i stilling som lzge i en an-
den kontraherende stat, ber i princippet
veere ligestillet med lager i sidstnzvnte stat,
for s vidt angar ret til I¢n og pension samt
de ¢vrige med stillingen forbundne fordele.

Artikel 7

Enhver kontraherende stat forpligter sig
til efter undertegnelsen af denne overens-
komst at treffe foranstaltninger til i det om-
fang, det finder muligt, at gennemfgre de
#ndringer af galdende bestemmelser, som
er nodvendige til opfyldelse af de i artikler-
ne 5 og 6 angivne principper, for s vidt
angar statslige civile stillinger, og i gvrigt at
virke for, at disse principper finder anven-
delse ogsa pa ikke statslige stillinger.
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dot, julistetaan laillistetuksi ladkdriksi, mi-
kali ei ole olemassa sellaisia seikkoja, ettd
hakijalta, joka on ollut laillistettu laakari,
laillistus olisi voitu peruuttaa.

Ilmoitus laillistuksesta on toimitettava sen
tai niiden maiden laakintéhallituksille, mis-
si ladkdri on aikaisemmin laillistettu. Lai-
kintohallitusten on annettava toisilleen ne
lisitiedot, jotka katsotaan tarpeellisiksi lail-
listusta haettaessa.

4 artikla

Jos ladkiriksi laillistaminen on tapahtunut
toisessa maassa myonnetyjen lidkarinoikeuk-
sien perusteella, peruutetaan laillistus mika-
li alkuperiiset oikeudet peruutetaan. Muu-
ten voidaan laillistus peruuttaa vain niilld
perusteilla, jotka ovat voimassa siind mas-
sa, missi laillistus on tapahtunut, kuiten-
kin niin, etti toisessa sopimusmaassa tehty
rikos tai liiikirintoimessa osoitettu torked
huolimattomuus taikka ilmeinen sopimatto-
muus ladkiriksi voidaan tilidin ottaa huo-
mioon.

Jos laakiri, joka on laillistettu useissa so-
pimusmaissa, jossakin niistd joutuu oikeu-
dellisen tai kurinpidollisen toimenpiteen
kohteeksi sielld harjoittamansa laakarintoi-
minnan johdosta, tai hanelle annettu laillis-
tus peruutetaan, on muiden sopimusmai-
den laakintohallituksille ilmoitettava toimen-
piteesta tai peruutuksesta sekd sen syystd.
Ilmoitus on myos tehtdva, jos ladkarin oi-
keutta mairita apteekista laadketta tai al-
koholia on rajoitettu tai jos han on va-
paaehtoisesti luopunut sanotusta oikeudesta
taikka oikeudesta harjoittaa lddkirintointa.

5 artikla

Sopimusmaan laakiri, joka on laillistettu
laakariksi toisessa sopimusmaassa, olkoon
periaatteessa oikeutettu hakemaan ladkarin-
virkaa ja saamaan sen viimeksi mainitussa
maassa sen estimatta, ettei hin ole timan
maan kansalainen.

Liadkirinvirkaa taytettiessa on ldadkarina
toimiminen toisessa sopimusmaassa rinnas-
tettava vastaavanlaisen viran hoitamiseen
omassa maassa.

6 artikla
Sopimusmaan laakkaria, joka toimii laa-
kiirina toisessa sopimusmaassa, on palkkaan
ja elikkeeseen seka muihin virkaan Litty-
viin etuihin nahden pidettivid periaatteessa
yhdenvertaisena viimeksi mainitun maan
laakdrin kanssa.

7 artikla

Jokainen sopimusvaltio sitoutuu, allekir-
joitettuaan timin sopimuksen, -mahdolli-
suuksiensa mukaan ryhtymain toimenpitei-
siin niiden lainsd4dnnosten muuttamiseksi,
jotka ovat tarpeen 5 ja 6 artikloissa tarkoi-
tettujen periaatteiden toteuttamiseksi valtion
virkojen osalta sekd edistamdin ndiden pe-
riaatteiden soveltamista myds muihin kuin
valtion virkoihin nihden.
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4 a0 fa lzknisleyfi, ef par astedur eru ekki fyrir
hendi ad afturkalla matti leyfio, ef umsakjand-
inn hefoi lzknisleyfi.

Tilkynningu um slika leyfisveitingu skal senda
yfirstjérn heilbrigdismala pess rikis eda beirra
rikja bar sem lzknirinn hefur 4dur fengid leyfi.
Yfirstjornir heilbrigdismala skulu veita hvert
00ru frekari upplysingar sem naudsynlegar eru i
tilefni af leyfisumsokn.

4. gr.

Hafi leknisleyfi verid veitt lekni i samnings-
riki vegna leyfis hans i 60ru riki skal afturkalla
leyfid, ef upprunalega leyfid er afturkallad.
Annars ma pvi adeins afturkalla leyfio af peim
4steoum sem gilda i pvi riki par sem bad var veitt
p6 pannig a0 taka ma tillit til framins brots i 50ru
samningsriki eda storfelldrar vanrakslu vido
framkvaemd leknisstarfsins eda bersynilegrar
6hefni sem lzknir i pvi landi.

Verdi leknir sem fengid hefur leyfi i fleiri en
einu samningsrikjanna a0 szta doms- eda aga-
vidurlogum vegna leknisstarfsemi sinnar i ein-
hverju beirra eda sé ttgefid leyfi til hans aftur-
kallad skal yfirstjorn heilbrigdismaéla i pvi eda
hinuim samningsrikjunum tilkynnt um vidur-
Iogin eda afturkollunina dsamt astzdunni hér-
adlitandi. Slika tilkynningu skal einnig senda ef
beitt er takmorkun 4 rétti leeknisins til pess ad
dvisa 4 lyf eda alk6hol fra lyfjabiaod eda ef hann af
frjdlsum vilja hefur afsalad sér peim rétti eda
réttinum til pess ad gegna laknisstorfum.

5. gr.

Lazkni i samningsriki sem fengid hefur
lzeknisleyfi i 60ru samningsriki ber { grundvallar-
atridum réttur til pess ad szkja um og fa borg-
aralega setningu i sto0u i sidarnefnda rikinu
enda bott hann sé ekki rikisborgari i pvi riki.

Laknisstarf i einhverju samningsrikjanna ber
vid skipun i leknisstodu i 6dru samningsriki ad
hafa sama gildi sem samsvarandi starf unnid i
sidarnefnda rikinu.

6. gr.

Lakni i samningsriki sem fengid hefur setn-
ingu i leknisstodu i 6dru samningsriki ber i
grundvallaratridum ad vera jafnsettur leknum i
sidarnefnda rikinu ad bvi er vardar rétt til launa
og eftirlauna d4samt 6drum hlunnindum er starf-
inu eru tengd.

7. gr.

Sérhvert samningsriki skuldbindur sig, eftir
undirritun samnings pessa, til pess ad gera par
rédstafanir sem pvi er mogulegt til pess ad gera
par breytingar 4 gildandi dkvadum sem naud-
synlegar eru til pess ad ofangreindum grund-
vallarakvadum 5. og 6. gr. verdi fullnagt ad pvi
er vardar borgaralegar stodur 4 vegum rikisins
og koma bvi til leidar ad pessi grundvallaratridi
gildi lika um stodur sem ekki eru 4 vegum rikis-
ins.
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skal gis autorisasjon som lege, dersom det
ikke foreligger slike forhold at autorisasjon
ville kunne tilbakekalles hvis sokeren hadde
vert autorisert lege.

Melding som slik gitt autorisasjon skal
sendes til den sentrale medisinalmyndighet
i det eller de land, hvor legen tidligere har
fatt autorisasjon. De sentrale medisinalmyn-
digheter skal gi hverandre yiterligare opplys-
ninger som finnes nodvendige i anledning
soknad om autorisasjon.

Artikkel 4

Er autorisasjon som lege i en kontrahe-
rende stat gitt en lege pa grunnlag av auto-
risasjon i et annet land, skal autorisasjonen
tilbakekalles dersom den opprinnelige auto-
risasjon tilbakekalles. For ovrig kan en au-
torisasjon tilbakekailes bare av de grunner
som gjelder i det land den er gitt, dog sa-
ledes at det kan tas hensyn ogsa til at det
i en annen koniraherende stat er begat
straffbar handling eller lagt for dagen grov
udyktighet ved utovelsen av legeyrket eller
vist dpenbar uskikethet som lege.

Blir en lege, som har fatt autorisasjon
som lege i flere kontraherende stater, i
noen av disse gjenstand for judisiell eller
disiplinar forféyning i anledning av sin lege-
virksomhet der eller tilbakekalles den auto-
risasjon som er gitt ham, skal den sentrale
medisinalmyndighet i den eller de andre
kontraherende stater underrettes om forfoy-
ningen eller tilbakekallelsen samt om grun-
nen til dette. Slik underretning skal ogsa
gis, hvis legen har fatt sin rett til 4 for-
skrive legemidier eller alkohol fra apotek
innskrenket eller hvis han frivillig har gitt
avkall herpa eller pa retten til & utdve lege-
virksomhet.

Artikkel 5

Lege 1 en kontraherende stat, som har
fatt autorisasjon som lege i en annen kon-
traherende stat, bor i prinsippet vere be-
rettiget til & soke og fa sivil tjeneste som
lege i sistnevnte land uten hinder av at han
ikke er statsborger i dette land.

Tjeneste som lege i en kontraherende stat
bor ved tilsetting i legestilling i en annen
kontraherende stat tillegges samme verdi
som tjeneste av tilsvarende art utfort i sist-
nevnte land.

Artikkel 6
Lege i en kontraherende stat som har fatt
stilling som lege i en annen kontraherende
stat, bor i prinsippet vere likestilt med lege
i sistnevnte land, for sa vidt angar rett til
16nn og pensjon samt ovrige fordeler som
folger med stillingen.

Artikkel 7

Hver av de kontraherende stater forplik-
ter seg til etter undertegningen av denne
overenskomst a vedta tiltak for i den ut-
strekning det er mulig 4 gjennomfore de
endringer i gjeldende bestemmelser, som er
nodvendige for a tilgodese de i artiklene
S og 6 angitte prinsipper for sa vidt angar
statlige sivile stillinger, sa vel som for ovrig
a virke for at disse prinsipper blir tillempet
ogsa nar det gjelder ikke-statlige stillinger.
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kor, skall meddelas legitimation sisom li-
kare, ddrest icke sidana forhallanden fore-
ligger, att om sokanden vaiit legitimerad 1i-
kare legitimationen kunnat aterkallas.

Underrittelse om sidlunda meddelad le-
gitimation skall tillstalias den centrala me-
dicinalmyndigheten i den eller de stater,
dar lakaren tidigare vunnit legitimation. De
centrala medicinalmyndigheterna skola lam-
na varandra de ytterligare upplysningar,
som i anledning av en sokt legitimation be-
finnas erforderliga.

Artikel 4

Har legitimation sisom likare i en for-
dragsslutande stat meddelats for likare pa
grundval av auktorisation i annan stat, skall
legitimationen 4terkallas, darest den wur-
sprungliga auktorisationen aterkalias. 1 6v-
rigt ma legitimationen dterkallas endast pa
de grunder, som gilla i den stat, dir den
meddelats, dock att hinsyn dirvid ma ta-
gas jamval till i annan fordragsslutande
stat beganget brott eller adagalagd grov
oskicklighet vid utovning av likaryrket el-
ler visad uppenbar olimplighet sisom Ii-
kare.

Blir Idkare, som vunnit legitimation si-
som lakare i flera fordragssiutande stater, i
nagon av dessa foremal for judiciell eller
disciplinar atgird i anledning av sin likar-
verksamhet dirstades eller aterkallas for
honom utfiardad legitimation, skall den cen-
trala medicinalmyndigheten i den eller de
andra fordragsslutande staterna underrittas
om atgarden eller Aterkallelsen samt om ska-
len darfor. Sadan underrittelse skall jam-
val ske, om lakaren fitt vidkdnnas inskrank-
ning i ritten att fran apotek forskriva like-
medel eller alkohol eller om han frivilligt
givit avkall hiarpa eller pa ritten att utova
lakarverksambhet.

Artikel 5

Lakare i fordragsslutande stat, som vun-
nit legitimation sisom likare i annan sadan
stat, bor i princip vara berittigad att soka
och erhalla civil tjinst sisom likare i sist-
nimnda stat utan hinder av att han icke
ar medborgare i denna stat.

Tianstgoring sasom ldkare i nagon av de
fordragsslutande staterna bor vid tillsittning
av likartjanst i annan fordragsslutande stat
tillmiatas samma viarde som i sistnimnda
stat fullgjord tjanstgoring av motsvarande
slag. Artikel 6

Lakare i fordragsslutande stat, som er-
hallit tjanst sasom lakare i annan fordrags-
slutande stat, bor i princip vara likstalld
med lakare i sistnamnda stat sivitt angar
ratt till 16n och pension samt ovriga med
tjansten forenade formaner.

Artikel 7

Envar fordragsslutande stat forbinder sig
att cfter undertecknandet av denna over-
enskommelse vidtaga atgarder for att i den
man sa befinnes mojligt genomfora de and-
ringar i gallande bestammelser, som &ro er-
forderliga for tillgodoseende av de i artik-
larna 5§ och 6 angivna principerna savitt
angar statliga civila tjanster, dvensom att
i ovrigt verka for att dessa principer vinna
tillampning jamvil i fraga om icke-statliga
tjanster.

Nr. 12.
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Artikel 8

De centrale sundhedsmyndigheder i de
kontraherende stater skal ngje fglge udvik-
lingen pid arbejdsmarkedet for leger i de
respektive stater, og, nar serlige foranstalt-
ninger synes pakrevede, gore anmeldelse
derom til den i medfgr af artikel 5 i over-
enskomsten af 22. maj 1954 om felles ar-
bejdsmarked nedsatte kommission.

De centrale sundhedsmyndigheder skal til
stadighed give hinanden de meddelelser og
oplysninger, som er af betydning for bedgm-
melsen af udviklingen pa arbejdsmarkedet
for lzger i de respektive stater.

Artikel 9

Efter forhandling skal Island kunne slutte
sig til denne overenskomst.

Artikel 10

Denne overenskomst skal ratificeres og
ratifikationsinstrumenterne deponeres i det
svenske udenrigsministeriums arkiv.

Overenskomsten treder i kraft, si snart
samtlige ratifikationsinstrumenter er depo-
neret.

Enhver af de kontraherende stater kan
opsige overenskomsten med et varsel pd 6
méneder til ophgr den 1. juli eller den 1.
januar.

Enhver af de kontraherende stater kan
med umiddelbar virkning s®tte overens-
komsten ud af kraft i forhold til en eller
flere af de ovrige stater i tilfelde af krig
eller krigsfare, eller hvis andre s®rlige na-
tionale eller internationale forhold métte gg-
re det ngdvendigt. Vedkommende staters
regeringer skal straks underrettes om be-
slutningen.

Til bekreftelse heraf har de befuldmeag-
tigede reprasentanter for de respektive sta-
ter undertegnet denne overenskomst og for-
synet den med deres segl.

Udferdiget i Stockholm den 18. juni 1965
i ét eksemplar pd dansk, finsk, norsk og
svensk, hvoraf det svenske udenrigsministe-
rium vil tilstille de gvrige kontraherende sta-
ters regeringer bekrzftede genparter.

A. Hessellund-Jensen

Fylgiskial I1.

Overenskomst om @ndring i overenskomst af
18. juni 1965 meilem Danmark, Finland, Nor-
ge og Sverige om fexlles nordisk arbejdsmar-
ked for lzger

Regeringerne i Danmark, Finland. Norge
og Sverige. som har indgiet overenskomst
den 18. juni 1965 om felles nordisk arbejds-
marked for leeger, er enedes om
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8 artikla

Sopimusvaltioiden ladkintohallitusten on
tarkoin seurattava ladkarien tydmarkkinoi-
den kehitysta kyseisessi maassa ja, milloin
aihetta toimenpiteisiin ilmenee, tehtava siitd
ilmoitus yhteisistd tyomarkkinoista 22 pii-
viana toukokuuta 1954 tehdyn sopimuksen
5 artiklan mukaisesti asetetulle toimikun-
nalle.

Laikintohallitusten on jatkuvasti toimitet-
tava toisilleen tietoja ja ilmoituksia, jotka
ovat tarpeen ladkdrien tyomarkkinoiden
kehityksen arvostelemiseksi asianomaisissa
maissa.

9 artikla
Islanti voi neuvottelujen jilkeen liittya
tahan sopimukseen.

10 artikla
Tamd sopimus on ratifioitava ja ratifioi-
miskirjat talletettava Ruotsin ulkoasiainde-
partementin arkistoon.
Sopimus tulec voimaan heti kun kaikki
ratifioimiskirjat on talletettu.

Kukin sopimusvaltio voi irtisanoa sopi-
muksen lakkaamasta olemassa voimassa joko
1 pdivand heindkuuta tai 1 paivand tammi-
kuuta kuitenkin niin, ettd irtisanomisaika
on vihintadn kuusi kuukautta.

Kukin sopimusvaltio voi valittomasti lak-
kauttaa sopimuksen voimassaolon yhteen tai
useampaan valtioon nihden sodan tai so-
danvaaran tahi muiden kansallisten tai kan-
sainvilisten erityisten syiden sitid vaatiessa.
Asianomaisten maiden hallituksille on paa-
toksestd ilmoitettava valittomasti.

Taman vakuudeksi ovat asianomaisten
valtioiden valtuutetut allekirjoittaneet timén
sopimuksen ja varustaneet sen sineteillaan.

Tehty Tukholmassa yhtend kappaleena 18
paivind kesdkuuta 1965 norjan-, ruotsin-,
suomen- ja tanskankielisine teksteineen, jos-
ta Ruotsin ulkoasiaindepartementti luovut-
taa oikeaksi todistetut jiljennokset muiden
sopimusmaiden hallituksille.

Ralph Enckell

imus Suomen, Norjan, Ruotsin ja Tanskan
valilla laikarien yhteispohjoismaisista tyo-
markkinoista 18 piiviini kesikuuta 1965 teh-
dyn sopimuksen muuttamisesta

Suomen, Norjan. Ruotsin ja Tanskan halli-
tukset. jotka ovat 18 paivina kesikuuta 1965
tehneet sopimuksen ladkirien yhteispohjois-
maisista tyomarkkinoista. ovat sopineet. etti
sopimuksen johtolause seka 1 ja 2 artikla
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8. gr.

Yfirstjorn heilbrigdismaéla i hverju samnings-
riki fyrir sig skulu fylgjast n4id med préuninni &
vinnumarkadinum fyrir lekna i samnings-
rikjunum, og, pegar sérstakar rddstafanir virdast
adkallandi, tilkynna nefnd beirri sem sett er &
stofn samkvaemt 5. gr. samnings frd 22. mai 1954
um sameiginlegan vinnumarkad héradlitandi.

Yfirstjornir heilbrigdismala skulu avalit til-
kynna hver annari og upplysa hver adra um pad
sem pydingu hefur fyrir préunina 4 vinnumark-
adinum fyrir lekna i hverju landi fyrir sig.

9. gr.
Ad loknum samningavidrzdum skal fsland
geta gerst adili ad samningi pessum.

10. gr.

Samning bennan skal fuligilda og fullgilding-
arskjolunum komid til vardveislu i skjalasafni
senska utanrikisraduneytisins.

Samningurinn 6dlast gildi um leid og 6llum
fullgildingarskj6lunum hefur verid komid til
vardveislu.

Sérhvert samningsrikjanna getur sagt samn-
ingnum upp med 6 médnada fyrirvara um upp-
sogn er Odlist gildi hinn 1. jili og hinn 1. jandar.

Sérhvert samningsrikjanna getur sagt samn-
ingnum upp gagnvart einu eda fleiri samnings-
rikjanna og taki uppsognin gildi pegar i stad sé
um ad rzda strid eda stridshattu eda ef adrar
sérstakar astzdur innanlands eda 4 alpj6davett-
vangi gera pad naudsynlegt. Rikisstjérnum vio-
komandi rikja skal pegar tilkynnt um &kvord-
unina.

Pessu til stadfestu hafa umbodsmenn rikjanna
hvers um sig undirritad samning pennan og sett
innsigli sitt undir.

Gert i Stokkholmi hinn 18. jini 1965 { einu
eintaki 4 donsku, finnsku, norsku og s@nsku, og
skal sznska utanrikisraduneytid koma stadfest-
um endurritum til rikisstjorna hinna samnings-
rikjanna.

Samningur
um breytingu 4 samningi fra 18. juni 1965
milli Danmerkur, Finnlands, Noregs og
Svipjédar um i i

Py Lad
\ kao

lzkna

Rikisstjornir Danmerkur, Finnlands, Noregs
og Svipjodar sem gerdu samning hinn 18. juni
1965 um sameiginlegan vinnumarkad fyrir
lekna eru asattar um
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Artikkel 8

De sentrale medisinalmyndigheter i de
kontraherende stater skal noye folge utvik-
lingen pa arbeidsmarkedet for leger i de
respektive land og, nér serlige tiltak synes
pakrevd, gi melding om dette til det utvalg
som er nedsatt i henhold til artikkel 5 i
overenskomsten av 22. mai 1954 om felles
arbeidsmarked.

De sentrale medisinalmyndigheter vil til
en hver tid tilstille hverandre de oppgaver og
opplysninger som er av betydning for be-
dommelsen av utviklingen pa arbeidsmarke-
det for leger i de respektive land.

Artikkel 9

Efter forhandlinger skal Island kunne
slutte seg til denne overenskomst.

Artikkel 10
Denne overenskomst skal ratifiseres og
ratifikasjonsdokumentene deponeres i det
svenske utenriksdepartements arkiv.
Overenskomsten trer i kraft sa snart samt-
lige ratifikasjonsdokumenter er deponert.

Hver av de kontraherende stater kan si
opp overenskomsten med en frist av 6 mi-
neder til opphor den 1. juli eller den 1.
januar.

Hver av de kontraherende stater kan med
oyeblikkelig virkning sette overenskomsten
ut av kraft overfor ett eller flere av de ov-
rige land i tilfelle av krig eller krigsfare
eller sifremt andre serlige nasjonale eller in-
ternasjonale forhold gjoér det nédvendig. De
berorte lands regjeringer skal straks under-
rettes om vedtaket.

Til bekreftelse pd dette har de respektive
staters befullmektigede underskrevet nerve-
rende overenskomst og forsynt den med sine
segl.

Utferdiget i Stockholm den 18. juni 1965
i ett eksemplar pi dansk, finsk, norsk och
svensk hvorav det svenske utenriksdeparte-
ment skal tilstile bekreftede gjenparter til de
ovrige kontraherende lands regjeringer.

Arne Gunneng
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Artikel 8

De centrala medicinalmyndigheterna i de
fordragsslutande staterna skola noga folja
utvecklingen pa arbetsmarknaden for likare
i respektive stater och, da sirskilda atgir-
der synas pakallade, gora anmalan dirom
till den enligt artikel 5 i dverenskommel-
sen den 22 maj 1954 om gemensam ar-
betsmarknad tillsatta kommissionen.

De centrala medicinalmyndigheterna sko-
la fortlopande limna varandra de uppgifter
och upplysningar, som aro av betydelse for
bedomande av utvecklingen pa arbetsmark-
naden for lakare i respektive stater.

Artikel 9
Efter forhandlingar mé Island kunna an-
sluta sig till denna 6verenskommelse.

Artikel 10
Denna overenskommelse skall ratificeras
och ratifikationsinstrumenten deponeras i
det svenska utrikesdepartementets arkiv.
Overenskommelsen trader i kraft s& snart
samtliga ratifikationsinstrument deponerats.

Envar av de fordragsslutande staterna kan
uppsidga overenskommelsen med en uppsag-
ningstid av sex ménader att upphdra den
1 juli eller den 1 januari.

Envar av de fordragsslutande staterna kan
med omedelbar verkan sitta verenskom-
melsen ur kraft i forhallande till en eller
flera av de ovriga staterna i hindelse av
krig eller krigsfara eller om andra sirskil-
da nationella eller internationella forhallan-
den gora det nédvandigt. Vederbdrande sta-
ters regeringar skola omedelbart underrat-
tas om beslutet.

Till bekraftelse hirav hava de befullmak-
tigade ombuden for respektive stater under-
tecknat denna G6verenskommelse och for-
sett densamma med sina sigill.

Som skedde i Stockholm den 18 juni
1965 i ett exemplar pa danska, finska, nors-
ka och svenska spraken, av vilket svenska
utrikesdepartementet skall Sverlimna be-
styrkta avskrifter till de 6vriga fordragsslu-
tande staternas regeringar.

Torsten Nilsson

Overenskomst om endring i overe n
av 18 juni 1965 mellom Danmark, Finiand,
Norge og Sverige om felles nordisk arbeids-
marked for leger

Regjeringene i Norge. Danmark, Finland
og Sverige. som har inngatt overenskomsten
av 18. juni 1965 om felles nordisk arbeidsmar-
ked for leger. er blitt enige om

Overensk Ise om éndring i overenskom-
melsen den 18 juni 1965 mellan Sverige, Dan-
mark, Finland och Norge om gemensam nor-
disk arbetsmarknad for liakare

Regeringarna i Sverige. Danmark. Finland
och Norge, som ingatt gverenskommelsen
den 18 juni 1965 om gemensam nordisk ar-
betsmarknad for lakare. har dverenskommit
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dels at overenskomstens preambel samt
artiklerne 1 og 2 skal have folgende ordlyd

dels at der i overenskomsten skal indfejes
en ny artikel, 4 a. med nedenfor navnte ord-
yd:

De kontraherende stater,

som tidligere har truffet overenskomst om
et felles nordisk arbejdsmarked.

som i princippet finder. at muligheden for
fri bevegelighed for den medicinske arbejds-
kraft mellem de nordiske stater vil vare til
gavn for den medicinske og sociale udvikling
i disse stater.

som finder. at bade den grundleggende ud-
dannelse for l®ger og uddannelsen til speci-
allege er stort set ligevaerdige i de respektive
stater,

som finder. at der ber tilvejebringes den
storst mulige ensartethed i legeuddannelsen i
de nordiske stater. og

som vil tilstrebe den sterst mulige ensar-
tethed i lovgivningen om medicinsk personel.

er enedes om foigende:

Artikel 1

Statsborgere i de kontraherende stater.
som har erhvervet og vedblivende har ret til
selvstendigt virke som l@ge i en af staterne
skal have ret til under de i denne overens-
komst angivne fortids@tninger at fa tilsvaren-
de ret i de erige kontraherende stater.

Artikel 2

Som vilkéar for meddelelse af tilladelse til
selvstendigt virke som lage efter artikel 1
kan en kontraherende stat kreve

dels at lzgen godtger at have indhentet de
fornedne kundskaber om den her galdende
medicinallovgivning,

dels at legen har gennemgéet en klinisk ud-
dannelse af tilsvarende l@ngde. som kreves
for adgang til selvstendigt virke som lege i
denne stat.

Artikel 4 a

Statsborgere i de kontraherende stater.
som har féet tilladelse til at betegne sig som
specialleege 1 en af staterne. skal kunne fa
samme tilladelse i de evrige kontraherende
stater. under forudsatning af,

dels at han har erhvervet og vedblivende
har ret til selvstandigt virke som lege i denne
stat,

dels at det pagzldende omréde af lzgevi-
denskaben er godkendt som et speciale ifolge
de bestemmelser. der i denne stat indeholder
regler for lzgers ret til at betegne sig som spe-
ciallege.
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muutetaan ja ettid sopimukseen lisataan uusi 4
a artikla seuraavasti:

Sopimusvaitiot.

jotka aikaisemmin ovat tehneet sopimuk-
sen yhteispohjoismaisista tyomarkkinoista.

jotka periaatteessa katsovat laakintaalan
tyOovoiman vapaan siirtymisen pohjoismaasta
toiseen olevan hyddyksi naiden maiden laa-
kinnilliselle ja sostaaliselle kehitykselle.

jotka pitavat laakarien peruskoulutusta ja
jatkokoulutusta erikoisliakareiksi suurin piir-
tein samanarvoisina asianomaisissa maissa.

jotka katsovat, ettd pohjoismaihin on ai-
kaansaatava mahdollisimman yhtenainen laa-
karikoulutus ja

joiden pyrkimykseni on saada aikaan mah-
dollisimman yhtenainen laakintaalan henkilo-
kuntaa koskeva lainsaadanto,

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Sopimusmaan kansalainen. joka on sannut
ja jolla edelleen on rajoittamaton oikeus laa
karintoimen  harjoittamiseen  sellaisessa
maassa (laillistus), on oikeus tassi sopimuk-

sessa m yin edellytyksin saavuttaa laiflis-
tetun laakirin oikeudet muussa sopimus-
maassa.

2 artikle
Sopimusvaltio voi asettaa | artiklan mukai-
sen laillistuksen ehdoksi

etta ladkiri osoittaa saavuttaneensa tar-
peelliset tiedot siella voimassa olevasta laa-
kintdalan lainsaadann0Osta,

ja etta han on suorittanut kaytannon sai-
raanhoitopalvelua niin pitkan ajan kuin vaa-
ditaan laillistuksen saavuttamiseksi asian-
omaisessa maassa.

4 a artikla

Sopimusmaan kansalaisella. joka on saa-
vuttanut erikoisladkirin oikeuden jossakin
maista, on oikeus saada samat oikeudet toi-
sessa sopimusmaassa edellyttaen

etta han on vuttanut rajoittamattoman
oikeuden ladkirintoimen harjoittamiseen ja
ettd hianelld edelleen on tama oikeus

ja ettid kKyseessi olevaa laaketieteen alaa pi-
detian laaketieteen erikoisalana niiden saan-
nosten mukaisesti. jotka saatavat laakarin oi-
keudesta ilmoittaa olevansa erikoislaakari.

14. oktdber 1979.

annars vegar ad inngangur samningsins dsamt 1.
og 2. gr. skuli hlj6da pannig

hins vegar ad bata skuli i samninginn nyrri grein,
4a, er hlj6di sem ad nedan greinir

Samningsrikin,

sem 40ur hafa gert samning um sameiginlegan
norrznan vinnumarkad,

sem alita i grundvallaratridum ad moguleiki til
frjalsrar hreyfingar 4 vinnuafli heilbrigdisstétta
milli norrenu rikjanna muni verda til gagns fyrir
leknisfreodilega og félagslega frampréun i pess-
um rikjum,

sem dlita ad bx0i grunnmenntun lekna og
menntun sérfredinga sé i storum drattum jafn-
gild 1 rikjunum hverju fyrir sig,

sem 4lita ad koma beri 4 sem likastri lzknis-
menntun i norrenu rikjunum, og

sem munu leitast vid ad koma 4 sem likastri
l6ggjof um heilbrigdisstéttir

eru asatt um eftirfarandi:

i.gr.

Rikisborgarar samningsrikjanna sem hafa
haft rétt til og enn hafa rétt til ad starfa sjalfstatt
sem lzknar i einhverju rikjanna skulu hafa rétt
til pess ad fa samsvarandi rétt i hinum samnings-
rikjunum med beim skilyrdum er greinir i
samningi pessum.

2. gr.
Sem skilyrdi fyrir veitingu leyfis til pess ad
starfa sjalfstatt sem leknir samkvaemt 1. gr. get-
ur samningsriki krafist pess

annars vegar ad leknirinn hafi 60last nzgilega
pekkingu um gildandi leknaloggjof i pvi landi,

hins vegar ad lazknirinn hafi lokid kliniskri
menntun af samsvarandi lengd og krafist er til
heimildar til sjélfst2ds starfs sem laknis i pvi
riki.

4a. gr.

Rikisborgarar samningsrikjanna sem hafa
fengid leyfi til pess ad kalla sig sérfredinga i
einhverju rikjanna eiga rétt 4 sama leyfi i hinum
samningsrikjunum med peim skilyrdum

annars vegar ad beir hafi fengid rétt til og hafi
enn rétt til ad starfa sjalfstztt sem leknar i pvi
riki,

hins vegar ad bad svid leknisfredinnar sé vidur-
kennt sem sérgrein samkvamt peim dkvadum
sem hafa ad geyma reglur um rétt lekna i pvi riki
til pess a0 kalla sig sérfredinga.
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at overenskomstens preambel samt artikle-
ne 1 og 2 skal ha folgende ordlyd

samt at det i overenskomsten skal tilfoyes
en ny artikkel, 4 a, med den nedenfor angitte
ordlyd.

De kontraherende stater

som tidiigere har truffet overenskomst om
et felles nordisk arbeidsmarked.

som i prinsippet mener at adgang til fri be-
vegelighet for medisinsk arbeidskraft mellom
de nordiske land kan vere til gagn for den
medisinske og sosiale utvikling i disse land.

som mener at grunnutdannelsen for leger
samt videreutdannelsen til spesialist stort sett
er likeverdige i de nordiske land,

som mener at legeutdannelsen i de nordi-
ske land ber utformes sé ensartet som mulig.

som vil seke & fa laget en si ensartet lov-
givning som mulig for s& vidt angir medisinsk
personell,

er blitt enige om:

Artikkel 1

Statsborger i en av de kontraherende stater
som har fatt og fremdeles innehar ubegrenset
rett til & uteve legevirksomhet i en slik stat
(autorisasjon), skal ha rett til & fa autorisasjon
som lege i de ovrige kontraherende stater pa
betingelser som angitt i denne overenskomst.

Artikkel 2
Som vilkar for & gi autorisasjon etter artik-
kel I kan en kontraherende stat kreve

at legen har tilegnet seg noedvendige kunn-
skaper om den der gjeldende medisinallov-
givning

og at han har utfert praktisk tjeneste i sa
lang tid som kreves for & fA autorisasjon i
denne stat.

Artikkel 4 a

Statsborger i en kontraherende stat, som
har fatt godkjennelse som spesialist i en av
statene har rett til & f4 den samme godkjen-
nelse i en annen kontraherende stat under fo-
rutsetning av

at han har fatt ubegrenset autorisasjon som
lege i denne stat og fremdeles innehar slik au-
torisasjon,

og at det angjeldende omrade av legeviten-
skapen der er godkjent som spesialitet etter
de bestemmelser som gjelder for legers rett til
& kalle seg spesialist.
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dels att Overenskommeisens preambel
samt artiklarna 1 och 2 skall ha féljande lydel-
se.

dels att i dverenskommelsen skall inféras
en ny artikel. 4 a, av nedan angivna lydeise.

De fordragsslutande staterna,

som tidigare traffat dverenskommelse om
en gemensam nordisk arbetsmarknad,

som i princip anse, att méjligheten for me-
dicinsk arbetskraft till fri rorlighet mellan de
nordiska staterna vore till gagn fér den medi-
cinska och sociala utveckiingen i dessa sta-
ter.

som anse. att savil den grundliggande ut-
bildningen tiil likare som vidareutbildningen
till specialist @r i stort sett likvérdig i respekti-
ve stater.

som anse. att si enhetlig utformning som
mojligt av ldkarutbildningen i de nordiska sta-
terna bor astadkommas och

som vilja efterstrava si enhetlig lagstiftning
som mdjligt i friga om medicinalpersonal .,

hava enats om foljande.

Artikel |

Medborgare i fordragsslutande stat. som
vunnit och fortfarande ager obegriansad ratt
att utova likaryrket i sadan stat (legitima-
tion), skall dga ratt att under de i denna 6ver-
enskommelse angivna forutsittningarna vin-
na legitimation sdsom ldkare i annan for-
dragssiutande stat.

Artikel 2

Sasom villkor for meddelande av legitima-
tion enligt artikel I mi fordragsslutande stat
krava

dels att likaren visar sig hava inhamtat er-
forderliga kunskaper angéende dar gillande
medicinalforfattningar.

dels ock att han fullgjort praktisk sjuk-
vardstjanstgoring under sé lang tid som kravs
for erhallande av legitimation i denna stat.

Artikel 4 a

Medborgare i fordragsslutande stat som
forvirvat bevis om specialistkompetens i n-
gon av staterna ager erhélla bevis om samma
kompetens i annan fordragsslutande stat un-
der forutsattning

dels att han vunnit obegrinsad legitimation
som likare i denna stat och allyjamt dger sa-
dan legitimation.

dels ock att ifrigavarande omrade av lakar-
vetenskapen dar dr erkant som specialitet en-
ligt de bestammelser som reglera likares ratt
att beteckna sig som specialist.
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Ved anvendelse af overenskomsten skal
statsborger i de kontraherende stater, som
har faet tilladelse til at betegne sig som speci-
allzge i Danmark uden der at have ret til at
udeve selvstendig virksomhed som lege, li-
gestilles med lager. som har ret til selv-
stzndigt virke som lege.

Denne overenskomst skal ratificeres og ra-
tifikationsinstrumenterne deponeres i det
svenske udenrigsdepartements arkiv.

Overenskomsten trader i kraft, s snart
samtlige ratifikationsinstrumenter er depone-
ret.

Til bekraftelse heraf har de befuldmagti-
gede reprasentanter for de respektive stater
undertegnet denne overenskomst.

Udferdiget i Stockholm den 19. august
1976 i et eksemplar péa dansk. finsk, norsk og
svensk.

Hegsbro Holm
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Sovellettaessa sopimusta on sopimusmaan
a, jolla on erikoisladkarin oikeus
a ilman ettd hanella sielld on rajoit-
tamaton oikeus toimia ladkarina. verrattava
ladkariin. jolla on tama oikeus.

Tama sopimus on ratifioitava ja ratifioimis-
kirjat talletettava Ruotsin ulkoasiaindeparte-
mentin arkistoon.

Sopimus tulee voimaan heti kun kaikki ra-
tifioimiskirjat on talletettu.

Taman vakuudeksi ovat asianomaiset val-
tuutetut edustajat allekirjoittaneet tamin so-
pimuksen.

Tehty Tukhoimassa 19 piaiviana elokuuta
1976 yhtena kappaleena tanskan, suomen.
norjan ja ruotsin kielella.

Jorma Vanamo

14. oktober 1979.

Vid framkvaemd samningsins skal rikisborgari
samningsrikis sem hefur fengid leyfi til pess ad
kalla sig sérfreding i Danmorku dn pess ad hafa
rétt til pess ad starfa par sjalfstztt sem leknir
hafa somu st6du og laknar sem hafa rétt til pess
a0 starfa sjélfstztt sem lzknar.

Samning pennan skal fullgilda og fullgilding-
arskjolunum komid til vardveislu i skjalasafni
senska utanrikisraduneytisins.

Samningurinn 6dlast gildi um leid og 6llum
fullgildingarskjolunum hefur verid komid til
vardveisiu.

Pessu til stadfestu hafa umbodsmenn rikjanna
hvers um sig undirritad samning pennan.

Gert i Stokkholmi hinn 19. dgist 1976 i einu
eintaki 4 donsku, finnsku, norsku og sensku.
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"Ved praktisering av overenskomsten skal
statsborger i en kontraherende stat som har
godkjennelse som spesialist i Danmark uten &
ha ubegrenset autorisasjon som lege der, stil-
les pa like linje med lege som innehar slik au-
torisasjon.

Denne overenskomst skal ratifiseres og ra-
tifikasjonsdokumentene deponeres i det
svenske utenriksdepartementets arkiv.

Overenskomsten trer i kraft s snart samt-
lige ratifikasjonsdokumenter er deponert.

Til bekreftelse pa dette har de respektive
staters befullmektige undertegnet narvaren-
de overenskomst.

Utferdiget i Stockholm den 19 august 1976 i
ett eksemplar p4 dansk, finsk, norsk og
svensk.

Nils L. Dahl
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Vid tillimpningen av Overenskommelsen
skall medborgare i fordragsslutande stat, som
har specialistkompetens i Danmark utan att
dar aga obegransad legitimation ssom laka-
re, jamstillas med lakare som innehar sidan
legitimation.

Denna dverenskommelse skall ratificeras
och ratifikationsinstrumenten deponeras i det
svenska utrikesdepartementets arkiv.

Overenskommelsen trider i kraft s& snart
samtliga ratifikationsinstrument deponerats.

Till bekriftelse hirav har de respektive be-
fullmiktigade undertecknat denna &verens-
kommelse.

Som skedde i Stockholm den 19 augusti
1976 i ett exemplar p& danska. finska. norska
och svenska spraken.

Sven Aspling
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AUGLYSING

um adild ad samningi milli EFTA-landanna og Spanar og samningi um gildi samningsins milli
EFTA-landanna og Spanar gagnvart furstadeeminu Liechtenstein.

Samkvamt heimild Alpingis i pingsalyktun fra 20. desember 1979 var senska utanrikisraduneytinu
hinn 28. s. m. afhent fullgildingarskjal Islands vegna samnings milli EFTA-landanna og Spanar sem
undirritadur var { Madrid 26. juni 1979 og samnings um gildi samningsins milli EFTA-landanna og
Spanar gagnvart furstademinu Liechtenstein sem undirritadur var i Madrid sama dag.

Peir hlutar samninganna sem varda Island eru birtir sem fylgiskjol med auglysingu pessari.

Gildistaka verdur tilkynnt sidar.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 29. desember 1979.

Benedikt Grondal. -
Hérour Helgason.

Rikisprentsmidjan Gutenberg.
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Fylgiskjal 1.

SAMNINGUR MILLI EFTA-LANDANNA OG SPANAR

INNGANGUR

Ly&veldid Austurriki, 1y8veldid Finnland, 1y&veldid Island, konungsrikid Noregur,
lysveldis Portugal, konungsrikid Svipjos, Svissneska rikjasambandis (hér a eftir
kollus EFTA-16ndin)
g
Spann

sem stadfesta sameiginlega 6sk sina um ad Spann taki smam saman meiri patt

i evrépskri friverslun og styrki pannig efnahagstengsl milli rikja Evropu,

eru akvedin i ad setja i pessu skyni reglur sem midi a8 pvi ad afnema smam
saman talma i vidskiptum milli EFTA-landanna og Spanar i samremi vi§ akveedin
um stofnun friverslunarsvaeda i Hinu almenna samkomulagi um tolla og vigskipti,

hafa hligsjéon af samningnum um stofnun Friverslunarsamtaka Evropu og sam-
komulaginu um stofnun samtaka milli adildarrikja Friverslunarsamtaka Evrépu og
ly6veldisins Finnlands,

hafa hliSsjon af samningunum milli Evrépubandalaganna og rikjanna sem eru
alilar ad eda i samtokum vid EFTA,

hafa hlisjéon af samningnum milli Efnahagsbandalags Evropu og Spanar og

alita a® engin akveedi samnings pessa megi tulka sem svo a8 pau undanpiggi

riki sem eru adilar ad samningi pessum skuldbindingum sinum samkvemt 68rum
alpjoSasamningum

hafa i pvi skyni ad na markmidum pessum akvedis ad gera eftirfarandi samning:

1. gr.
Markmid samningsins
Markmi samnings bessa er ad draga smam saman tr og afnema talma i svo til

ollum vigskiptum EFTA-landanna og Spanar me8 vorur sem upprunnar eru i EFTA-
landi eda 4 Spani.

2. gr.
Samningssvio
1. T pvi skyni ad na markmidi pvi sem sett er i 1. gr. skal samningur bessi taka til
a) vara sem falla undir 25. til 99. kafla tollnafnaskrar tollasamvinnuradsins, ad
undanskildum peim voérum sem taldar eru upp i skra 1;
b) unninna landbtinadarvara sem taldar eru upp i skram C vit viSauka I og vid
vidauka Il enda sé tekid tillit til peirra sérreglna sem kvedid er 4 um i skra
C vi® vidauka I, i viSauka II og i vidauka P.
2. Samningur pessi skal taka til fisks og fiskafurfa eftir pvi sem meelt er fyrir um
i vidauka II, i skra D vid pann vidauka og i bokuninni i vidauka VII um vi&skipti
med fisk og fiskafurdir.

3. Akvedi um vidskipti med landbunadarvorur er ad finna i 9. gr.
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AGREEMENT
BETWEEN THE EFTA COUNTRIES AND SPAIN

PREAMBLE

The Republic of Austria, the Republic of Finland, the Republic of Icelarid, the Kingdom of Norway,

the Portuguese Republic, the Kingdom of Sweden, the Swiss Confederation (hereinafter called the
EFTA countries)

and
Spain,

Confirming their common desire for Spain to participate progressively in European free trade,
thereby strengthening economic relations between European countries,

Resolved tolay down for this purpose provisions aimed at a progressive abolition of the obstacles to
trade between the EFTA countries and Spain in accordance with the provisions of the General
Agreement on Tariffs and Trade concerning the establishment of free trade areas,

Having regard to the Convention establishing the European Free Trade Association and to the
Agreement creating an Association between the Member States of the European Free Trade Associa-
tion and the Republic of Finland,

Having regard to the Agreements between the European Communities and the States members of
or associated with EFTA,

Having regard to the Agreement between the European Economic Community and Spain,

Considering that no provisions of this Agreement may be interpreted as exempting the States
Parties to this Agreement from their obligations under other international agreements,

HAVE DECIDED in pursuit of these objectives to conclude the following Agreement:

ARTICLE 1
Objective of the Agreement
The objective of this Agreement is to reduce progressively and to eliminate the obstacles to
substantially all the trade between the EFTA countries and Spain in products originating in an EFTA
country or in Spain.

ARTICLE 2
Scope of the Agreement
1. In order to attain the objective set out in Article 1, this Agreement shall apply
(a) to the products falling within Chapters 25 to 99 of the Customs Co-operation Council Nomen-
clature except as provided for in List 1;
(b) to processed agricultural products listed in Lists C to Annex I and to Annex II, subject to the
special provisions contained in List C to Annex I, in Annex II and in Annex P.

2. This Agreement shall apply to fish and fishery products to the extent provided for in Annex I1,
in List D to that Annex and in the Protocol on trade in fish and fishery products contained in Annex VII.

3. The provisions concerning trade in agricultural products are contained in Article 9.
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3. gr.
Tollar og adrir vidskiptatalmar

1. Sem fyrsta skref i attina a8 markmiSinu sem sett er 1 1. gr.

a) skulu EFTA-16ndin, svo sem greint er fra i vidaukum I og P, leekka innflutn-
ingstolla og 61l onnur gjold sem hafa somu ahrif af innfluiningi vara sem
upprunnar eru a4 Spani
0g

b) Spann skal, svo sem greint er fra i viSaukum II og P, lekka innflutnings-
tolla og 61l énnur gj6ld sem hafa somu ahrif af innflutningi vara sem upp-
runnar eru i EFTA-landi.

2. Sameiginlega nefndin sem fjallad er um i 22. gr. skal arlega athuga moguleika 4
ad taka frekari skref til a8 n4d markmidi samnings pessa. Enn fremur skal nefndin
eigi sidar en arid 1982 gera itarlega konnun 4 samningnum me8 ba8 i huga a6 na
umtalsverdum arangri viS ad afnema vidskiptatalma enn frekar. I samrsemi vid
fundarskapadkvaedi 23. gr. getur nefndin i pessum tilgangi hvenzer sem er akvedid
ad breyta vidaukum beim og skram er fylgja samningi pessum.

4. gr.
Grunntollar

Um innflutningstolla pa efa o6nnur samsvarandi gjold sem lekka skal sam-
kvemt akvedum samnings pessa (grunntolla) er fjallad i vidaukum I, IT og P.

5. gr.
Utflutningstollar

A% svo miklu leyti sem lag8ir eru tollar & utflutning milli EFTA-landanna og
Spanar mega slikir tollar ekki vera herri en beir sem lagSir eru a utflutning til
pridja rikis er nytur bestu kjara medferSar eda 4 utflutning samkvsemt friverslunar-

skipan hver svo sem hun er.

6. gr.
Fjarmalaradstafanir
Bannad er ad gripa til sérhverrar radstofunar eda framkveemdar i fjarmalum

innanlands sem hefur beint eda 6beint i for med sér mismunun milli vara sem upp-
runnar eru i EFTA-landi og sams konar vara sem upprunnar eru a4 Spani.

7. gr.
Upprunareglur

Upprunareglur er a8 finna i vidauka III.

8. gr.

-

Magntakmarkanir 4 innflutningi

1. EFTA-I6ndin skulu ekki gripa til magntakmarkana a innflutningi vara sem upp-
runnar eru 4 Spani, sbr. b6 vidauka IV og viSauka P.

2. Spann skal ekki gripa til magntakmarkana 4 innflutningi vara sem upprunnar
eru i EFTA-landi, sbr. b6 vitauka V.
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ARTICLE 3
Tariffs and other obstacles to trade
1. As a first step towards attaining the objective set out in Article 1,
(a) the EFTA countries shall reduce the import duties and any other charges with equivalent effect
on imports of products originating in Spain, as specified in Annexes I and P,
and

(b) Spain shall reduce the import duties and any other charges with equivalent effect on imports of
products originating in an EFTA country, as specified in Annexes IT and P.

2. The Joint Committee referred to in Article 22 shall annually review the possibility of taking
further stepstowardsattainingthe objective of this Agreement. Furthermore, the Committeeshall not later
than 1982 undertake a comprehensive examination of the Agreement with a view to achieving substantial
progressin the further elimination of obstacles to trade. For any such purpose the Committee may at any

time decide, by following the procedural provisions of Article 23, to amend the Annexes and Lists of this
Agreement.

ARTICLE 4
Basic duties
The rate of import duties or of other charges with equivalent effect which shall be reduced as
provided for in this Agreement (basic duties) is set out in Annexes I, II and P.

ARTICLE §
Export duties
To the extent that duties are charged on exports in relations between the EFTA countries and Spain
such duties may not be higher than those charged on exports to the most-favoured third State or on
exports under any free trade arrangement.

ARTICLE 6
Fiscal measures
Any measure or practice of an internal fiscal character that establishes directly or indirectly a
discrimination between the products originating in an EFTA country and the like products originating in
Spain shall be prohibited.

ARTICLE 7
Rules of origin
Annex III lays down the rules of origin.

ARTICLE 8
Quantitative import restrictions
1. Subject to the provisions of Annex IV and of Annex P the EFTA countries shall not apply
quantitative restrictions on imports of products originating in Spain.

2. Subject to the provisions of Annex V Spain shall not apply quantitative restrictions on imports
of products originating in an EFTA country.
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3. 1 samningi pessum merkir ,magntakmarkanir bann vis eda takmarkanir a inn-
flutningi til EFTA-lands fra landsvedi Spanar eda til Spanar fra landsveaedi EFTA-
lands hvort sem peim er komid 4 med kvotum, innflutningsleyfum eda 68rum rad-
stofunum sem hafa sému ahrif, b. A m. stjérnarathéfnum og skilyrSum sem hefta
innflutning.

9. gr.
Vidskipti med landbtnadarvorur

1. Riki pau sem eru adilar a8 samningi bessum lysa sig reiSubuin til ad studla ad
samremdri proun vidskipta med landbtinaBarvorur as svo miklu leyti sem stefna
beirra i landbunaSarmalum leyfir.

9. Til ad na pessu markmidi hafa EFTA-16ndin gert sérstaka tvihlida samninga
vid Span par sem gert er rad fyrir tollalekkunum og 68rum radstofunum sem greida
fyrir vidskiptum med landbtinaSarvérur.

3. Rikjum peim sem eru adilar ad samningi pessum ber a8 framkveema reglur sinar
um bufjar- og jurtasjikdéoma og heilbrig&iseftirlit an mismununar og skulu ekki
gera nyjar radstafanir sem torvelda vidskipti 4 otilhlySilegan hatt.

10. gr.
Framkvemd landbunadarstefnu

1. Ef settar eru sérstakar reglur vegna framkvemdar stefnu i landblinadarmalum
efia gerBar einhverjar breytingar 4 gildandi reglum getur viSkomandi riki sem er
adili ad samningi pessum adlagad pa skipan er leiSir af samningi pessum fyrir vis-
komandi voérur ad peim reglum eda breytingum.

2. Ef EFTA-land setur slikar reglur e8a breytir peim skal taka tilhlydilegt tillit til
hagsmuna Spanar og ef Spann setur slikar reglur eda breytir peim ber ad taka til-
hlydilegt tillit til hagsmuna EFTA-landanna. I pessu augnamidi ma hafa samrad i
sameiginlegu nefndinni.

11. gr.
Greioslur

Engin hoft ma leggja 4 greidslur sem fara fram vegna viSskipta med vorur
milli EFTA-lands og Spanar né a yfirfeerslu a slikum greidslum til landsvaedis bess
rikis sem er adili ad samningi bessum og krofuhafinn er busettur i.

12. gr.
Vidskiptatengs] samkvaemt samningi pessum og 60rum samningum

1. I samningi pessum er hugtakid ,,vidskiptatengsl samkvemt samningi pessum®
notad um vidskiptatengsl milli einstakra EFTA-landa annars vegar og Spanar hins
vegar en ekki um vidskiptatengsl milli einstakra EFTA-landa.

2. Um vidskiptatengslin milli a&ildarrikja Friverslunarsamtaka Evréopu og milli
adila ad samkomulaginu um stofnun samtaka milli adildarrikja Friverslunarsam-
taka Evropu og lydveldisins Finnlands gilda enn samningurinn um stofnun Fri-
verslunarsamtaka Evrépu og adurgreint samkomulag.

3. Sammningur pessi girdir ekki fyrir pad ad haldi8 s¢ vid eBa stofnad til tollabanda-
laga, friverslunarsvaeda eda sérskipanar um landameravidskipti ad svo miklu leyti
sem ekki er raskad peirri skipan viGskipta sem gert er rad fyrir i samningi pessum,
einkum akvedunum um upprunareglur.
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3. For the purpose of this Agreement ‘‘quantitative restrictions” means prohibitions or restric-
tions on imports into an EFTA country from the territory of Spain or into Spain from the territory of an
EFTA country whether made effective through quotas, import licences or other measures with equiva-
lent effect, including administrative measures and requirements restricting import.

ARTICLE 9
Trade in agricultural products
1. The States Parties to this Agreement declare their readiness to foster, so far as their agricultural
policies allow, the harmonious development of trade in agricultural products.

2. In pursuit of this objective, EFTA countries have concluded with Spain separate bilateral
agreements providing for tariff reductions and other measures facilitating trade in agricultural products.

3. The States Parties to this Agreement shall apply their regulations in veterinary, health and plant
health matters in a non-discriminatory fashion and shall not introduce any new measures that have the
effect of unduly obstructing trade.

ARTICLE 10
Implementation of agricultural policies
1. In the event of specific rules being established as a result of the implementation of its
agricultural policy or of any alteration of the current rules the State in question, Party to this Agreement,
may adapt the arrangements resulting from this Agreement in respect of the products which are the
subject of those rules or alterations.

2. If such rules are established or altered by an EFTA country due account shall be taken of the
interests of Spain and if such rules are established or altered by Spain due account shall be taken of the
interests of the EFTA countries. To this end consultations may be held in the Joint Committee.

ARTICLE 11
Payments
Payments relating to trade in goods between an EFTA country and Spain and the transfer of such
payments to the territory of the State Party to this Agreement where the creditor resides shall not be
subject to any restrictions.

ARTICLE 12
Trade relations governed by this and other Agreements
1. The notion “trade relations governed by this Agreement”, as used in this Agreement, refers to
the trade relations between, on the one side, the individual EFTA countries and, on the other side, Spain,
but not to the trade relations between the individual EFTA countries.

2. The trade relations between the Member States of the European Free Trade Association and
between the Parties to the Agreement creating an Association between the Member States of EFT A and
Finland remain governed by the Convention establishing that Free Trade Association and by that
Agreement respectively.

3. This Agreement shall not prevent the maintenance or establishment of customs unions, free
trade areas or arrangements for frontier trade to the extent that these do not have the effect of changing
the trade régime and in particular the provisions concerning rules of origin provided for by this
Agreement.
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13. gr.
Almennar undanpagur

Samningur bessi skal ekki hindra bonn e¥a hoft 4 innflutningi, Gtflutningi eSa
gegnumferd vara ef bad er réttlaett af Asteedum sem varda almennt siSgeedi, 16g og
reglu eda almannadryggi, verndun lifs og heilbrigdis manna, dyra e8a jurta, verndun
pjéBarverdmata sem hafa listreent, sogulegt eda fornleifafredilegt gildi, verndun
eignarréttinda 4 svidi iSnadar eda verslunar eda reglur um gull og silfur. Slikum
boSum eda hoftum ma péd ekki beita til gerreSisfullrar mismununar né til ad leggja
dulin hoft a vidskipti milli EFTA-lands og Spanar.

14. gr.
Undanbagur vegna oryggisastedna

Ekkert akvaedi samnings pessa skal vera bvi til fyrirstodu ad riki sem er abili
ad honum geri allar peer radstafanir:

a) sem pad telur naudsynlegar til a8 koma i veg fyrir uppljéstrun upplysinga
er veeri andsted mikilveegum 6ryggishagsmunum bess;

b) sem var®a vidskipti me& vopn, skotferi eda herbiina8 ellegar ohjakvemilegar
rannsoknir, proun eda framleidslu i pagu varna svo framarlega sem slikar
radstafanir veikja ekki samkeppnisgrundvéll vardandi vérur sem eru ekki
sérstaklega @tladar til hernadarparfa;

¢) sem bad telur mikilvaegar 6rvggi sinu a timum 6fridar eda alvarlegrar spennu
i alpjoBavidskiptum.

15. gr.
Framkvaemd skuldbindinga samkvaemt samningnum

1. Riki bau sem eru a8ilar ad samningi pessum skulu forfast allar adger8ir sem
eru fallnar til a8 valda hettu a4 a8 markmisi samnings bessa verdi ekki nad og
skulu gera allar radstafanir, almenns efa sérstaks edlis, sem nau8synlegar eru vegna
skuldbindinga beirra samkvemt samningnum.

2. Ef EFTA-land alitur a8 Spann hafi 1atis undir hofud leggjast a8 framkvsema
skuldbindingu samkvaemt samningi bessum e8a Spann telur a8 EFTA-land hafi gert
pad getur hlutadeigandi adili gert viSeigandi radstafanir med peim skilyr§um og
eftir beim leidum sem melt er fyrir um i 20. gr.

16. gr.

Samkeppnisreglur

1. Eftirfarandi radstafanir eru 6samrymanlegar go8ri framkvaemd samnings bessa
ad svo miklu leyti sem pser kunna ag hafa ahrif a viskiptin milli EFTA-lands og
Spéanar:

a) Allir samningar milli fyrirlaekja, akvarSanir fyrirtekjasamtaka og samhoef8ir
vifskiptahettir fyrirteekja sem mida ad pvi eda hafa pau Ahrif ad hindra,
hamla eda spilla fyrir samkeppni um framleitslu 4 e8a vidskipti me§ vorur;

b) misnotkun af halfu eins e8a fleiri fyrirtekja a4 markadsradandi a8stodu a
landsvaedum rikja peirra, sem eru adilar a8 samningi pessum, i heild sinni
eda i verulegum hluta beirra.

2. Riki pau sem eru aSilar a8 samningi pessum munu gera allt sem i peirra valdi
stendur til ad sneida hja hvers konar opinberri adstod, einkum pé utflutningsstyrkj-
um i skrdnni i visauka VI, sem spillir fyrir eda er likleg til ad spilla fyrir sam-
keppni med pvi ad veita vissum fyrirtekjum eda framleidslu vissra vara forréttindi.
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ARTICLE 13
General exceptions

This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on imports, exports or goods in
transit justified on grounds of public morality, law and order or public security, the protection of life and
health of humans, animals or plants, the protection of national treasures of artistic, historic or ar-
chaeological value, the protection of industrial or commercial property, or rules relating to gold or silver.
Such prohibitions or restrictions must not, however, constitute a means of arbitrary discrimination or a
disguised restriction on trade between an EFTA country and Spain.

ARTICLE 14
Security exceptions

Nothing in this Agreement shall prevent a State Party to it from taking any measure:

(a) which it considers necessary to prevent the disclosure of information contrary to its essential
security interests;

(b) which relates to trade in arms, munitions or war materials or to research, development or
production indispensable for defence purposes, provided that such measures do not impair the condi-
tions of competition in respect of products not intended for specifically military purposes;

(c) which it considers essential to its own security in time of war or serious international tension.

ARTICLE 15
Fulfilment of the obligations under the Agreement
1. The States Parties to this Agreement shall refrain from any measures likely to jeopardize the
fulfilment of the objective of the Agreement and shall take any general or specific measures required to
fulfil their obligations under the Agreement.

2. If an EFTA country considers that Spain has or if Spain considers that an EFTA country has
failed to fulfil an obligation under this Agreement, the Party concerned may take the appropriate
measures under the conditions and in accordance with the procedure laid down in Article 20.

ARTICLE 16
Rules of competition
1. The following are incompatible with the proper functioning of this Agreement in so far as they
may affect trade between an EFTA country and Spain:

(a) all agreements between undertakings, decisions by associations of undertakings and concerted
practices between undertakings which have as their object or effect the prevention, restriction or
distortion of competition as regards the production of or trade in goods;

(b) abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territories of the States Parties
to this Agreement as a whole or in a substantial part thereof.

2. The States Parties to this Agreement will make every effort to avoid any public aid, in particular
the forms of export aids listed in Annex VI, which distorts or threatens to distort competition by
favouring certain undertakings or the production of certain goods.

C14
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3. Ef riki sem er adili ad samningi pessum telur a@ tiltekin framkveemd sé 6sam-
rymanleg 1. tl. eda leidir til bess sem Iyst er i 2. tl. getur pad gert videigandi rad-
stafanir med beim skilyrdum og eftir beim leiSum sem meelt er fyrir um i 20. gr.

17. gr.
Vidskiptafravik

1. Ef aukning innflutnings tiltekinnar voru i vidskiptatengslum samkvemt samningi
pessum veldur alvarlegu tjoni eda er likleg til ad valda alvarlegu tjéni 4 fram-
leislustarfsemi 4 landsveedi rikis sem er adili ad samningi pessum getur hlutad-
eigandi adili gert videigandi radstafanir med beim skilyrSum og eftir peim leidum
sem maelt er fyrir um i 20. gr. enda stafi bessi aukning af:

i) lekkun eda afnami tolla og samsvarandi gjalda, sem 16g8 eru & bessa voru
i innflutningslandinu, i samraemi vi§ akvaedi samnings bessa; og

ii) pvi ad tollar eda samsvarandi gjold sem utflutningslandid leggur 4 innflutn-
ing hraefna eda halfunninna vara til notkunar i framleidslu vickomandi voru
eru verulega legri en samsvarandi tollar og gjold sem 16gd eru 4 i innflutn-
ingslandinu.

18. gr.
Undirbod

Ef riki sem er afili ad samningi pessum verdur vart vi§ a8 beitt er undirboSum
i vidskiptatengslum samkvaemt samningi bpessum getur bad gert viSeigandi gagn-
radstafanir i samremi vid 6. gr. Hins almenna samkomulags um tolla og vidskipti
0g samninga sem snerta ba grein med beim skilyrSum og eftir peim leisum sem
melt er fyrir um i 20. gr.

19. gr.
Vandkvaedi i einstokum framleidslugreinum eda landshlutum

Ef alvarlegar truflanir ver8a i einhverri framleifslugrein eSa erfiSleikar sem
geta leitt til alvarlegrar hnignunar i efnahagslifi landshluta getur viSkomandi riki
sem er adili ad samningi pessum gert viSeigandi radstafanir med bpeim skilyrdum
og eftir peim leiSum sem melt er fyrir um i 20. gr.

20. gr.
Oryggisradstafanir og adferdir vid beitingu beirra

1. Ef riki sem er a8ili ad samningi bessum setur innflutning vara sem versla® er
med 4 grundvelli samnings pessa og bykja fallnar til as valda erfiSleikum er um
getur 1 17. og 19. gr. undir opinbert eftirlit til ad afla skjotlega upplysinga um hvert
stefnir i vidskiptunum ber pvi ad tilkynna sameiginlegu nefndinni betta.

2. a) ABur en gerdar eru radstafanir i peim tilvikum sem fjallad er um i 15., 16,
17., 18. og 19. gr., eda cins fljétt og audid er i peim tilvikum sem falla undir
3. tl. d), skal viskomandi riki sem er adili a§ samningi bpessum lata sam-
eiginlegu nefndinni i té allar upplysingar sem skipta mali og naudsynlegar
eru til pess ad unnt sé¢ ad kanna astandid vandlega i beim tilgangi ad leita
lausnar sem hlutadeigandi aSilar geta seett sig vid.
b) Velja ber 68rum fremur peer radstafanir sem raska minnst framkvemd samn-
ingsins. Radstofunum sem Spann gripur til gegn adgerd eSa aSgerdarleysi eins
EFTA-landanna ma a8eins beina ad viSskiptum vi§ ba8 land.
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3. Should a State Party to this Agreement consider that a given practice is incompatible with
paragraph 1 or brings about the results described in paragraph 2, it may take appropriate measures under
the conditions and in accordance with the procedure laid down in Article 20.

ARTICLE 17
Deflection of trade
1. Where an increase in imports of a given product in trade relations governed by this Agreement
is or is likely to be seriously detrimental to any production activity carried on in the territory of a State
Party to this Agreement and where this increase is due to:
(i) the partial or total reduction in the importing Party, as provided for in this Agreement, of
Customs duties and charges having equivalent effect levied on the product in question; and
(ii) the fact that the duties or charges having equivalent effect levied by the exporting Party on
imports of raw materials or intermediate products used in the manufacture of the product in
question are significantly lower than the corresponding duties or charges levied by the import-
ing Party;
the Party concerned may take appropriate measures under the conditions and in accordance with the
procedure laid down in Article 20.

ARTICLE 18
Dumping
If a State Party to this Agreement finds that dumping is taking place in trade relations governed by
this Agreement, it may take appropriate measures against this practice in accordance with Article VI of
the General Agreement on Tariffs and Trade and agreements related to that Article, under the
conditions and in accordance with the procedure laid down in Article 20.

ARTICLE 19
Difficulties in particular sectors or regions
If serious disturbances arise in any sector of the economy or if difficulties arise which could bring
about serious deterioration in the economic situation of a region, the State concerned, Party to this
Agreement, may take appropriate measures under the conditions and in accordance with the procedure
laid down in Article 20.

ARTICLE 20
Safeguard measures and procedure for their application
1. Inthe event of a State Party to this Agreement subjecting imports of products traded under this
Agreement liable to give rise to the difficulties referred to in Articles 17 and 19 to an administrative
procedure, the purpose of which is to provide rapid information on the trend of trade flows, it shall
inform the Joint Committee.

2. (a) Inthecasesspecifiedin Articles 15, 16, 17, 18 and 19, before taking the measures provided
for therein or, in cases to which paragraph 3 (d) applies, as soon as possible, the State in question, Party
to this Agreement, shall supply the Joint Committee with all relevant information required for a
thorough examination of the situation with a view to seeking a solution acceptable to the Parties
concerned.

(b) Inthe selection of measures, priority must be given to those which least disturb the functioning
of the Agreement. Measures taken by Spain against an action or omission of one of the EFTA countries
may only affect trade with that country.
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¢) Oryggisradstafanirnar skal tafarlaust tilkynna sameiginlegn nefndinni og skal
fjallad reglulega um beer i nefndinni, einkum me8 pad i huga ad fra peim
verdi horfid strax og adstedur leyfa.

3. Um framkvaemd 2. tl. skulu eftirfarandi akvaedi gilda:

a) i) AOQ pvi er vardar 16. gr. getur sérhver adili ad samningi pessum lagt malid
fyrir sameiginlegu nefndina ef hann telur ag tiltekid atferli sé 6samryman-
legt réttri framkveemd samningsins i skilningi 1. tl. peirrar greinar.

ii) HlutaGeigandi adilum ber ad veita sameiginlegu nefndinni allar bser upp-
lysingar sem mali skipta og veita henni pa afstod sem naudsynleg er til
bess a8 rannsaka malid og eftir atvikum uppraeta atferli pad sem andmeelt
hefur verid.

iii) Ef hlutaSeigandi a8ili lsetur undir hofud leggjast a8 binda enda 4 atferli
pbad sem andmeelt hefur veri$ innan timamarka sem sameiginlega nefndin
akvedur, efa ef ekki neest samkomulag i sameiginlegu nefndinni innan
priggja manada fra pvi a8 malinu var visad til hennar, getur adili sa
sem hagsmuna 4 a8 gweta gert peer oOryggisradstafanir sem hann telur
naudsynlegar til ad vinna bug a alvarlegum erfiSleikum vegna atferlis
bess sem um reaedir, einkum med pvi ad afturkalla tollaivilnanir.

b) i) AS pvi er varSar 17. gr. skal visa erfiSleikum er stafa af astandi sam-
kvemt peirri grein til athugunar i sameiginlegu nefndinni sem getur
teki® peer akvarSanir sem borf er a til ad binda enda 4 slika erfidleika.

ii) Ef sameiginlega nefndin eda utflutningsa&ilinn hafa ekki tekid akvordun
sem bindur enda a erfiSleikana innan brjatiu daga fra tilkynningu par
um getur innflutningsadilinn lagt jofnunargjald 4 innfluttu véruna.

iii) Jofnunargjaldi® skal reikna i hlutfalli vi§ Ahrifin 4 verdmeeti umraseddrar
voru af tollamismun vegna hraefna efa halfunninna vara sem notadar eru
i framleidsluna.

c) A8 pvi er varSar 18. gr. skulu fara fram vidreSur i sameiginlegu nefndinni
adur en hlutaSeigandi a®ili gerir videigandi radstafanir.

d) Pegar athugun fyrirfram reynist okleif vegna oOvenjulegra adstedna sem
krefjast tafarlausra adgerda getur hlutadeigandi adili, vid beer adstedur sem
Iyst er i 17., 18. og 19. gr. og einnig begar utflutningsstyrkir hafa pegar i
sta§ bein ahrif & vidskipti milli EFTA-lands og Spanar, an tafar gert var-
udarradstafanir sem ohjakveaemilegar eru til ad rada bot a astandinu.

21. gr.
Greidslujafnadarerfidleikar
begar riki sem er adili ad samningi pessum 4 i greiSslujafnadarerfitleikum eda

alvarleg heaetta er a slikum erfidleikum getur adilinn gert nau8synlegar 6ryggisrad-
stafanir. Honum ber ad tilkynna sameiginlegu nefndinni pad an tafar.

22. gr.
Stofnun sameiginlegu nefndarinnar

1. Hér med er stofnud sameiginleg nefnd og 4 hvert riki sem er a@ili a samningi
pessum fulltria i henni.

9. Nefndin skal annast framkvemd samnings pessa og fylgjast me8 pvi ad honum
sé framfylgt. Til ad framkvemd samningsins verdi sem akjésanlegust skulu riki
pau sem eru adilar ad samningi pessum skiptast 4 upplysingum, svo og bera saman
r4d sin i sameiginlegu nefndinni ef einhver adila @eskir pess. Nefndin skal hafa til
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(c) The safeguard measures shall be notified immediately to the Joint Committee and shall be the
subject of periodical consultations within the Committee, particularly with a view to their abolition as
$OON as circumstances permit.

3. For the implementation of paragraph 2, the following provisions shall apply:

(a) (i) As regards Article 16 any Party to this Agreement may refer the matter to the Joint
Committee if it considers that a given practice is incompatible with the proper functioning of
the Agreement within the meaning of paragraph 1 of that Article.

(ii) The Parties concerned shall provide the Joint Committee with all relevant information and
shall give the assistance it requires in order to examine the case and, where appropriate, to
eliminate the practice objected to.

(iii) If the Party in question fails to put an end to the practice objected to within the period fixed
by the Joint Committee, or in the absence of an agreement within the Joint Committee
within three months of the matter being referred to it, the Party concerned may adopt any
safeguard measures it considers necessary to deal with the serious difficulties resulting from
the practice in question; in particular it may withdraw tariff concessions.

(b) (1) As regards Article 17, the difficulties arising from the situation referred to in that Article
shall be referred for examination to the Joint Committee, which may take any decision
needed to put an end to such difficulties.

(ii) If the Joint Committee or the exporting Party has not taken a decision putting an end to the
difficulties within thirty days of the matter being referred, the importing Party is authorized
to levy a compensatory charge on the product imported.

(iii) The compensatory charge shall be calculated according to the incidence on the value of the
goods in question of the tariff disparities in respect of the raw materials or intermediate
products incorporated therein.

(c) Asregards Article 18, consultations in the Joint Committee shall take place before the Party
concerned takes the appropriate measures.

(d) Where exceptional circumstances requiring immediate action make prior examination impos-
sible, the Party concerned may, in the situation specified in Articles 17, 18 and 19 and also in the case of
export aids having a direct and immediate incidence on trade between an EFTA country and Spain,
apply forthwith the precautionary measures strictly necessary to remedy the situation.

ARTICLE 21
Balance of payments difficulties
Where a State Party to this Agreement is in difficulties or is seriously threatened with difficulties as
regards its balance of payments, the Party may take the necessary safeguard measures. It shall inform the
Joint Committee forthwith.

ARTICLE 22
Establishment of the Joint Committee
1. A Joint Committee is hereby established in which each State Party to this Agreement shall be
represented.
2. Itshall be the responsibility of the Committee to administer this Agreement and to supervise its
implementation. For the purpose of its proper implementation, the States Parties to this Agreement shall
exchange information and, at the request of any Party, shall hold consultations within the Joint
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athugunar moguleika 4 ad ryBja enn frekar tr vegi talmum i vidskiptum EFTA-
landanna og Spanar.

3. 1 samremi vid akvaedi 3. tl. 23. gr. getur nefndin Akvedi§ ad breyta vidaukunum
vid og skranum med samningi pessum. Um Onnur mal getur nefndin gert tillogur.

23. gr.
Fundarskop sameiginlegu nefndarinnar

1. Sameiginlega nefndin skal koma saman begar nauSsyn krefur en bé eigi sjaldnar
en einu sinni 4 ari. Sérhvert riki sem er adili ad samningi pessum getur farid fram
4 ad fundur verdi haldinn.

9. Akvar8anir nefndarinnar skulu gerSar samhljéda.

3. Ef fulltrui rikis sem er adili a® samningi pessum hefur i sameiginlegu nefnd-
inni sampykkt akvordun med fyrirvara um a8 skilyrdum i stjéornlogum lands hans
verdi fullnaegt skal Akvérdunin ganga i gildi 4 peim degi begar afturkéllun fyrir-
varans er tilkynnt nema sidari dagsetning sé akvedin i dkvorSuninni.

4. Sameiginlega nefndin skal sjalf setja sér fundarskop sem skulu m.a. hafa ad
geyma akvaedi um bodun funda, tilnefningu formanns og starfstimabil hans.

5. Sameiginlega nefndin getur akvedid ad skipa per undirnefndir og vinnuhépa sem
hun telur naudsynlegar sér til aSstoSar vis lausn verkefna sinna.

24. gr.
Vidaukar og skrar

Skra 1 og vidaukar I til VII auk vidauka P vi samning pennan eru éadskiljan-
legur hluti samningsins.

25. gr.
Gildissvaedi

Samningur pessi tekur til landsvada peirra rikja sem eru adilar a8 samningnum.

26. gr.

»

Breytingar 4 samningi bessum

Breytingar 4 samningi pessum, sampykktar af sameiginlegn nefndinni, adrar en
per sem greint er fra i 3. tl. 22. gr., skulu bornar undir rikin sem eru adilar ad
samningi pessum til sampykktar og skulu ganga i gildi ef allir aSilar sampykkja
peer. Sambpykktarskjolin skulu afhent rikisstjorn beirri sem sér um voérslu samn-
ingsins og skal hdan tilkynna 6llum 68rum adilum ad samningnum bar um.

27. gr.
Uppsogn og lok gildistima

1. Sérhvert riki sem er a®ili af samningi pessum getur sagt samningi pessum upp
svo framarlega sem bad cr tilkynnt med sex manada fyrirvara rikisstjérn peirri
sem sér um vorslu samningsins og skal hun tilkynna 6llum 68rum adilum bar um.
2. Ef Spann tilkynnir uppsidgn sina skal samningurinn falla ur gildi i lok upp-
sagnarfrestsins og ef 61l EFTA-londin tilkynna uppségn sina skal hann falla ur
gildi i lok siBasta uppsagnarfrestsins.
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Committee. The Committee shall keep under review the possibility of further removal of the obstacles to
trade between the EFTA countries and Spain.

3. The Committee may decide, in accordance with the provisions of paragraph 3 of Article 23, to
amend the Annexes and Lists to this Agreement. On other matters the Committee may make recom-
mendations.

ARTICLE 23
Procedures of the Joint Committee
1. The Joint Committee shall meet whenever necessary but at least once a year. Each State Party
to this Agreement may request that a meeting be held.

2. The Committee shall act by common agreement.

3. If a representative in the Joint Committee of a State Party to this Agreement has accepted a
decision subject to the fulfilment of constitutional requirements, the decision shall enter into force, if no
later date is contained therein, on the day the lifting of the reservation is notified.

4. The Joint Committee shall adopt its own rules of procedure which shall, inter alia, contain
provisions for convening meetings and for the designation of the Chairman and his term of office.

5. The Joint Committee may decide to set up such sub-committees and working parties as it
considers neccessary to assist it in accomplishing its tasks.

ARTICLE 24
Annexes and Lists
List 1 and the Annexes I to VII and Annex P to this Agreement are an integral part of the
Agreement.

ARTICLE 25
Territorial application
This Agreement shall apply to the territories of the States Parties to the Agreement.

ARTICLE 26
Amendments to this Agreement
Amendments to this Agreement other than those referred to in paragraph 3 of Article 22 which are
approved by the Joint Committee shall be submitted to the States Parties to this Agreement for
acceptance and shall enter into force if accepted by all the Parties. The instruments of acceptance shall be
deposited with the Depositary Government which shall notify all other Parties to the Agreement.

ARTICLE 27
Withdrawal and expiration
1. Each State Party to this Agreement may withdraw from this Agreement provided it gives six
months’ notice in writing to the Depositary Government which shall notify all other Parties.

2. IfSpain withdraws, the Agreement shall expire at the end of the notice period, and if all EFTA
countries withdraw it shall expire at the end of the latest notice period.
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3. Sérhvert adildarriki EFTA sem er adili a8 samningi pessum og segir upp samn-
ingnum um stofnun Friverslunarsamtaka Evropu skal med pvi samdzegurs hetta
ad vera adili ad samningi pessum og sama gildir um Finnland ef bad segir upp
samkomulaginu um stofnun samtaka milli adildarrikja Friverslunarsamtaka Evrépu
og lydveldisins Finnlands.

28. gr.
Gildistaka

1. Samningur pessi skal ganga i gildi daginn eftir ad 61l riki sem hafa undirritad
hann hafa afhent rikisstjorn Svipjodar til vorslu stadfestingar- eSa sampykktarskjol
sin.

2. Ef samningur bessi hefur ekki gengid i gildi i samreemi vi§ akveedi 1. tl. fyrir
1. jantar 1980 en Spann hefur afhent stadfestingar- eSa sampykktarskjal sitt til
vorslu skulu fulltrar peirra rikja sem hafa undirritad samninginn og afhent slikt
skjal koma saman til fundar fyrir 1. februar 1980 og geta tekit 4kvorSun um bad
hvener samningurinn skuli ganga i gildi a8 bvi er pessi riki var8ar. Medan engin
slik akvordun hefur verid tekin skal fundur haldinn i sama tilgangi eigi sifar en
priatiu déogum eftir ad eitthvert riki i vishot sem hefur undirritad samninginn hefur
afhent skjal sitt til vorslu.

3. A8 bvi er vardar riki sem hefur undirritad samninginn en afhendir sta®fest-
ingar- eda sampykktarskjal sitt til vorslu eftir fund pann sem um ra8ir i 2. tl. skal
samningur bessi ganga i gildi daginn eftir afhendingu skjalsins til vorslu en bé
ekki fyrr en 4 peim degi sem akveSinn hefur veri$ i samraemi vid dkveaedi 2. tL

4. Gildistokudagur sem akvedinn er samkvsemt 2. tl. skal ekki gilda ef samningurinn
gengur fyrr i gildi i samremi vid akvasi 1. tL

5. Rikisstjérnin sem sér um vorslu samningsins skal tilkynna hvada dag sérhvert
riki sem hefur undirritad samninginn afhendir stadfestingar- ea sambykktarskjal
til vorslu og gildistokudag samningsins samkvemt 1.—4. tl.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir fulltrdar undirritad samning pennan.

GJORT 1 Madrid 26. jani 1979 i einu léggiltu eintaki a ensku sem komid skal
i vorslu hja rikisstjorn SvipjoSar og skal hun senda 6llum rikjum er samninginn
hafa undirritad stadfest eftirrit af honum.



29. desember 1979. 109 Nr. 13.

3. Any EFTA Member State Party to this Agreement which withdraws from the Convention
establishing the European Free Trade Association shall ipso facto on the same day cease to be a Party to
this Agreement, as shall Finland if it withdraws from the Agreement creating an Association between the
Member States of the European Free Trade Association and the Republic of Finland.

ARTICLE 28
Entry into force
1. This Agreement shall enter into force one day after all Signatory States have deposited their
instruments of ratification or acceptance with the Government of Sweden.

2. Ifthis Agreement has not entered into force in accordance with the provisions of paragraph 1 by
Ist January 1980 and provided that Spain has deposited its instrument of ratification or acceptance,
representatives of the Signatory States having deposited such an instrument shall meet before 1st
February 1980 and may decide when the Agreement shall enter into force in relation to those States. As
long as no such decision has been taken a meeting for the same purpose shall be held not later than thirty
days after any further Signatory State has deposited its instrument.

3. Inrelation to a Signatory State depositing its instrument of ratification or acceptance after the
meeting referred to in paragraph 2, this Agreement shall enter into force on the day following the deposit
of its instrument but not before the date decided upon in accordance with paragraph 2.

4. A datefor the entry into force, decided upon in accordance with paragraph 2 shall not be valid if
the Agreement enters into force earlier in accordance with paragraph 1.

5. The Depositary Government shall notify the date of the deposit of the instrument of ratification
or acceptance of each Signatory State and the date of the entry into force of the Agreement in accordance
with paragraphs 1 to 4.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed the present Agreement.

DONE at Madrid the 26th day of June, 1979, in a single authentic copy in the English language which
shall be deposited with the Government of Sweden, by which certified copies shall be transmitted to all
Signatory States.

O
—
wn
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VIDAUKAR VID SAMNINGINN,
SKRAR OG BOKANIR

SKRA 1
SEM VISAPD ER TIL I 1. TL. a) I 2. GR.

Vorur sem falla undir 25.—99. kafla tollnafnaskrar tollasamvinnuradsins og
samningur pessi tekur ekki til begar vorurnar eru fluttar inn til beirra
EFTA-landa sem greindar eru fyrir aftan hverja voru

Undanskildar vérur

Nr. i tollnafnaskra vi§ innflutning til
tollasamvinnuradsins Voérulysing eftirtalinna landa
ur 35.02 Albtimin, albuminét og afrir al- Oll EFTA-16ndin
buminderivatar:

— Albumin énnur en pau sem eru
eda gera 4 oheef til manneldis;
— Ovoéalbuimin og laktéalbtimin

45.01 Nattarlegur  korkur, O6unninn, O11 EFTA-16ndin
mulinn eda maladur; korkur-
gangur

54.01 Hor, ounninn eda tilreiddur, po Austurriki, Finnland, s-
ekki spunninn; hérruddi og tr- land, Noregur, Svibjod,
gangur ur hor (par med taldar Sviss
teettar tuskur)

57.01 Hampur (,cannabis  sativa®), Austurriki, Finnland, {s-
ounninn eda tilreiddur, b6 ekki land, Noregur, Svibjéd,
spunninn; hampruddi og urgang- Sviss

ur Gr hampi (par me8 talinn
garnurgangur, tettar tuskur og
teettar linur og kadlar)

VIDAUKI 1 VID SAMNINGINN

Tollalekkanir af halfu EFTA-landanna

1. Fra og med peim degi sem tilgreindur er i 7. tl skulu EFTA-16ndin leekka tolla
og o6nnur gjold sem hafa sému Ahrif 4 innfluttum vOérum sem upprunnar eru &
Spani um nedantalda hundradshluta af grunntollum:

a) um 60 hundra8shluta
4 vorum sem falla undir 25. til 99. kafla tollnafnaskrar tollasamvinnuradsins,
a# undanskildum vorum i skram A og B og vorum sem um reedir i 1i6 b);
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ANNEXES TO THE AGREEMENT,
LISTS AND PROTOCOLS

LIST 1
REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH 1 (a) OF ARTICLE 2

Products, falling within Chapters 25-99 of the Customs Co-operation Council Nomenclature, to
which this Agreement does not apply when imported into the EFTA countries specified against
each product

Excluded when

CCCN

heading No. Product description imported into

ex 35.02 Albumins, albuminates and other albumin deriva- All EFTA countries
tives:
— Albumins other than albumins unfit or to be
rendered unfit for human consumption;
-—— Ovalbumins and lactalbumin

45.01 Natural cork, unworked, crushed, granulated or All EFTA countries
ground; waste cork

54.01 Flax, raw or processed but not spun; flax tow and Austria, Finland, Iceland, Norway,
waste (including pulled or garnetted rags) Sweden, Switzerland

57.01 True hemp (*“‘cannabis sativa’) raw or processed but Austria, Finland, Iceland, Norway,

not spun: tow and waste of true hemp (including Sweden, Switzerland

pulled or garnetted rags or ropes)

ANNEX I TO THE AGREEMENT
Duty reductions by the EFTA countries

1. Onand after the day referred to in paragraph 7 the EFTA countries shall reduce the duties and
other charges with equivalent effect on imports of products originating in Spain by the following

percentages of the basic duties:

(a) by 60 per cent
on products falling within Chapters 25 to 99 of the Customs Co-operation Council Nomen-

clature, except on products in Lists A and B and on those referred to in sub-paragraph (b);
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b) um pa hundradshluta
og i samreemi vid 4kvaedi pau sem um redir i skram C, D og E ad bvi er
varBar vorur sem bar eru taldar upp.

9. Dbratt fyrir akvaedi 1. tl. geta Island og Sviss lagt pa innflutningstolla fjarofl-
unaredlis eda gjold sem samsvara fjaréflunarpeetti tolla 4 vorur, upprunnar 4 Spani,
sem bau i samrami vid akvadi friverslunarsamninga sinna vid Efnahagsbandalag
Evrépu og hugsanlegar breytingar 4 peim samningum leggja 4 hlidstedar vorur
pegar beer eru fluttar inn fra pvi bandalagi; slika tolla skal tilkynna sameiginlegu
nefndinni.

3. Grunntollarnir skulu vera tollar peir sem lagdir eru 4 i raun gagnvart pridja riki 1.
jantar 1978 med beim undantekningum sem rad er fyrir gert i skra E.

4. Tollar peir sem lagdir eru 4 samkvemt hinu almenna ivilnanakerfi samkvaemt
tillsgu Radstefnu Sameinudu pjédanna um vidskipti og préun (UNCTAD), tollar
sem lagBir eru 4 i samrzemi vid Akvedi IV. hluta Hins almenna samkomulags um
tolla og vidskipti og tollar sem felldir eru nidur timabundid skulu ekki taldir peir
tollar sem lagdir eru 4 i raun gagnvart pridja riki.

5. Vis alagningu hinna lakku8u tolla skulu peir jafnad®ir vis fyrsta aukastaf.
6. Sérakvaedi um Portiugal er ad finna i vidauka P.

7. Tollakvedum bessa vidauka skal beita fra og me8 fyrsta degi hins priSja man-
aBar talid fra og med manudinum sem kemur neest 4 eftir peim manudi pegar samn-
ingurinn hefur gengid i gildi i samraemi vid akveedi 1., 2. og 3. tl. 28. gr. (hér & eftir
nefndur upphafsdagur).

SKRA A VID VIDAUKA I

Skra yfir vorur Gr kolum og stali
sem akveaedi vidauka I vio samning bennan
taka ekki til

Nr. i tollnafnaskra

tollasamvinnuradsins Vorulysing

ur 26.01 Malmgryti, einnig hreinsad, og brennt brennisteinskis (pyrit)
og onnur natturleg jarnsulfid:
— Jarngryti

— Mangangryti, par med tali manganblanda$ jarngryti sem
inniheldur 209 e8a meira af mangan mida8 vid bunga

ar 26.02 Gjall, sindur og annar urgangur fra jarn- e8a stalframleidslu:
— Ryk fra jarnbredsluofnum
27.01 Steinkol; steinkolat6flur og anna8 fast eldsneyti unnid Gr kolum
27.02 Brinkol og brunkolatéflur
ur 27.04 Koks og halfkoks ur steinkolum, brinkolum ea mé, einnig i

toflum; gaskoks:
— Koks og halfkoks ur steinkolum, annad en til framleiSsiu 4

rafskautum
— Koks og halfkoks tr brankolum
73.01 Hrajarn, steypujarn og spegiljarn, i klumpum, drumbum, stykkj-
um efa med annarri apekkri 16gun
ur 73.02 Jarnlegeringar:

-— Ferrémangan sem inniheldur meira en 2% af kolefni mi&ad
vi§ punga (hakolefnisferrémangan)
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(b) by the percentages
and in accordance with the provisions referred to in Lists C, D and E in respect of the

products listed therein.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, Iceland and Switzerland may apply those
import duties of a fiscal nature or duties corresponding to the fiscal element contained in duties on
products originating in Spain which they apply in accordance with the provisions of their respective Free
Trade Agreements with the European Economic Community and possible amendments to these
Agreements on like products when imported from that Community; such duties shall be notified to the
Joint Committee.

3. The basic duties shall be the rate of duties actually applied to third States on 1st January 1978
except as provided for in List E.

4. The rate of duties applied under the Generalized System of Preferences proposed under the
United Nations Conference on Trade and Development, duties applied in accordance with the provi-
sions of Part IV of the General Agreement on Tariffs and Trade and duties temporarily suspended shall
not be regarded as the rates actually applied to third States.

5. The reduced duties shall be applied rounded to the first place of decimals.
6. Special provisions concerning Portugal are contained in Annex P.

7. The duty provisions of this Annex shall be applied from the first day of the third month
following the month in which the Agreement has entered into force in accordance with paragraph 1, 2 or
3 of Article 28 (hereinafter called “commencing date”).

LIST A TO ANNEX I
List of coal and steel products to which the provisions of Annex I to this Agreement do not apply

CCCN
heading No. Product description
ex 26.01 Metallic ores and concentrates and roasted iron pyrites:
— Iron ores and concentrates
— Manganese ores and concentrates, including manganiferous iron ores and concentrates with a
manganese content of 20% or more by weight
ex 26.02 Slag, dross, scalings and similar waste from the manufacture of iron or steel:
— Blast-furnace dust
27.01 Coal; briquettes, ovoids and similar solid fuels manufactured from coal
27.02 Lignite, whether or not agglomerated
ex 27.04 Coke and semi-coke of coal, of lignite or of peat, whether or not agglomerated; retort carbon:
— Coke and semi-coke of coal, other than for the manufacture of electrodes
— Coke and semi-coke of lignite
73.01 Pig iron, cast iron and spiegeleisen, in pigs, blocks, lumps and similar forms
ex 73.02 Ferro-alloys:

— Ferro-manganese containing more than 2% by weight of carbon (high carbon ferro-manganese)
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Nr. i tollnafnaskra

tollasamvinnuradsins

73.03
ur 73.05

73.06

ar 73.07

73.08
73.09
ar 73.10

ur 73.11

ar 73.12

ur 73.13
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Vorulysing

Urgangur og brot af jarni eda stali

Jarn- eda stalduft; jarn- efa stalsvampur:

— Jarn- e®a stalsvampur

Hnodud (puddled) hrajarns- og stalstykki og stengur; steypt

hrajarns- og stalstykks (ingots), klumpar, drumbar o.p.h.

stykki, ur jarni eda stali

Gjallfritt hrajarn (blooms), drumbar (billets), plotur (slabs)

og renningar .sheet bars) — einnig tina8ir — Ur jarni og

stali; lauslega formud stykki med homrun, ad 66ru leyti éunn-

in, ur jarni e8a stali:

— Gjallfritt hrajarn og drumbar, valsa@ir

— Plotur og renningar (par med taldir tina8ir renningar), vals-

adir

Plotuefni i rdllum dr jarni eBa stali

Alheafiplotur (universal plates) tur jarni e8a stali

Stengur (einnig virstengur) tur jarni eda stali, heitvalsa8ar,

slegnar, brykktar ea kaldunnar, bar med taldar findregnar;

jarSborspipur ur stali:

— EKkki frekar unnar en heitvalsaSar e®a prykktar

— Kleddar eda yfirborSsunnar (t.d. fagaBar e8a hidadar):

-— — Heitvalsa8ar eda prykktar en ekki frekar unnar en kleeddar

Préfiljarn og -stal, heitvalsa®, slegid, prykkt eda kaldunnid;

biljarn og -stal med boruSum e8a slegnum gdtum eda an gata,

einnig samsett:

— Proéfiljarn og -stal:

— — Ekki frekar unni8 en heitvalsad eSa brykkt

— — Kleett eda yfirbordsunni (t.d. fagad eda hudad):

— — — Heitvalsad eBa brykkt en ekki frekar unnid en kleett

— Dil

Boénd ur jarni eda stali, heit- eda kaldvolsud:

— Heitvolsud en ekki frekar unnin

— Kaldvoélsud en ekki frekar unnin, i vafningum til framleidslu

4 tinhadudum jarnpynnum

— Klzedd, hudud eda yfirbordsunnin 4 annan hatt:

- — Tinht6us:

- -— — Dbynnur

— — Onnur en silfurhadud, gyllt, platinuhidud, glerhtdud

(emelerud), tinhadud, zinkhudud eda blyhudud:

— — — Heitvolsud en ekki frekar unnin en klsedd

Plotur og pynnur ar jarni eda stali, heit- eSa kaldvalsa8ar:

— Plotur og pbynnur, huadar med rafgreiningu

— Adrar plétur og bynnur:

— — Heitvalsa8ar en ekki frekar unnar

— — Kaldvalsa®ar en ekki frekar unnar, innan vid 3 mm a8
bykkt

— — Slipa®ar, fagaBar e8a gljahudadar en ekki frekar unnar

— — Kleeddar, ht8adar eda yfirbordsunnar a4 annan hatt en
silfurhudadar, gylltar, platinuhu&atar eda glerhudadar
(emeleradar)
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CCCN
heading No. . Product description
73.03 Waste and scrap metal of iron or steel
ex 73.05 Iron or steel powders; sponge iron or steel:
— Sponge iron or steel
73.06 Puddled bars and pilings; ingots, blocks, lumps and similar forms, of iron or steel

ex 73.07 Blooms, billets, slabs and sheet bars (including tinplate bars), of iron or steel; pieces roughly shaped by
forging, of iron or steel:
— Blooms and billets, rolled
— Slabs and sheet bars (including tinplate bars), rolled

73.08 Iron or steel coils for re-rolling
73.09 Universal plates of iron or steel
ex 73.10 Bars and rods (including wire rod), of iron or steel, hot-rolled, forged, extruded, cold-formed or
cold-finished (including precison-made); hollow mining drill steel:
-— Not further worked than hot-rolled or extruded
-— Clad or surface-worked (for example, polished, coated):
— — Hot-rolled or extruded but not further worked than clad

ex 73.11 Angles, shapes and sections, of iron or steel, hot-rolled, forged, extruded, cold-formed or cold-
finished; sheet piling of iron or steel, whether or not drilled, punched or made from assembled
elements:
— Angles, shapes and sections:
— — Not further worked than hot-rolled or extruded
— — Clad or surface-worked (for example, polished, coated):
— — — Hot-rolled or extruded but not further worked than clad
— Sheet piling

ex 73.12 Hoop and strip, of iron or steel, hot-rolled or cold-rolled:
— Not further worked than hot-rolled
— Not further worked than cold-rolled, in coils for the manufacture of tinplate

— Clad, coated or otherwise surface-treated:

— — Tinned:

— — — Tinplate

— — Other than silvered, gilded, platinum-plated, enamelled, tinned, zinc-coated or lead-coated:

— — — Hot-rolled but not further worked than clad

ex 73.13 Sheets and plates, of iron or steel, hot-rolled or cold-rolled:
— “Electrical” sheets and plates
— Other sheets and plates:
— — Not further worked than hot-rolled
~— — Not further worked than cold-rolled, of a thickness of less than 3 mm
— — Not further worked than burnished, polished or glazed
— — Clad, coated or otherwise surface-treated other than silvered, gilded, platinum-plated or
enamelled
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tollasamvinnuradsins

ar 73.15

ur 73.16
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Voérulysing

— — Formadar e8a unnar 4 annan hatt:

— — — Snidnar i énnur form en rétthyrningslaga en ekki frek-
ar unnar og ekki silfurhudadar, gylltar, platinuhusadar
eda glerhudadar

Stallegeringar og kolefnisrikt stal med sama lagi og tilgreint er

i nr. 73.06—73.14:

— Hrasteypa, gjallfri hrasteypa, drumbar, plétur og stengur,

annad en slegid

— Plotuefni i rillum

— Alheefiplotur

-— Stangajarn (par me8 taldar virstengur) og jarSborspipur;

profiljarn:

— — Ekki frekar unni8 en heitvalsa® eSa prykkt

— — Kleett eda yfirborSsunnid:

— — — Heitvalsa8 eda prykkt en ekki frekar unnid en klett

-— Bandaefni:

— — Ekki frekar unnid en heitvalsa®

— — Kleett, hudad eda yfirborSsunnid 4 annan hatt:

— — — Heitvalsad en ekki frekar unnid en klett

— Pl6tur og pynnur:

— — Plotur og pynnur, htidadar med rafgreiningu

— — Abdrar plétur og pynnur:

— — — EKki frekar unnar en heitvalsadar

— — — Ekki frekar unnar en kaldvalsa®ar, innan vid 3 mm
ad bykkt

— — — Fagadar, kleddar, hudadar eda 068ruvisi yfirbords-
unnar

— — — Ofruvisi formadar eda unnar:

-— — — — Snidnar i 6nnur form en rétthyrningslaga en ekki

frekar unnar

Eftirgreindar vorur ar jarni eda stali til lagningar 4 jarnbrautum

og sporvagnabrautum: Teinabrautir, 6ryggisteinar, skiptiteinar,

tengispor, skiptistykki, trjonustengur, tannhjolateinar, brautar-
bitar, tengispangir, teinafestingar, festingafleygar, undirstoédu-
plotur, teinagrip, teinastengur, festiplétur og annad efni sér-
staklega zetlad til lagningar jarnbrauta og smidi peirra:
- Teinabrautir, adrar en straumstyriteinar a$ hluta dr 68rum
malmum en jarni

— Oryggisteinar

-— Brautarbitar

-~ Tengispangir og undirstoSuplotur, valsadar
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CCCN
heading No. Product description

Otherwise shaped or worked:

Nr. 13.

— — — Cut into shapes other than rectangular shapes, but not further worked and not silvered,

ex 73.15 Alloy steel and high carbon steel in the forms mentioned in headings Nos. 73.06 to 73.14:

gilded, platinum-plated or enamelled

— Ingots, blooms, billets, slabs and sheet bars, other than forged
— Caoils for re-rolling

— Universal plates

— Bars and rods (including wire rod) and hollow mining drill steel; angles, shapes and sections:

Not further worked than hot-rolled or extruded
Clad or surface-worked:
— Hot-rolled or extruded but not further worked than clad

— Hoop and strip:

Not further worked than hot-rolled
Clad, coated or otherwise surface-treated:
— Hot-rolled but not further worked than clad

-— Sheets and plates:

“Electrical” sheets and plates

Other sheets and plates:

— Not further worked than hot-rolled

— Not further worked than cold-rolled, of a thickness of less than 3 mm

— Polished, clad, coated or otherwise surface-treated

— Otherwise shaped or worked:

-— — Cut into shapes other than rectangular shapes, but not further worked

ex 73.16 Railway and tramway track construction material of iron or steel, the following: rails, check-rails,
switch blades, crossings (or frogs), crossing pieces, point rods, rack rails, sleepers, fish-plates, chairs,
chair wedges, sole plates (base plates), rail clips, bedplates, ties and other material specialised for
joining or fixing rails:
— Rails, other than current-conducting rails with parts of non-ferrous metal
— Check-rails
— Sleepers
— Fish-plates and sole plates, rolled
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SKRA B VID VIDAUKA I

Skra yfir vorur, adrar en vorur ar
kolum og stali, sem akvaedi vidauka I
vid samning pennan taka ekki til
Tollaleekkanir par sem gert er rad fyrir samkveemt vidauka I skulu ekki taka

til neSangreindra vara:
Nr. i tollnafnaskra

tollasamvinnuradsins Vérulysing
36.06 Eldspytur
55.05 Garn ur badmull, ekki umbuid til smasolu
55.06 Garn ur badmull, umbid til smasélu
56.05 Garn ur stuttum tilbinum trefjum eda urgangi slikra trefja,
ekki umbig til smasolu
58.04 Flauel-, flos- og chenillevefnadur (pé ekki vorur peer er teljast

til nr. 55.08 og 58.05)

SKRA C VID VIDAUKA I

Skra yfir vorur sem unnar eru
ar hraefnum landbunadarins

1. A peer vérur sem upprunnar eru 4 Spani og nafngreindar hér skulu EFTA-I6ndin
leggja pa tolla sem tilgreindir eru fyrir hverja voru i dalkinum til heegri.

2. Samningur bessi gir8ir ekki fyrir ba® ad taka megi tillit til mismunar a verdi
landbuinadarvara sem vorurnar eru framleiddar dr med bvi ad:

a) leggja breytilegt gjald e®a fast gjald a vid innflutning eda gera radstafanir
til verdjofnunar innanlands;
b) gera radstafanir vid utflutning,

3. EFTA-londin askilja sér rétt til ad velja og breyta pvi kerfi sem byggt verBur &
begar gerdar ver8a radstafanir vegna mismunar 4 verdi helstu landbtina8arvara.
Breytingar a kerfinu skal tilkynna sameiginlegu nefndinni og skal rannsaka pser i
sameiginlegu nefndinni ef eitthvert riki sem er adili ad samningi pessum fer fram
4 ba®.

4, Skammstéfunin ,,bg” sem notud er i dalkunum merkir breytilegt gjald.

ISLAND
Tollur sem
lagBur verdur
Nr. § 4 fra
islensku Grunntollur upphafsdegi
tollskranni Vérulysing % %
17.04 Sykurvorur sem kakad er ekki i:
04 — Tyggighmmi, hudad med sykri 100 40
og ohudad
09 — Abrar 100 40
18.06 Sukkula8i og adrar neysluvorur

sem i er kakao:
09 — A®rar 100 40
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LIST B TO ANNEX 1
List of products other than coal and steel products to which the provisions of Annex I to this
Agreement do not apply

The products listed below shall not be subject to the duty reductions provided for in Annex 1.

CCCN

heading No. Product description
36.06 Matches
55.05 Cotton yarn, not put up for retail sale

55.06 Cotton yarn, put up for retail sale
56.05 Yarn of man-made fibres (discontinuous or waste), not put up for retail sale
58.04 Woven pile fabrics and chenille fabrics (other than terry towelling or similar terry fabrics of cotton

falling within heading No. 55.08 and fabrics falling within heading No.58.05)

LIST C TO ANNEX I
List of products processed from agricultural raw materials

1. On the products listed under their name and originating in Spain, the EFTA countries shall
apply the duties specified against each product in the right-hand column.

2. Inorder to take account of the differences in the cost of the agricultural products incorporated
in the goods this Agreement does not preclude:

(a) the levying, upon import, of a variable component or fixed amount, or the application of
internal price compensation measures;
(b) the application of measures adopted upon export.

3. The EFTA countries reserve the right to choose and to change the system to be applied in order
to take account of the differences in the prices of basic agricultural products. Changes of the system shall
be notified to the Joint Committee and shall be subject to examination in the Joint Committee if any
State Party to this Agreement so requires.

4. The abbreviation “vc” used in the columns means variable component.

Iceland
Icelandic Duty to be
Customs applied from the
Tariff Basic duty  commencing date
heading No. Product description (per cent) (per cent)
17.04 Sugar confectionery, not containing cocoa:
04 Chewing gum whether or not covered with cocoa 100 40
09 Other 100 40
18.06 Chocolate and other food preparations containing sugar:

09 Other 100 40
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Nr. i
islensku
tollskranni

ur 19.02
19.07

19.08

ar 21.02

21.05

02
21.06

01
02

21.07.02
22.02.00

22.03.00
35.01.00

35.06

01

09

120

Vérulysing

Maltextrakt
Braud, skonrok og adrar algengar
braudvorur an vidbaetts sykurs,
hunangs, eggja, feiti, osts eda
avaxta; altarisbraud, hylki fyrir
lyf, innsiglunaroblatur, rispynnur
og pess konar vorur
Kokur, kex og abrar iburSarmeiri
braudvorur, einnig med kakadi ad
meira e8a minna leyti
Extraktar, kjarnar og sey0i ur
kaffi, tei eda maté og vorur fram-
leiddar uir pessum efnum; brenndar
sikorfuretur og annad brennt
kaffiliki og extraktar, kjarnar og
sey®i tr beim:

— Brennt kaffiliki (annad en
brenndar  sikoriurztur) og
extraktar, kjarnar og sey®i ur
peim

Supur og sey®i, fljotandi, i fostu
formi e8a sem duft:
— Annad
Natturlegt ger, bar med talid purr-
ger; tilreitt békunarduft:
— Ger, lifandi eda dautt
— Bokunarduft, tilreitt
— Budingar og budingsduft
Limonadi, gosdrykkir, einnig med
bragdefnum, og adrar oafengar
drykkjarvorur, bo ekki avaxta- og
greenmetissafi er telst til nr. 20.07
O1 gert ur malti
Kasein, kaseinot og adrir kasein-
derivatar; kaseinlim
Limblondur, 6t. a.; hvers konar
efni sem nota ma til limingar og
eru i smaséluumbidum sem bera
pas med sér ad um lim sé ad rada,
enda vegi innihald i hverju stykki
ekki meira en 1 kg:

— I smasdéluumbudum, enda vegi
innihald 1 hverju stykki ekki
meira en 1 kg

— Annabd

Grunntollur
%
50
80

80

70

100

80
100
100
100

100
30

40

30

29. desember 1979.

Tollur sem
lag8ur verdur
4 fra
upphafsdegi

%

20
32

32

28

40
12

16

12
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Icelandic
Customs
Tariff
heading No. Product description
ex 19.02 Malt extract
19.07 Bread, ships’ biscuits and other ordinary bakers’ wares, not con-
taining added sugar, honey, eggs, fats, cheese or fruit; communion
wafers, cachets of a kind suitable for pharmaceutical use, sealing
wafers, rice paper and similar products
19.08.00 Pastry, biscuits, cakes and other fine bakers’ wares, whether or not
containing cocoa in any proportion
ex 21.02 Extracts, essences or concentrates, of coffee, tea or maté and pre-
parations with a basis of those extracts, essences or concentrates;
roasted chicory and other roasted coffee substitutes and extracts,
essences and concentrates thereof:
— roasted coffee substitutes (other than roasted chicory) and ex-
tracts, essences and concentrates thereof
21.05 Soups and broths, in liquid, solid or powder form:
02 Other
21.06 Natural yeasts (active or inactive): prepared baking powders:
01 Yeast, active or inactive
02 Baking powders, prepared
21.07.02 Powders for table creams
22.02.00 Lemonade, flavoured spa waters and flavoured aerated waters, and
other non-alcoholic beverages, not including fruit and vegetable
juices falling within heading No. 20.07
22.03.00 Beer made from malt
35.01.00 Casein, caseinates and other casein derivatives; casein glues
35.06 Prepared glues not elsewhere specified or included; products suita-
ble for use as glues, put up for sale by retail as glues in packages not
exceeding a net weight of 1 kg:
01 In retail packages not exceeding a net weight of 1 kg

09

Other

Basic duty
(per cent)

50
80

80

70

100

80
100

100
100

100
30

40

30

Nr. 13.
Duty to be
applied from the

commencing date
(per cent)

20
32

32

40

40

40
40

40
12

16

12
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SKRA D VID VIDAUKA 1

EFTA-16ndin skulu, nema akvadi i skra E eigi vio, lekka innflutningstolla
um 40 hundradshluta 4 upphafsdegi 4 vorum beim sem tilgreindar eru hér a8 nedan
4n stjérnumerkis en um 30 hundradshluta a upphafsdegi og um 40 hundradshluta
1. jantiar 1982 4 voérum beim sem tilgreindar eru hér ad nedan med stjéornumerki.

Ntumer i tollnafnaskra

tollasamvinnuradsins Vérulysing
ar 40.11 Hjélbardar, nyir, med holrumi
42.02 Ferdabunadur, innkaupatéskur, handtoskur, skélatoskur, skjala-

toskur, veski, pyngjur, snyrtiskrin, verkferaskrin, tébakspung-
ar, sliur, skrin, éskjur og apekk ilat ar ledri, leSurliki, vulkan-
fiber, plastplotum, plastbynnum, pappa eda vefjarefnum

51.04* Vefnadur ur endalausum tilbunum trefjum, par med talinn
vefnadur Gr einpattungum og remum er teljast til nr. 51.01 eda
51.02
53.11* Vefnadur ur ull eda fingerSu dyrahari
54.05* Vefnadur tr hor e8a rami
55.09* Annar vefnaSur tr badmull
ur 56.01% Stuttar tilbunar trefjar, hvorki kembdar, greiddar né ad 68ru

leyti undirbtinar undir spuna:
— Uppkembdar spunatrefjar

56.07* Vefnadur ar stuttum tilbinum trefjum eda trgangi slikra trefja

60.01* Prjonavod og heklvod, ekki teygjanleg eda gummiborin

60.03* Sokkar, leistar, sokkahlifar og annad pess hattar, prjénad eBa
hekla®d, ekki teygjanlegt eBa giimmiborid

60.04 Nerfatnadur, prjénadur eda hekladur, ekki teygjanlegur eda
gummiborinn

60.05* Yiri fatnadur og adrar vorur, prjoénadar eda hekladar, ekki
teygjanlegar ea gummibornar

61.01" Ytri fatnadur handa karlmoénnum og drengjum

61.02* Yiri fatnadur handa kvenménnum, telpum og smabornum

61.03* Nezerfatnadur handa karlménnum og drengjum, bar med taldir
flibbar, skyrtur og ermalin

61.04* Neerfatnadur handa kvenménnum, telpum og smabérnum

62.01* Feraabreidur og onnur svipud teppi

62.02* Szengurlin, bordlin, handkladi, pvottaklutar og purrkur; glugga-
tjold og adrar spunavorur i vistarverur manna

64.02 Skéfatnadur med yiri sola tr ledri eda leburlikisduk; skoéfatn-

adur (po ekki skofatnadur sem telst til nr. 64.01) med ytri sdla
ar gummii eSa plasti

SKRA E VID VIDAUEKA I

Skra yfir vorur sem sérstakar tollalekkanatimatéflur gilda um
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LIST D TO ANNEX I

The EFTA countries shall reduce, except if a provision contained in List E is applicable, the import
duties on the products listed below without an asterisk by 40 per cent on the commencing date and on the
products listed below with an asterisk by 30 per cent on the commencing date and by 40 per cent on 1st
January 1982.

CCCN
heading number Product description
ex 40.11 Rubber tyres, new, not massive
42.02 Travel goods, shopping-bags, handbags, satchels, brief-cases, wallets, purses, toilet-cases, tool-cases,

tobacco pouches, sheaths, cases, boxes and similar containers, of leather or of composition leather, of
vulcanized fibre, of artificial plastic sheeting, of paperboard or of textile fabric

51.04*  Woven fabrics of man-made fibres (continuous), including woven fabrics of monofil or strip of heading
No. 51.01 or 51.02

53.11*  Woven fabrics of sheep’s or lambs’ wool or of fine animal hair
54.05*  Woven fabrics of flax or of ramie
55.09*  Other woven fabrics of cotton
ex 56.01*  Man-made fibres (discontinuous), not carded, combed or otherwise prepared for spinning: regenerated
textile fibres

56.07*  Woven fabrics of man-made fibres (discontinuous or waste)

60.01*  Knitted or crocheted fabric, not elastic nor rubberized

60.03*  Stockings, under stockings, socks, ankle-socks, sockettes and the like, knitted or crocheted, not elastic
nor rubberized

60.04*  Under garments, knitted or crocheted, not elastic nor rubberized

60.05*  Outer garments and other articles, knitted or crocheted, not elastic nor rubberized

61.01*  Men’s and boys’ outer garments
61.02*  Women’s, girls’ and infants’ outer garments
61.03*  Men’s and boys’ under garments, including collars, shirt fronts and cuffs

61.04*  Women’s, girls’ and infants’ under garments
62.01*  Travelling rugs and blankets
62.02*  Bed linen, table linen, toilet linen and kitchen linen; curtains and other furnishing articles

64.02 Footwear with outer soles of leather or composition leather; footwear (other than footwear falling
within heading No. 64.01) with outer soles of rubber or artificial plastic material

LIST E TO ANNEX I
List of products to which particular timetables for the duty reductions apply
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VIDAUKI 1II VID SAMNINGINN

Tollalekkanir af hilfu Spanar

1. Fra og med peim degi sem tilgreindur er i 7. tl. skal Spann leekka tolla og 6nnur
gj6ld sem hafa sému ahrif 4 innfluttum vérum sem upprunnar eru i EFTA-landi
um nedantalda hundradshluta af grunntollum:

a) um 60 hundradshluta

4 vorum i skra A, i L. hluta skrar C og i I. hluta skrar D;
b) um 25 hundra@shluta

4 vorum i skra B, i II. hluta skrar C og i II. hluta skrar D;
¢) um 20 hundradshluta

4 vorum 1 III. hluta skrar C;
d) um 10 hundradshluta

4 vorum 1 IV. hluta skrar C.

2. A8 pvi er vardar vorur i skra C getur Spann gripid til verdjofnunarradstafana
enda sé slikum radstéfunum beitt almennt. Slikar jofnunarradstafanir og breytingar
4 peim skal tilkynna sameiginlegu nefndinni og beer skal rannsaka i sameiginlegu
nefndinni ef eitthvert riki sem er adili ad samningnum fer fram 4 pa®.

3. Grunntollarnir skulu vera tollar peir sem lag®8ir eru 4 i raun af halfu Spanar gagn-
vart pridja riki a hverjum tima. Sa tollur sem lagdur er 4 i raun gagnvart pridja riki
skal vera hinn almenni tollur spensku tollskrarinnar eda, ef hann er legri, tollur-
inn sem meelt er fyrir um i reglum Hins almenna samkomulags um tolla og vid-
skipti; breytingar 4 tollinum sem lagSur er 4 i raun skal tilkynna sameiginlegu nefnd-
inni an tafar.

4. Tollar peir sem laglir eru 4 samkvemt hinu almenna ivilnanakerfi samkveemt
tillogu Radstefnu Sameinudu pjéSanna um vidskipti og bréun (UNCTAD) og tollar
sem lagdir eru 4 i samremi vid akvedi IV. hluta Hins almenna samkomulags um
tolla og visskipti skulu ekki taldir peir tollar sem lagdir eru 4 i raun gagnvart
prigja riki.

5. Vid alagningu hinna lekkudu tolla skulu peir jafnaSir vis fyrsta aukastaf.

6. Sérakvedi um innflutning vara sem upprunnar eru i Portugal er a8 finna i vid-
auka P.

7. Tollakvaedum pessa vidauka skal beita fr4 og med fyrsta degi hins brija man-
adar talid fra og med manudinum sem kemur nzest a eftir peim manu6i pegar samn-
ingurinn hefur gengid i gildi gagnvart vidkomandi EFTA-landi.

SKRA A VID VIDAUKA II

SKRA B VID VIDAUKA II

SKRA C VID VIPAUKA II

Voérur sem unnar ern ur hraefnum landbunadarins
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ANNEX II TO THE AGREEMENT
Duty reductions by Spain

1. On and after the day referred to in paragraph 7 Spain shall reduce the duties and other charges
with equivalent effect on imports of products originating in an EFTA country by the following percen-
tages of the basic duties:

(a) by 60 per cent

on the products in List A, in Part I of List C and in Part I of List D;

(b) by 25 per cent

on the products in List B, in Part II of List C and in Part II of List D;
(c) by 20 per cent

on the products in Part III of List C;
(d) by 10 per cent

on the products in Part IV of List C.

2. In respect of the products in List C Spain may apply price compensation measures, provided
such measures are generally applied. Such compensation measures and changes of them shall be notified
to the Joint Committee and shall be subject to examination in the Joint Committee if any State Party to
the Agreement so requires.

3. The basic duties shall be the rate of duties actually applied to third States by Spain at any given
time. The rate actually applied to third States shall be the autonomous rate of the Spanish Customs Tariff
or, if lower, the rate prescribed by the rules of the General Agreement on Tariffs and Trade; changes in
the rate actually applied shall be notified without delay to the Joint Committee.

4. The rate of duties applied under the Generalized System of Preferences proposed under the
United Nations Conference on Trade and Development and duties applied in accordance with the
provisions of Part IV of the General Agreement on Tariffs and Trade shall not be regarded as the rate
actually applied to third States.

5. The reduced duties shall be applied rounded to the first place of decimals.
6. Special provisions concerning imports of products originating in Portugal are contained in
Annex P.

7. The duty provisions of this Annex shall be applied from the first day of the third month
following the month in which the Agreement has entered into force in relation to the EFTA country
concerned.

LIST A TO ANNEX II

LIST B TO ANNEX II

LIST C TO ANNEX II
Products processed from agricultural raw materials
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SKRA D VID VIDAUKA 11

Fiskur og tiskafurdir

I. hluti
Spenskt
tollskrarnamer Vorulysing
03.01 A, B Fiskur, lifandi, nyr eda keeldur

03.01 C—3, C—4 Tunfiskur og adrir fiskar af tanfiskazett (thunnus, neothunnus
eda parathunnus og euthunnus), rakungar og svipa®ir fiskar
(sarda, auxis og orcynopsis, o. fl.), frystir

03.01 D—1 F16k, heil efa i hlutum, ny efa keld

03.01 E—1 Fisklifur og hrogn, ny eda keeld

05.05 Fiskurgangur

05.15 AfurSir ur dyrarikinu, 6t. a.,, daud dyr peirra tegunda sem 1.
og 3. kafli taka til, éheef til manneldis

15.04 Feiti og olia ar fiski og sjavarspendyrum, einnig hreinsud

16.05 Krabbadyr og lindyr, tilreidd e8a niSursodin

23.01 Mjol og duft ur kjéti, slatururgangi, fiski, krabbadyrum og lin-
dyrum, ohezef til manneldis; hamsar

IL. hluti

03.02 Fiskur, pburrkadur, saltadur e®a i saltlegi; reyktur fiskur, einnig
so%inn a undan eda jafnhlida reykingu

15.10 A Feitisyrur

15.10 B Suar olia fra feitihreinsun

15.12 Feiti og oliur ur jurta- efa dyrarikinu, vetnafar a8 nokkru eda

6llu leyti eda gerdar fastar eda hertar med 68rum hsetti en ekki
frekar unnar

16.04 C Tilreiddur e8a niSursodinn tunfiskur og skyldar fisktegundir
16.04 D Tilreiddur eda niSurso8inn lax

16.04 E Tilreidd efa niSursodin styrjuhrogn og eftirlikingar peirra
16.04 F Annar tilreiddur e8a niSurso8inn fiskur

VIDAUKI 111 VID SAMNINGINN
SKILGREINING A HUGTAKINU ,,UPPRUNAVORUR* OG REGLUR UM SAMSTARF A
SVIDI STJORNSYSLU

I. HLUTI
Skilgreining hugtaksins ,,upprunavorur

1. gr.
Vid framkvemd samningsins skulu eftirfarandi vorur taldar upprunnar i riki sem er adili ad
samningi pessum:
a. Vorur, ad ollu leyti fengnar 1 bvi riki;
b. vérursem fengnar eru i pvi riki og  eru notadar adrar vorur en visad er tililid a., a0 pvi tilskildu
ad par vorur hafi hlotid nagilega advinnslu i skilningi 5. gr. Skilyrdi petta tekur p6 ekki til vara sem i
skilningi pessa vidauka eru upprunnar i pvi riki sem vorur pessar eru fluttar inn til.
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LIST D TO ANNEX II
Fish and fishery products

PART I
Spanish Customs
Tariff number Product description
03.01 A, B Fish, live, fresh or chilled
03.01 C-3, Tunny and other tunas (Thunnus, Neothunnus, or Parathunnus and Euthunnus), bonitos and

C-4  similar (Sarda, Auxis and Orcynopsis, spp.), frozen

03.01 D-1  Fillets, whole or in pieces, fresh or chilled
03.01 E-1  Fish-liver and roes, fresh or chilled

05.05 Fish waste

05.15 Animal products not elsewhere specified or included; dead animals of Chapter 1 or Chapter 3,
unfit for human consumption

15.04 Fats and oils, of fish and marine mammals, whether or not refined

16.05 Crustaceans and molluscs, prepared or preserved

23.01 Flours and meals of meat, offals, fish, crustaceans and molluscs, unfit for human consumption;
greaves

PART 11
03.02 Fish, dried, salted or in brine; smoked fish, whether or not cooked before or during the smoking process

15.10 A Fatty acids

15.10 B Acid oils from refining

15.12 Animal or vegetable oils and fats, wholly or partly hydrogenated, or solidified or hardened by any
other process, whether or not refined, but not further prepared

16.04 C Prepared or preserved tunny fish and the like
16.04 D Prepared or preserved salmon

16.04 E Prepared or preserved caviar and caviar substitutes
16.04 F Prepared or preserved fish, other

ANNEX III TO THE AGREEMENT
DEFINITION OF THE CONCEPT OF “ORIGINATING PRODUCTS” AND METHODS OF
ADMINISTRATIVE CO-OPERATION

TITLE I
Definition of the concept of “originating products”

. Article 1

For the purpose of implementing the Agreement, the following products shall be considered as
products originating in a State Party to this Agreement:

(a) products wholly obtained in that State;

(b) products obtained in that State, in the manufacture of which products other than those referred
to in sub-paragraph (a) are used, provided that the said products have undergone sufficient working or
processing within the meaning of Article 5. This condition shall not apply, however, to products which,
within the meaning of this Annex, originate in the State into which the said products are imported.
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2. gr.

1. Vorur par sem eru upprunnar samkveermt dkvaedum 1. gr. 1 riki sem er adili ad samningi pessum
skulu einnig taldar upprunnar par hafi per, eftir ad par voru fluttar t, hvorki hlotid advinnslu { 60ru riki
sem er adili ad samningi pessum né hlotid par negilega advinnslu til ad paer verdi taldar upprunnar pari
samrami vid akvaedi 1. gr., ad pvi tilskildu ad:

a. eingdngu vorur, upprunnar i einhverju pessara rikja, hafi verid notadar vid advinnsluna;

b. par sem hundradshlutaregla i skrdm A eda B sem visa0 er til { 5. gr. takmarkar pann hluta af
verdmeti vara sem fullnzgja ekki skilyrdum um uppruna en nota mi vid vissar adst@dur, pa hafi
virdisaukanum verid nad i hverju hinna rikjanna sem eru adilar ad samningi pessum { samraemi vid
hundradshlutareglurnar og adrar par reglur sem i nefndum skram felast, 4n nokkurs moguleika 4
uppsofnun fra einu riki sem er adili ad samningi pessum til annars.

2. Vid framkvemd dkvada 1. tl. a. skal pad, ad notadar eru adrar vorur en par um radir og
verdmatishluti peirra fer ekki fram tr 5% af verdmati peirra vara sem framleiddar eru og innfluttar til
landsvedis rikis sem er adili ad samningi pessum, ekki hafa ahrif 4 d4kvoroun um uppruna hinna
sidarnefndu, ad pvi tilskildu ad per hefdu ekki ordid pess valdandi ad Gtflutningsvorurnar fra land-
svadinu sem per upphaflega voru upprunnar i misstu réttindi sem upprunavérur hefdu per verid
notadar par til framleidslunnar.

3. I tilvikum peim sem um radir i 1. tl. b. og 2. tl. m4 ekki nota neina voru sem fullnzgir ekki
skilyrdum um uppruna ef han hlytur adeins advinnslu eins og rdd er fyrir gert i 3. tl. 5. gr.

3. gr.
(1 pessum vidauka er engin 3. gr.)

4. gr.
Eftirfarandi skal talid fengid ad 61lu leyti 1 riki sem er adili a0 samningi pessum i skilningi 1. gr. a.:

a. Jardefni, unnin Gr j6rdu eda hafsbotni pess;

b. vorur tr jurtarikinu, rektadar par;

c. lifandi dyr, borin og alin par;

d. afurdir lifandi dyra, alinna par;

e. Veidibrad og fiskafurdir sem aflad er par med veidum;

f.  sjavarafurdir sem aflad er fra skipum pess;

g. vorur, framleiddar um bord i verksmidjuskipum pess, eingdngu tir vorum sem um radir { 1io f.;
h. notadar vorur sem par er safnad og eingdngu er unnt ad nota aftur sem hraefni;

i. drgangur og rusl frd idnadi sem par er stundadur;
j.  vorur, framleiddar par eingdngu dr vorum sem lyst er i lidum a. til i.

5. gr.
1. Vid framkvemd 1. gr. b. skal eftirfarandi talid fullnzgjandi advinnsla:

a. Advinnsla sem hefur i for med sér ad framleiddar vorur falla undir annad tollskrarnimer en
efnivorurnar falla undir hver fyrir sig, p6 ad undanskilinni advinnslu sem tiltekin er i skrd A og hin
sérstoku dkveedi peirrar skrar eiga vid um;

b. advinnsla sem Iyst er i skrd B.

Med ,,flokkum®, , koéflum* og ,,tollskrarndmerum er att vid flokka, kafla og tollskrarnimer i toll-
nafnaskra tollasamvinnuradsins um flokkun vara i tollskrdm.

2. Pegar verdmeti efnivara og hluta sem nota mé i framleidslu tiltekinnar voru er sett takmork i
skram A eda B med hundradshlutareglu getur heildarverdmati pessara efnivara og hluta — midad vid
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Article 2

1. Those products originating in a State Party to this Agreement in accordance with the provisions
of Article 1 shall also be considered as originating there which, after being exported, have undergone no
working or processing in another State Party to this Agreement or which have not undergone sufficient
working or processing there to confer on them the status of originating products by virtue of the
provisions of Article 1, provided that:

(a) only products originating in any of those States have been used in the course of the working or
processing;

(b) where a percentage rule limits in the List A or in List B referred toin Article 5, the proportion in
value of non-originating products that can be incorporated under certain circumstances, the added value
has been acquired in each of the other States Parties to this Agreement in accordance with the
percentage rules and with the other rules contained in the said Lists without any possibility of cumulation
from one State Party to this Agreement to another.

2. For the purpose of implementing paragraph 1 (a) the fact that products other than those
referred to in this sub-paragraph are used in a proportion not exceeding in total value 5 per cent of the
value of the products obtained and imported into the territory of a State Party to this Agreement does
not affect the determination of the origin of the latter products, provided that they would not have
caused the products exported from the territory in which they originated in the first place to lose their
status of originating products had they been incorporated there.

3. Incases referred to under paragraphs 1 (b) and 2 no non-originating product may be incorpo-
rated if it only undergoes the working or processing provided for in paragraph 3 of Article 5.

Article 3
(This Annex does not contain an Article 3)

Article 4

The following shall be considered as wholly obtained in a State Party to this Agreement within the
meaning of sub-paragraph (a) of Article 1:

(a) mineral products extracted from its soil or from its seabed;

(b) vegetable products harvested there;

(c) live animals born and raised there;

(d) products from live animals raised there;

(e) products obtained by hunting or fishing conducted there;

(f) products of sea fishing and other products taken from the sea by its vessels;

(g) products made aboard its factory ships exclusively from products referred to in sub-
paragraph (f);

(h) used articles collected there fit only for the recovery of raw materials;

(i) waste and scrap resulting from manufacturing operations conducted there;

(j) goods produced there exclusively from products specified in sub-paragraphs (a) to (i).

Article 5

1. For the purpose of implementing sub-paragraph (b) of Article 1, the following shall be
considered as sufficient working or processing:

(a) working or processing as a result of which the goods obtained receive a classification under a
tariff heading other than that covering each of the products worked or processed, except, however,
working or processing specified in List A, where the special provisions of that list apply;

(b) working or processing specified in List B.

“Sections”, “Chapters” and “tariff headings” shall mean the Sections, Chapters and tariff headings
in the Customs Co-operation Council Nomenclature for the Classification of Goods in Customs Tariffs.

2. When, for a given product obtained, a percentage rule limits in List A and in List B the value of
the materials and parts which can be used, the total value of these materials and parts, whether or not
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verOmeti framleiddu vorunnar — ekKki farid fram tdr pvi verOmati sem svarar til sameiginlegs hamarks ef
hdmérkin eru pau sému i badum skranum eda pess sem er harra ef pau eru mismunandi. I pessu
sambandi skiptir eigi mali hvort vorurnar hafa ferst milli tollskrarnimera vid advinnsluna eda samsetn-
inguna eda ekki, innan peirra marka og med peim skilyroum sem kvedid er 4 um i hvorri skranni um sig.

3. Vi0 framkvemd 1. gr. b. verdur eftirfarandi samt eigi talid negileg advinnsla til ad veita
upprunaréttindi hvort sem skipti verda 4 tollskrdarnimerum eda ekki:

a. Medferd sem midar ad pvi ad tryggja ad vorur haldist 6skemmdar medan 4 flutningi og geymslu
stendur (vidrun, breidsla, purrkun, keling, pakilsoltun, nidurlagning i brennisteinsvatn eda adrar
vatnsupplausnir, fjarleging skemmdra hluta og lik medferd);

b. einfold medferd sem felur i sér ad rykhreinsa, sdlda, sundurgreina, flokka, velja saman (p. 4 m.
ad utbta muni i samstedur), pvo, mala eda hluta i sundur;

c. i) umbudaskipti, svo og uppskipting og sameining vorusendinga;

ii) setning 4 floskur, glos, 1 poka, kassa, dskjur, 4 spjold eda toflur o. s. frv. og 61l 6nnur einfold
pokkun;

d. festing merkja, mida eda annarra slikra audkenna 4 vorur eda umbudir peirra;

e. einfold blondun vara, hvort sem um 6likar vorur er ad reda eda ekki, par sem einn eda fleiri
hlutar blondunnar fullnzgja ekki settum skilyrdum i pessum vidauka til pess ad pezr verdi taldar
upprunavorur;

f. einfold samsetning voruhluta til ad gera heilan hlut;

g. sameining tveggja eda fleiri adferda sem lyst er i lidum a. til f.;

h. slatrun dyra.

6. gr.

1. Pegar skrar A og B sem visad er til 1 5. gr. askilja ad framleiddar vorur verdi ekki taldar
upprunavorur nema veromati vara sem hlotid hafa advinnslu fari ekki fram tr tilteknum hundradshluta
af verdmati framleiddu varanna skulu verdmetin sem koma til athugunar vid akvordun sliks hundr-
adshluta vera

annars vegar,

ad pvi er vardar vorur sem unnt er ad sannreyna a0 fluttar hafi verid inn: tollverd peirra pegar par

voru fluttar inn;

ad bvi er vardar vorur af 6vissum uppruna: fyrsta verd sem hagt er ad ganga ur skugga um ad greitt

hafi verid fyrir vorur pessar 4 pvi landsvaedi par sem framleidsla fer fram;

og hins vegar

verd framleiddu vorunnar fra verksmidju, ad fraddregnum innlendum &l6gum sem hafa verid

endurgreiddar eda endurgreida ma vio utflutning.

Akvadi pessarar greinar eiga einnig vid ad pvi er vardar framkvaemd 2. gr.

2. Pegar2. gr. 4vid er med daunnum virdisauka att vid mismuninn milli verds framleiddu vorunnar
fra verksmidju, a0 fradregnum innlendum alogum sem hafa verid endurgreiddar eda endurgreida ma vid
utflutning fra vidkomandi landsva&di, og tollverds allra innfluttra efnivara sem hlotid hafa advinnslu 4
vidkomandi landsvadi.

7. gr.

Upprunavorur 1 skilningi pessa vidauka sem eru i einni 6skiptri sendingu ma flytja um annad
landsvadi en nokkurs bess rikis sem adili er ad samningi pessum, med umskipun eda bradabirgda-
geymslu a pvi landsvedi ef pvi er ad skipta, ef flutningur um landsva0i0 réttletist af landfradilegum
astzdum, vorurnar hafa verid undir eftirliti tollyfirvalda i landinu par sem par eru fluttar um eda
geymdar i vorugeymslum, par hafa hvorki verid par 4 bodstélum til s6lu né afhendingar til neyslu og hafa
ekki fengid par adra medferd en affermingu og endurfermingu eda medferd sem midar ad pvi ad forda
peim fra skemmdum.
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they have changed tariff heading in the course of the working, processing or assembly within the limits
and under the conditions laid down in each of those two lists, may not exceed, in relation to the value of
the product obtained, the value corresponding either to the common rate if the rates are identical in both
lists, or to the higher of the two if they are different.

3. For the purpose of implementing sub-paragraph (b) of Article 1, the following shall still be
considered as insufficient working or processing to confer the status of originating product, whether or
not there is a change of tariff heading:

(a) operations to ensure the preservation of merchandise in good condition during transport and
storage (ventilation, spreading out, drying, chilling, placing in salt, sulphur dioxide or other aqueous
solutions, removal of damaged parts and like operations);

(b) simple operations consisting of removal of dust, sifting or screening, sorting, classifying,
matching (including the making up of sets of articles), washing, painting, cutting up;

(c) (i) changes of packing and breaking up and assembly of consignments;

(ii) placing in bottles, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or boards, etc., and all other
simple packing operations;

(d) affixing marks, labels or other like distinguishing signs on products or their packaging;

(e) simple mixing of products, whether or not of different kinds, where one or more components of
the mixture do not meet the conditions laid down in this Annex to enable them to be considered as
originating products;

(f) simple assembly of parts of articles to constitute a complete article;

(g) a combination of two or more operations specified in sub-paragraphs (a) to (f);

(h) slaughter of animals.

Article 6

1. Where the Lists A and B referred to in Article 5 provide that goods obtained shall be considered
as originating products only if the value of the products worked or processed does not exceed a given
percentage of the value of the goods obtained, the values to be taken into consideration for determining
such percentage shall be:

on the one hand,

as regards products whose importation can be proved: their Customs value at the time of

importation;

asregards products of undetermined origin: the earliest ascertainable price paid for such products in

the territory where manufacture takes place;

and on the other hand,

the ex-works price of the goods obtained, less internal taxes refunded or refundable on exportation.

This Article also applies for the implementation of Article 2.

2. Where Article 2 applies, “‘added value acquired” shall be understood as meaning the difference
between the ex-works price of the goods obtained, less internal taxes refunded or refundable on
exportation from the territory concerned and the Customs value of all the products imported and worked
or processed in that territory.

Article 7

Goods originating in the sense of this Annex and constituting a single shipment which is not split up
may be transported through territory other than that of any State Party to this Agreement with, should
the occasion arise, transhipment or temporary warehousing in such territory, provided that the crossing
of the latter territory is justified for geographical reasons, that the goods have remained under the
surveillance of the Customs authorities in the country of transit or of warehousing, that they have not
entered into the commerce of such countries nor been delivered for home use and have not undergone
operations, other than unloading, reloading or any operation designed to preserve them in good
condition.
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1. HLUTI
Reglur um samstarf a svidi stjérnsyshu

8. gr.

1. Upprunavorur i skilningi pessa vidauka skulu vid innflutning til rikis sem er adili a® samningi
pessum njéta fridinda samkvamt samningnum gegn framvisun annars tveggja nedangreindra skjala, ad
pvi tilskildu ad életrunin ,, EFTA—SPAIN TRADE* hafi verid prentud med utlinum upphafsstafa 4 sk4
yfir skjalio:

a. EUR. 1 flutningsskirteinis, hér eftir kallad EUR. 1 skirteini, sem fyrirmynd er af i vidbaeti 5 vid
pennan vidauka, eda

b.  EUR. 2 eydublads, sem fyrirmynd er af i vidbeti 6 vid bennan vidauka, fyrir sendingar sem { eru
eingdngu upprunavorur, ad pvi tilskildu ad verdmeti hverrar sendingar sé ekki yfir 1500 reiknings-
einingum.

2. Eftirfarandi skal telja upprunavorur { skilningi pessa vidauka an pess ad naudsynlegt sé ad
framvisa 60ru hvoru beirra skjala sem tilgreind eru i 1. tl.:

a. Vorur sem sendar eru sem smébogglar til einkaadila, ad pvi tilskildu ad verdmati varanna sé
ekki yfir 100 reikningseiningum;

b. vorursem eru i einkafarangri ferdamanna, ad pvi tilskildu ad verdmeeti varanna sé ekki yfir 300
reikningseiningum.

Akvadum pessum verdur adeins beitt pegar innflutningur slikra vara er ekki vidskiptalegs edlis, pvi
hefur verid lyst yfir ad vorurnar fullnagi settum skilyrdum til ad dkvaedum samningsins verdi beitt og
enginn efi er 4 pvi ad slik yfirlysing sé sénn.

Innflutningur sem bundinn er vid einstakt tilvik og eingdngu eru vorur til persénulegra nota
vidtakenda eda ferdamanna eda fjolskyldna peirra skal ekki talinn innflutningur vidskiptalegs edlis ef
ljost er af edli og magni varanna ad enginn vidskiptatilgangur bui ad baki.

3. Reikningseining (RE) jafngildir 0,88867088 grommum af hreinu gulli. Ef reikningseiningunni
verdur breytt ber peim rikjum sem eru adilar ad samningi pessum ad hafa samband sin 4 milli i
sameiginlegu nefndinni til ad skyrgreina verdmatid ad nyju i gulli.

4. Fylgihlutir, varahlutir og 4h6ld sem send eru med ttbiinadi, vél, teki eda Skutzki og teljast
edlilegur binadur beirra og innifalin { verdi peirra eda ekki 4 sérstokum vorureikningi skal skoda sem
hluta af viokomandi ttbdnadi, vél, teki eda ckutzeki.

5. Vorusamstedur i skilningi 3. tl. almennra reglna tollnafnaskrar tollasamvinnuradsins skulu
skodast sem upprunavorur pegar allir efnispettir eru upprunavérur. P6 skal vorusamstzda sem i eru
badi upprunavorur og adrar vorur teljast i heild upprunavara, ad pvi tilskildu ad verdmzeti peirra vara
sem eru ekki upprunavorur sé ekki yfir 15% af heildarverdmati vorusamstzdunnar.

9. gr.

1. Tollyfirvold i utflutningslandi gefa it EUR. 1 skirteini vid utflutning peirra vara sem skirteinid
tekur til. Utflytjandinn getur fengid pad til radstéfunar eftir ad raunverulegur ttflutningur hefur att sér
stad eda verid tryggour.

2. Tollyfirvold i riki sem er adili ad samningi pessum gefa EUR. 1 skirteinid tt ef vérur paer sem
flytja & 4t geta talist upprunavorur i bvi riki i skilningi 1. gr. pessa vidauka.

3. Tollyfirvold i rikjum peim sem eru adilar ad samningi pessum geta gefid it EUR. 1 skirteini ef
vorur paer sem flytja 4 (it geta talist upprunnar i riki sem er adili ad samningi pessum i skilningi 2. gr. pessa
vidauka enda séu vorur par sem EUR. 1 skirteinin eiga vid um 4 landsvadi bess.

Pegar beitt er dkvaoum 2. gr. pessa vidauka skulu EUR. 1 skirteinin gefin it gegn framvisun adur
utgefinna EUR. 1 skirteina af tollyfirvoldum i sérhverju vidkomandi landi par sem vorurnar hafa
annadhvort verid um kyrrt 4dur en pzer voru enduriitfluttar 6breyttar eda hlotid advinnslu sem tilgreind
er i 2. gr. pessa vidauka.
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TITLE II
Methods of administrative co-operation

Article 8

1. Originating products within the meaning of this Annex shall, on importation into a State Party
to the Agreement, benefit from the Agreement upon submission of one of the following documents,
provided that the notation “EFTA-SPAIN TRADE” has been printed in block letter outline diagonally
across the document:

(a) an EUR. 1 movement certificate, hereinafter referred to as an EUR. 1 certificate, a specimen of
which is given at Appendix 5 to this Annex, or

(b) atform EUR. 2, a specimen of which is given at Appendix 6 to this Annex, for consignments
consisting only of originating products and provided the value does not exceed 1,500 units of account per
consignment.

2. The following shall be admitted as originating products within the meaning of this Annex,
without it being necessary to produce either of the documents referred to in paragraph 1:

(a) products sent as small packages to private persons, provided that the value of the products does
not exceed 100 units of account;

(b) products forming part of travellers’ personal luggage, provided that the value of the products
does not exceed 300 units of account.

These provisions shall be applied only when such goods are not imported by way of trade and have
been declared as meeting the conditions required for the application of the Agreement, and where there
is no doubt as to the veracity of such declaration.

Importations which are occasional and consist solely of goods for the personal use of the recipients
or travellers or their families shall not be considered as importations by way of trade if it is evident from
the nature and quantity of the goods that no commercial purpose is in view.

3. The unit of account (UA) has a value of 0.88867088 grams of fine gold. Should the unit of
account be changed, the States Parties to this Agreement shall make contact with each other at Joint
Committee level to redefine the value in terms of gold.

4. Accessories, spare parts and tools dispatched with a piece of equipment, machine, apparatus or
vehicle which are part of the normal equipment and included in the price thereof or are not separately
invoiced are regarded as one with the piece of equipment, machine, apparatus or vehicle in question.

5. Sets, wjthin the meaning of General Rule 3 of the Customs Co-operation Council Nomencla-
ture, shall be regarded as originating when all component articles are originating products. Nevertheless,
when a set is composed of originating and non-originating articles, the set as a whole shall be regarded as
originating provided that the value of the non-originating articles does not exceed 15 per cent of the total
value of the set.

Article 9

1. An EUR. 1 certificate shall be issued by the Customs authorities of the exporting State when
the goods to which it relates are exported. It shall be made available to the exporter as soon as actual
exportation has been effected or ensured.

2. The EUR. 1 certificate shall be issued by the Customs authorities of a State Party to this
Agreement if the goods to be exported can be considered as products originating in that State within the
meaning of Article 1 of this Annex.

3. The Customs authorities of the States Parties to this Agreement may issue EUR. 1 certificates if
the goods to be exported can be considered as products originating in a State Party to this Agreement
within the meaning of Article 2 of this Annex and provided that the goods covered by the EUR. 1
certificates are in its territory.

Where Article 2 of this Annex is applied, the EUR. 1 certificates shall be issued by the Customs
authorities of each of the countries concerned where the goods have either been held before their
re-exportation in the same state or undergone the working or processing referred to in Article 2 of this
Annex, upon presentation of the EUR. 1 certificates issued previously. C18
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4. EUR. 1 skirteini verdur adeins gefid it begar unnt er ad nota pad sem skriflegt sdnnunargagn til
a0 fa fridindamedferd samkvamt samningi pessum.

Utgafudag EUR. 1 skirteinis ber ad tilgreina i peim reit EUR. 1 skirteinis sem @tladur er til nota
fyrir tollyfirvold.

5. T undantekningartilvikum verdur EUR. 1 skirteini enn fremur gefid ut eftir utflutning varanna
sem pad tekur til pegar ekki hefur ordio af Gtgdfu pess vio utflutning vegna mistaka, 6viljandi vanrakslu
eda sérstakra adstedna.

Tollyfirvoldum er einungis heimilt ad gefa EUR. 1 skirteini ut eftir 4 pegar gengid hefur verid ur
skugga um ad upplysingum peim sem fram koma i umsékn itflytjandans og vidkomandi skjali beri
saman.

EUR. 1 skirteini sem gefin eru at eftir 4 verda ad vera aritud med einni af eftirfarandi setningum:
_NACHTRAGLICH AUSGESTELLT®, ,DELIVRE A POSTERIORI", LRILASCIATO A
POSTERIORI®, ,ISSUED RETROSPECTIVELY", ,, ANNETTU JALKIKATEEN®, ,UTGEFID
EFTIR A, ,UTSTEDT SENERE", ,,EMITIDO A POSTERIORI", ,,UTFARDAT 1 EFTER-
HAND“, ,,EXPEDIDO A POSTERIORI".

6. Hafi EUR. 1 skirteini verid stolid, pad glatast eda eydilagst getur utflytjandi sott um til
tollyfirvalda peirra er gafu pad tt ad fa samrit gert 4 grundvelli atflutningsskjalanna sem i peirra vorslu
eru. Samrit sem gefid er it 4 pennan hétt skal arita med einhverju eftirfarandi orda: ,,DUPLIKAT®,
DUPLICATA*, ,,DUPLICATO", , DUPLICATE", , KAKSOISKAPPALE®", ,,SAMRIT",
,SEGUNDA VIA“, ,DUPLICADO".

Samritid skal vera med somu ttgafudagsetningu og upphaflega EUR. 1 skirteinio og gilda fra og
med peim degi.

7. Aritanir per sem tilgreindar eru i 5. og 6. tl. skulu ferdar { athugasemdareit EUR. 1 skirteinis-
ins.

8. Avallt ma lata eitt eda fleiri EUR. 1 skirteini koma i stad eins eda fleiri EUR. 1 skirteina, ad pvi
tilskildu ad petta sé gert 4 peirri tollstdd par sem vorurnar eru til stadar.

9. Til ad ganga tur skugga um hvort skilyrdi 2. og 3. tl. hafi verid uppfylit geta tollyfirvold krafist
hvers kyns skriflegra sonnunargagna eda gert hverjar par kannanir sem pau telja videigandi.

10. gr.

1. EUR. 1 skirteini verdur einungis gefid tt eftir skriflegri umsokn ttflytjandans, eda umbods-
manns ttflytjandans a 4byrgd hans, 4 eyOdubladi sem fyrirmynd er af i vidbeti 5 vid pennan vidauka og
skal fylla pad Gt { samremi vid dkvedi bessa vidauka.

2. Tollyfirvold i atflutningslandinu skulu hafa eftirlit med pvi ad eydublad pad sem um rdiri 1. tl.
sé rétt utfyllt. Sérstaklega skulu pau gzta pess ad reitur sa sem gerdur er fyrir vorulysingu hafi verid
atfylltur pannig ad ekki sé moguleiki 4 sviksamlegum vidbotum. 1 pvi skyni skal vorulysing ritud pannig
ad engar audar linur verdi. Sé reiturinn ekki ad llu leyti atfylltur skal draga larétta linu undir nedstu linu
vorulysingarinnar og strika yfir eyduna fyrir nedan.

3'. ?ar ed EUR. 1 skirteinio er skriflegt sonnunargagn fyrir beitingu tollfridinda og kvétareglna
samningsins skulu tollyfirvold 1 atflutningslandinu gera allar naudsynlegar radstafanir til ad sannreyna
uppruna varanna og kanna adrar yfirlysingar i skirteininu.

4. Utflytjandinn eda fulltrii hans skal leggja fram med umsékn sinni pau vidbétarskjol sem
naudsynleg kunna ad vera til ad sanna ad vorur pzr sem flytja a Gt uppfylli skilyrdi fyrir dtgafu EUR. 1
skirteinis.

5. Pegar EUR. 1 skirteini er gefid Gt iskilningi 5. tl. 9. gr. pessa vidauka, eftir ad vorurnar sem pad
tekur til hafa pegar verid fluttar Gt, verdur utflytjandinn i umsékn peirri sem tilgreind er i 1. tl.:

— ad tilgreina utflutningsstad og utflutningsdag varanna sem EUR. 1 skirteinid tekur til;
— ad stadfesta ad ekkert EUR. 1 skirteini hafi verid gefid Gt pegar vorurnar sem um er ad reda
voru fluttar Gt og tilgreina astedur fyrir pvi.
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4. An EUR. 1 certificate may be issued only where it can serve as the documentary evidence
required for the purpose of implementing the preferential treatment provided for in this Agreement.

The date of issue of the EUR. 1 certificate must be indicated in the box on the EUR. 1 certificate
reserved for the Customs authorities.

5. Inexceptional circumstances an EUR. 1 certificate may also be issued after exportation of the
goods to which it relates if it was not issued at the time of exportation because of errors, involuntary
omissions or special circumstances.

The Customs authorities may issue an EUR. 1 certificate retrospectively only after verifying that the
particulars supplied in the exporter’s application agree with those on the corresponding document.

EUR. 1 certificates issued retrospectively must be endorsed with one of the following phrases:
“NACHTRAGLICH AUSGESTELLT”, “DELIVRE A POSTERIORI”, “RILASCIATO A POST-
ERIORI”, “ISSUED RETROSPECTIVELY” “ANNETTU JALKIKATEEN”", “UTGEFID EFTIR
A» “UTSTEDT SENERE”, “EMITIDO A POSTERIORI”, “UTFARDAT I EFTERHAND”,
“EXPEDIDO A POSTERIORI”.

6. Inthe event of the theft, loss or destruction of an EUR. 1 certificate, the exporter may apply to
the Customs authorities which issued it for a duplicate to be made out on the basis of the export
documents in their possession. The duplicate issued in this way must be endorsed with one of the
following words: “DUPLIKAT”, “DUPLICATA”, “DUPLICATO”, “DUPLICATE”, “KAKSOIS-
KAPPALE”, “SAMRIT”, “SEGUNDA VIA”, “DUPLICADO”.

The duplicate, which must bear the date of issue of the original EUR. 1 certificate, shall take effect
as from that date.

7. 'The endorsements referred to in paragraphs 5 and 6 shall be inserted in the “Remarks” box on
the EUR. 1 certificate.

8. Itshall always be possible to replace one or more EUR. 1 certificates by one or more EUR. 1
certificates, provided that this is done at the Customs office where the goods are located.

9. For the purpose of verifying whether the conditions stated in paragraphs 2 and 3 have been met,
the Customs authorities shall have the right to call for any documentary evidence or to carry out any

check which they consider appropriate.
Article 10

1. An EUR. 1. certificate shall be issued only on application having been made in writing by the
exporter or, under the exporter’s responsibility, by his authorized representative, on the form of which a
specimen is given at Appendix 5 to this Annex, which shall be completed in accordance with this Annex.

2. Itshall be the responsibility of the Customs authorities of the exporting State to ensure that the
form referred to in paragraph 1 is properly completed. In particular, they shall check whether the box
reserved for the description of the goods has been completed in such a manner as to exclude any
possibility of fraudulent additions. To this end, the description of the goods must be given without
leaving any blank lines. Where the box is not completely filled a horizontal line must be drawn below the
last line of the description, the empty space being crossed through.

3. Since the EUR. 1 certificate constitutes the documentary evidence for the application of the
preferential tariff and quota arrangements laid down in the Agreement, it shall be the responsibility of
the Customs authorities of the exporting State to take any steps necessary to verify the origin of the goods
and to check the other statements on the certificate.

4. The exporter or his representative shall submit with his request any appropriate supporting
document proving that the goods to be exported qualify for the issue of an EUR. 1 certificate.

5. When an EUR. 1 certificate is issued within the meaning of paragraph 5 of Article 9 of this
Annex after the goods to which it relates have actually been exported, the exporter must in the
application referred to in paragraph 1:

— indicate the place and date of exportation of the goods to which the EUR. 1 certificate relates;

— certify that no EUR. 1 certificate was issued at the time of exportation of the goods in question,

and state the reasons.
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6. UmsoOknir um utgafu EUR. 1 skirteina, og EUR. 1 skirteina sem tilgreind erui 2. mgr. 3. t1. 9.
gr. pessa vidauka og framvisad er vio ttgafu nyrra EUR. 1 skirteina, ber tollyfirvoldum i Gtflutnings-
landinu ad vardveita 1 a. m. k. tv0 4r.

11. gr.

1. EUR. 1 skirteini ber a0 dtbuia 4 eyoublad sem fyrirmynd er ad i vidbati 5 vid pennan vidauka.
EyOublad petta ber ad prenta 4 einu eda fleiri opinberum tungumalum peirra rikja sem eru adilar ad
samningi pessum eda 4 ensku. EUR. 1 skirteini skulu ritud 4 einu pessara tungumaéla og i samrami vid
landslog i utflutningslandinu; ef pau eru handskrifud skulu pau vera utfyllt med bleki og ritud med
upphafsstofum.

2. EUR. 1 skirteinid a a0 vera 210 X 297 mm ad sterd. Leyfileg fravik eru allt ad plis 8 mm og
minus 5 mm. Pappir sd sem notadur er skal vera hvitur skrifpappir sem inniheldur ekki vélunninn
trémassa og vegur minnst 25 g/m2. Hann skal vera biinn greenu prentudu bakgrunnsmynstri sem gerir
allar falsanir med vélrenum eda kemiskum hatti augljésar. A EUR. 1 skirteinid skal aletrunin ,,EFTA
— SPAIN TRADE* prentud med ttlinum upphafsstafa 4 ska yfir eydubladio.

3. Riki pau sem eru adilar ad samningi pessum geta 4askilio sér rétt til ad annast prentun EUR. 1
skirteinanna sjalf eda 14tid prenta pau i prentsmidjum sem vidurkenndar eru af peim. I sidara tilvikinu
skal geta slikrar vidurkenningar 4 hverju EUR. 1 skirteini. A hvert EUR. 1 skirteini skal vera skrad nafn
og heimilisfang pess sem annast prentunina eda takn sem gefur til kynna hver hann er. Pad skal enn
fremur bera radnimer, prentad eda oprentad, sem adgreini pad.

12. gr.

1. EUR. 1 skirteini ber ad afhenda tollyfirvoldum i innflutningslandinu sem vérunum er framvisad
hja og samkvamt gildandi reglum par innan fjogurra manada fra peim degi er tollyfirvold i dtflutnings-
landinu gafu skirteinid ut. Tollyfirvdldunum er heimilt ad krefjast bydingar 4 skirteini. Pau geta auk pess
krafist ad adfluningsskyrslu fylgi yfirlysing innflytjanda sem stadfesti ad vorurnar uppfylli skilyrdi til ad
dkvadum samningsins verdi beitt.

2. Pegar sundurtekin eda ¢ésamsett vara sem fellur undir 84. eda 85. kafla tollnafnaskrar tollasam-
vinnuradsins er flutt inn i fleiri en einni vorusendingu, samkvamt peim skilyroum sem bar til baer yfirvold
hafa sett, skal ad beidni pess adila sem framvisar vorunum vio tollyfirvold lita 4 hana sem einstaka voru
sem framvisa ma EUR. 1 skirteini fyrir i heild vid innflutning fyrstu sendingarinnar, an pess ad pad hafi
ahrif 4 3. tl. 5. gr. pessa vidauka.

3. EUR. 1 skirteini sem afhent er tollyfirvoldum i innflutningslandinu eftir lok syningarfrestsins
sem nefndur er i 1. tl. mé4 veita vidtoku til ad beitt verdi fridindamedferd pegar astzda pess ad skirteinid
var ekki synt innan frestsins er 6vidradanlegar astzdur (,,force majeure®) eda 6venjulegar adstzdur.

[ 6drum tilvikum pegar afhending 4 sér stad of seint geta tollyfirvold veitt EUR. 1 skirteini vidtoku
hafi vorunum verid framvisad fyrir lok frestsins.

4. Komi iljés 6verulegt 6samremi milli peirra atrida sem tilgreind eru i EUR. 1 skirteininu og
peim skjolum sem framvisad er vid tollyfirvold til ad fullnagja formsatridum vid innflutning varanna skal
slikt ekki sjalfkrafaleida til 6gildis skirteinis, ad pvi tilskildu ad gengid verdi Gr skugga um ad skirteinid sé
i samrami vid vorurnar.

5. EUR. 1 skirteini skulu tollyfirvéld i innflutningslandinu vardveita samkvaemt gildandi reglum {
pvi landi.

6. Eftirtalin gogn sem framvisad er vid tollyfirvold i innflutningslandinu skulu teljast sonnun pess
a0 skilyrdi 7. gr. pessa vidauka hafi verid uppfylit:

a. Eitt flutningsfylgibréf sem gefid hefur verid dt i utflutningslandinu og notad hefur verid til
gegnumflutnings um land; eda

b. skirteini sem gefid er Gt af tollyfirvoldum pess lands par sem gegnumflutningur for fram og
hefur ad geyma:
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6. Applications for EUR. 1 certificates and the EUR. 1 certificates referred to in the second
sub-paragraph of paragraph 3 of Article 9 of this Annex, upon presentation of which new EUR. 1
certificates are issued, must be preserved for at least two years by the Customs authorities of the
exporting State.

Article 11

L. EUR. 1 certificates shall be made out on the form of which a specimen is given at Appendix 5 to
this Annex. This form shall be printed in one or more of the official languages of the States Parties to this
Agreement or in English. EUR. 1 certificates shall be made out in one of those languages and in
accordance with the provisions of the domestic law of the exporting State; if they are handwritten, they
shall be completed in ink in capital letters.

2. The EUR. 1 certificate shall measure 210 X 297 mm. A tolerance of up to plus 8 mm or minus 5
mm may be allowed. The paper used must be white-sized writing paper not containing mechanical pulp
and weighing not less than 25 g/m?. It shall have a printed green guilloche pattern background making
any falsification by mechanical or chemical means apparent to the eye. The EUR. 1 certificate shall bear
the notation “EFTA-SPAIN TRADE” printed in block letter outline diagonally across the form.

3. The States Parties to this Argeement may reserve the right to print the EUR. 1 certificates
themselves or may have them printed by printers approved by them. In the latter case, each EUR. 1
certificate must include a reference to such approval. Each EUR. 1 certificate must bear the name and
address of the printer or a mark by which the printer can be identified. It shall also bear a serial number,
whether or not printed, by which it can be identified.

Article 12

1. An EUR. 1 certificate must be submitted, within four months of the date of issue by the
Customs authorities of the exporting State, to the Customs authorities of the importing State where the
goods are entered, in accordance with the procedures laid down by the State. The said authorities may
require a translation of a certificate. They may also require the import declaration to be accompanied by
a statement from the importer to the effect that the goods meet the conditions required for the
implementation of the Agreement.

2. Without prejudice to paragraph 3 of Article 5 of this Annex where, at the request of the person
declaring the goods at Customs, a dismantled or non-assembled article falling within Chapter 84 or 85 of
the Customs Co-operation Council Nomenclature is imported by instalments under the conditions laid
down by the competent authorities, it shall be considered to be a single article and an EUR. 1 certificate
may be submitted for the whole article upon importation of the first instalment.

3. AnEUR. 1 certificate which is submitted to the Customs authorities of the importing State after
the final date for presentation specified in paragraph 1 may be accepted for the purpose of applying
preferential treatment, where the failure to submit the certificate by the final date set is due to force
majeure or exceptional circumstances.

In other cases of belated presentation, the Customs authorities of the importing State may accept
the EUR. 1 certificates where the goods have been submitted to them before the said final date.

4. The discovery of slight discrepancies between the statements made in the EUR. 1 certificate
and those made in the documents submitted to the Customs office for the purpose of carrying out the
formalities for importing the goods shall not ipso facto render the certificate null and void, provided it is
duly established that the certificate corresponds to the goods.

5. EUR. 1 certificates shall be preserved by the Customs authorities of the importing State in
accordance with the rules in force in that State.

6. Proof that the conditions set out in Article 7 of this Annex have been met shall be provided by
submission to the Customs authorities of the importing State of either:

(a) a single supporting transport document, made out in the exporting State, under the cover of
which the transit country has been crossed; or

(b) a certificate issued by the Customs authorities of the transit country containing:
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i) ndkvema vorulysingu,
ii) affermingar- og endurfermingardagsetningu varanna og nofn skipa par sem pad a vio,
iii) stadfesta sonnun pess vid hvada skilyrdi vorurnar hafa dvaliod i pvi landi par sem gegnum-
flutningur for fram;
c. eda einhver onnur stadfestingarskjol ef ofangreind skjol liggja ekki fyrir.

13. gr.
1. Prattfyrirakveaeoi 1. til 6. tl. 9. gr. og 1. 0og 6. tl. 10 gr. pessa vidauka er heimilt ad gefa it EUR. 1
skirteini & einfaldari hatt { samraemi vid eftirfarandi akvaoi.

2. Tollyfirvold i atflutningslandinu geta heimilad ad sérhver utflytjandi, hér eftir nefndur ,,vidur-
kenndur ttflytjandi*, sem uppfyllir skilyrdi 3. tl. og hefur i hyggju vidskipti sem gefa ma it EUR. 1
skirteini fyrir, purfi hvorki ad framvisa vorunum hja tollyfirvoldum i dtflutningslandinu pegar ttflutn-
ingur fer fram, né heldur umsékn um EUR. 1 skirteini fyrir pessar vorur, til ad f4 EUR. 1 skirteini i
samrami vid dkvaoi 4. tl. 8. gr., 1. til 4. tl. 9. gr. og 2. tl. 12. gr. pessa vidauka.

Tollyfirvold i atflutningslandinu geta undanpegid vissa voruflokka hinni sérstoku meodferd sem gert
er rad fyriri 1. tl.

3. Heimild samkvamt 2. tl. verdur einungis veitt dtflytjendum sem flytja oft (it vorur og geta ad
mati tollyfirvalda 14tid i té allar naudsynlegar tryggingar til sonnunar pvi a0 vorurnar uppfylli skilyroi um
uppruna.

Tollyfirvold skulu synja peim ttflytjendum um slika heimild sem geta ekki ad peirra mati latio 1 té
allar naudsynlegar tryggingar. .

Tollyfirvold geta afturkallad heimildina hvenar sem er. Pad skulu pau gera pegar vidurkenndu
utflytjandi uppfyllir eigi lengur skilyrdin eda getur eigi lengur 14tid i té slikar tryggingar.

4. T heimildinni skal tiltekid samkvaemt dkvérdun tollyfirvalda ad reitur nr. 11 i EUR. 1 skir-
teininu, ,,Aritun tollyfirvalda‘®, skuli annadhvort:

a. vera aritadur fyrirfram med stimpli vidkomandi tollstddvar 1 utflutningslandinu og eiginhand-
arundirskrift starfsmanns pess embettis, handskrifadri eda ekki; eda

b. veradritadur af hinum vidurkennda dtflytjanda med sérstokum stimpli sem vidurkenndur hefur
verid af tollyfirvoldum i dtflutningslandinu og samsvarar fyrirmynd peirri sem synd er 1 vidbati 7 vid
pennan vidauka; stimpill pessi md vera prentadur fyrirfram 4 eydublodin.

Reitnr. 11 4 EUR. 1 skirteininu, ,,Aritun tollyfirvalda‘, skal hinn vidurkenndi dtflytjandi atfylla ef nauo-
syn krefur.

5. Ttilvikum peimsem tilgreind erui4. tl. a. skalireitnr. 7, ,,Athugasemdir*‘, a EUR. 1 skirteininu
rita eina af eftirfarandi setningum: ,,Simplified procedure®, ,,Vereinfachtes Verfahren, ,,Procédure
simplifiée‘‘, ,,Procedura semplificata*, ,,Yksinkertaistettu menettely*, , Einfoldun  afgreidslu®,
,,Forenklet prosedyre, ,,Procedimento simplificado*, ,,Foérenklad procedur*.

Vidurkenndur ttflytjandi skal ef naudsyn krefur tilgreina i reit nr. 13, ,,Beidni um sannpréfun®, a
EUR. 1 skirteininu nafn og adsetur pess tollyfirvalds sem bert er til ad sannpréfa EUR. 1 skirteinid.

6. I heimildinni skulu tollyfirvold tilgreina sérstaklega:

a. skilyroi sem sett eru fyrir umséknum um EUR. 1 skirteini,

b. skilyrdi sem sett eru fyrir pessum umséknum, og peim EUR. 1 skirteinum sem ttgéfa annarra
EUR. I skirteina er grundvollud a samkvamt dkvedum 2. mgr. 3. tl. 9. gr., um ad pau skulu geymd i
a. m. k. tvo ar,

c. hvada tollyfirvold eru baer um ad framkvaema sannpréfun eftir 4 { samraemi vid 17. gr. hér ad
nedan, pegar um er ad reda tilvik par sem 4. tl. b. 4 vio.

Pegar um einfoldun afgreidslu er ad reda geta tollyfirvold kvedid 4 um notkun EUR. 1 skirteina
med audkennum er greini pau fra 60rum.

7. Skylda ma vidurkenndan ttflytjanda til ad tilkynna tollyfirvoldum, eftir reglum sem pau setja,
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(i) an exact description of the goods,
(ii) the date of unloading and reloading of the goods and, where applicable, the names of the
ships,
(iii) certified proof of the conditions under which the goods have stayed in the transit country;
(c) or, failing these, any substantiating documents.

Article 13

1. By derogation from paragraphs 1 to 6 of Article 9 and from paragraphs 1 and 6 of Article 10 of
this Annex, a simplified procedure for the issue of EUR. 1 certificates is applicable in accordance with
the following provisions.

2. The Customs authorities in the exporting State may authorize any exporter, hereinafter
referred to as “‘approved exporter”, who satisfies the conditions set out in paragraph 3 and who intends
to carry out transactions for which EUR. 1 certificates may be issued, not to submit to the Customs office
in the exporting State at the time of export either the goods or the application for an EUR. 1 certificate
relating to those goods for the purpose of obtaining an EUR. 1 certificate under the conditions laid down
in paragraph 4 of Article 8, paragraphs 1 to 4 of Article 9 and paragraph 2 of Article 12 of this Annex.

The Customs authorities in the exporting State may declare certain categories of goods ineligible for
the special treatment provided for in paragraph 1.

3. The authorization referred toin paragraph 2 shall be granted only to exporters making frequent
shipments and who offer, to the satisfaction of the Customs authorities, all guarantees necessary to verify
the originating status of the products.

The Customs authorities shall refuse such authorization to exporters who do not offer all the
guarantees which they consider necessary.

The Customs authorities may withdraw the authorization at any time. They must do so where the
approved exporter no longer satisfies the conditions or no longer offers these guarantees.

4. The authorization shall stipulate, at the choice of the Customs authorities, that box No. 11,
“Customs Endorsement”, of the EUR. 1 certificate must:

(a) either be endorsed beforehand with the stamp of the competent Customs office of the exporting
State and the handwritten or non-handwritten signature of an official of that office, or

(b) be endorsed by the approved exporter with a special stamp which has been approved by the
Customs authorities of the exporting State and corresponds to the specimen given at Appendix 7 to this
Annex; this stamp may be preprinted on the forms.

Box No. 11, “Customs Endorsement”, of the EUR. 1 certificate shall be completed if neccessary by the
approved exporter.

5. Inthe cases referred to in paragraph 4 (a), one of the following phrases shall be entered in box
No. 7, “Remarks”, of the EUR. 1 certificate: “Simplified procedure”, “Vereinfachtes Verfahren”,
“Procédure simplifiée”, “Procedura semplificata”, “Yksinkertaistettu menettely”, “Einféldun af-
greidslu”, “Forenklet prosedyre”, “Procedimento simplificado”, “Férenklad procedur”.

The approved exporter shall if necessary indicate in box No. 13, “Request for Verification”, of the
EUR. 1 certificate the name and address of the Customs authority competent to verify the EUR. 1
certificate.

6. In the authorization the Customs authorities shall specify in particular:

(a) the conditions under which the applications for EUR. 1 certificates are made,

(b) the conditions under which these applications and the EUR. 1 certificates used as the basis for
the issue of other EUR. 1 certificates under the conditions laid down in the second subparagraph of
paragraph 3 of Article 9 of this Annex are kept for at least two years,

(c) in the cases referred to in paragraph 4 (b), the Customs authorities competent to carry out the
subsequent verification referred to in Article 17 below.

Where the simplified procedure applies, the Customs authorities of the exporting State may
prescribe the use of EUR. 1 certificates bearing a distinctive sign by which they may be identified.

7. The approved exporter may be required to inform the Customs authorities, in accordance with
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um vorur sem hann tlar ad senda svo ad par til baer tollstdd geti 14tid framkvama pa sannprofun sem hin
telur naudsynlega 4dur en vorurnar eru fluttar ut.

Tollyfirvold i atflutningslandinu geta gert hverja pa konnun hja vidurkenndum dtflytjanda sem pau
telja naudsynlega. Hinn vidurkenndi ttflytjandi verdur ad leyfa slikt.

8. Akvadi pessarar greinar skulu ekki hafa ahrif 4 beitingu reglna er pau riki sem eru adilar ad
samningi pessum hafa sett um formsatridi vid tollafgreidslu og notkun adflutningsskjala.

14. gr.

1. EUR.2 eydublad skal dtflytjandi eda umbodsmadur 4 hans abyrgd utfylla og undirrita. Pao skal
gert 4 eydubladi sem fyrirmynd er af i vidbeati 6. Eyoublad petta skal prentad 4 einu eda fleiri opinberum
tungumalum peirra rikja sem eru adilar ad samningi pessum eda 4 ensku. Pad skal ritad 4 einu pessara
tungumala og { samreemi vid landslog i dtflutningslandinu. Ef pad er handskrifad skal pad ttfyllt med
bleki og med upphafsstofum.

2. Eitt EUR. 2 eydublad skal ttfylla fyrir hverja sendingu.

3. EUR. 2 eydublad skal vera 210 X 148 mm ad sterd. Leyfileg fravik eru allt ad plis 8mm og
minus 5mm um lengd. Pappir si sem notadur er skal vera hvitur skrifpappir sem inniheldur ekki
vélunninn trémassa og vegur minnst 64 g/m2. 4 EUR. 2 eydubladid skal dletrunin ,,EFTA-SPAIN
TRADE® prentud med ttlinum upphafsstafa a skd yfir eydubladio.

4. Riki pau sem eru adilar ad samningi pessum geta dskilid sér rétt til ad annast prentun EUR. 2
eydublada sjalf eda l4tid prenta pau i prentsmidjum sem vidurkenndar eru af peim. I sidara tilvikinu skal
getid slikrar vidurkenningar 4 hverju eydubladi. Auk pess skal 4 eydubladinu vera skrad nafn og
heimilisfang pess sem annast prentunina eda takn sem gefur til kynna hver hann er. Pao skal enn fremur
bera radniimer, prentad eda 6prentad, sem adgreini pad.

5. Hafi pegar farid fram i utflutningslandinu sannpréfun & pvi hvort vorur i sendingu falli undir
skilgreiningu hugtaksins upprunavorur getur Gtflytjandinn 14ti®d slikrar konnunar getio i athugasemda-
reitnum 4 EUR. 2 eydubladinu.

6. Utflytjanda sem fyllt hefur Gt EUR. 2 eydublad er skylt ad framvisa sonnunargdgnum er varda
notkun eydubladsins sé pess 6skad af tollyfirvoldum i Gtflutningslandinu.

15. gr.

1. Vérur sem sendar eru frda EFTA-landi eda frd Spani 4 vorusyningu i 60ru landi en pvi sem er
adili ad samningi pessum og seldar eru eftir syninguna til Spanar eda EFTA-lands skulu njéta tollmed-
ferdar samkvaemt samningi pessum, ad pvi tilskildu ad vorurnar uppfylli skilyrdi pessa vidauka til ad
vidurkennt verdi ad par séu upprunnar i EFTA-landi eda 4 Spéni auk pess sem fullnegjandi sonnur séu
faerdar fyrir pvi ad mati tollyfirvalda:

a. ad utflytjandi hafi sent pessar vorur frd EFTA-landi eda Spani til landsins par sem syningin er
haldin og synt per par;

b. ad atflytjandinn hafi selt vorurnar eda radstafad peim med 6drum hetti i hendur vidtakanda 4
Spani eda i EFTA-landi;

c.  ad vorurnar hafi verid sendar medan 4 syningunni st6d eda strax eftir hana til Spanar eda
EFTA-lands i pvi astandi sem per voru i pegar pzr voru sendar 4 syninguna;

d. ad vorurnar hafi ekki, fra peirri stundu er paer voru sendar a syninguna, verid notadar i 60ru
skyni en til syningar 4 vorusyningunni.

2. Framvisa ber EUR. 1 skirteini hja tollyfirvéldum med venjulegum hztti. Par ber ad geta nafns
syningarinnar og hvar hin er haldin. Ef naudsyn ber til ma krefjast sérstakra skjalfestra sonnunargagna
um edli varanna og adstedur vid syningu peirra.

3. Akvadi 1. tl. skulu taka til allra voru-, idn-, landbiinadar- eda handverkssyninga, kaupstetna
eda apekkra opinberra syninga sem eru ekki skipulagdar med einkahagsmuni i huga i solubidum eda
verslunarhisum par sem markmidid er ad selja erlendar vorur, enda séu vorurnar undir eftirliti
tollyfirvalda medan a syningu stendur.
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the rules which they lay down, of goods to be dispatched by him, so that the competent Customs office
may make any verification it thinks necessary before the dispatch of the goods.

The Customs authorities in the exporting State may carry out any check on the approved exporter
which they consider necessary. The approved exporter must allow this to be done.

8. The provisions of this Article shall not prejudice application of the rules of the States Parties to
this Agreement on Customs formalities and the use of Customs documents.

Article 14

1. Form EUR. 2 shall be completed and signed by the exporter or, under his responsibility, by his
authorized representative. It shall be made out on the form of which a specimen is given at Appendix 6.
This form shall be printed in one or more of the official languages of the States Parties to this Agreement
or in English. It shall be made out in one of those languages and in accordance with the provisions of the
domesticlaw of the exporting State. If it is handwritten it must be completed in ink and in capital letters.

2. One form EUR. 2 shall be completed for each consignment.

3. Form EUR. 2 shall measure 210 x 148 mm. A tolerance of up to plus 8 mm or minus 5 mm in
the length may be allowed. The paper used shall be white-sized writing paper not containing mechanical
pulp and weighing not less than 64 g/m2 The form EUR. 2 shall bear the notation “EFTA-SPAIN
TRADE?” printed in block letter outline diagonally across the form.

4. 'The States Parties to this Agreement may reserve the right to print form EUR. 2 themselves or
may have it printed by printers approved by them. In the latter case each form must bear a reference to
such approval. In addition, the form must bear the name and address of the printer or a mark by which
the printer can be identified. It shall also bear a serial number, whether or not printed, by which it can be
identified.

5. If the goods contained in the consignment have already been subject to verification in the
exporting State by reference to the definition of the concept of originating products, the exporter may
refer to this check in the “Remarks” box on form EUR. 2.

6. Anexporter who has completed a form EUR. 2 shall be obliged to submit, at the request of the
Customs authorities of the exporting State, supporting evidence concerning the use of this form.

Article 15

1. Goods sent from an EFTA country or from Spain for exhibition in a country other than a State
Party to this Agreement and sold after the exhibition for importation into Spain or into an EFTA country
shall be accepted as eligible for tariff treatment provided for in this Agreement on condition that the
goods meet the requirements of this Annex entitling them to be recognized as originating in an EFTA
country or in Spain, and provided that it is shown to the satisfaction of the Customs authorities that:

(a) an exporter has consigned goods from an EFTA country or from Spain to the country in which
the exhibition is held and has exhibited them there;

(b) the goods have been sold or otherwise disposed of by that exporter to someone in Spain or in an
EFTA country;

(c) thegoodshave been consigned during the exhibition or immediately thereafter to Spain or to an
EFTA country in the state in which they were sent for exhibition;

(d) the goods have not, since they were consigned for exhibition, been used for any purpose other
than demonstration at the exhibition.

2. AnEUR. 1 certificate must be produced to the Customs authorities in the normal manner. The
name and address of the exhibition must be indicated thereon. Where necessary, additional documen-
tary evidence of the nature of the goods and the conditions under which they have been exhibited may be
required.

3. Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial, agricultural or crafts exhibition, fair or similar
public show or display which is not organized for private purposes in shops or business premises with a
view to the sale of foreign goods, and during which the goods remain under Customs control.

Cc19
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16. gr. :

1. Til ad tryggja ad akvaedum bessa hluta samningsins verdi réttilega beitt skulu riki pau sem eru
adilar ad samningi pessum veita hvert 60ru gagnkvema adstod med tilstudlan tollyfirvalda sinna til ad
fylgjast med pvi a0 EUR. 1 skirteini séu 6f6lsud og efnislega rétt, bar med talin pau skirteini sem gefin
eru Gt samkvamt 3. tl. 9. gr. bessa vidauka, svo og yfirlysingar ttflytjanda sem gefnar eru 4 EUR. 2
eydublodum.

2. Sameiginlega nefndin hefur heimild til ad taka allar naudsynlegar akvardanir til ad samvinna
stjornvalda verdi hafin i taeka ti0 { rikjum beim sem eru adilar ad samningi pessum.

3. Tollyfirvld rikja peirra sem eru adilar ad samningi pessum skulu fyrir milligongu skrifstofu
EFTA lata hver 60rum i té synishorn af prykki stimpla sem notadir eru i tollstddvum peirra vid titgafu
EUR. 1 skirteina.

4. Hver sa sem gefur 1t eda letur gefa at skjal med réngum upplysingum 1 pvi skyni ad afla sér
fridindamedferdar fyrir vorur skal seta vidurlogum. Pessi grein tekur ad breyttu breytanda til peirra
tilvika pegar beitt er reglum 13. gr. pessa vidauka.

5. Riki pau sem eru adilar ad samningi pessum skulu gera allar naudsynlegar radstafanir til ad
tryggja ad ekki sé skipt 4 vorum sem verslad er med samkvamt EUR. 1 skirteini og 6drum vérum, medan
per i flutningi eru 4 tollfrjalsu svadi 4 landsvadi beirra, og per fai ekki adra medferd en pa sem edlileg er
til ad hindra ad per spillist.

6. Pegar vorur, upprunnar { riki sem er adili ad samningi pessum, hafa verid innfluttar 4 tollfrjalst
svaedi med EUR. 1 skirteini og hlj6ta advinnslu skulu vidkomandi tollyfirvold gefa it nytt EUR. 1
skirteini, sé pess 6skad af utflytjandanum, ef advinnslan er i samremi vid akvadi pessa vidauka.

17. gr.
1. Sannpréfun EUR. 1 skirteina og EUR. 2 eydublada skal framkvaemd eftir 4 med 6reglubundnu
urtaki eda hvenzr sem tollyfirvold i innflutningslandinu hafa rokstudda astzdu til ad draga i efa ad
skjalid sé ofalsad eda efnislega rétt ad pvi er vardar uppruna beirra vara sem um er ad rzoa.

2. Vid framkvemd 1. tl. skulu tollyfirvold 1 innflutningsiandinu endursenda EUR. 1 skirteinid eda
EUR. 2 eydubladid eda 1josrit peirra til tollyfirvalda i utflutningslandinu og tilgreina par sem pad 4 vid
astzdur, efnislegar eda ad formi til, fyrir pvi ad fyrirspurnin er gerd. Hafi vorureikningi verid framvisad
skal hann eda afrit af honum fest vid EUR. 1 skirteinid eda EUR. 2 eydubladid og tollyfirvoldin skulu
lata i t€ allar upplysingar sem aflad hefur verid og gefa til kynna ad atridi i skirteininu eda & eydubladinu
séu ekki rétt.

Hafi tollyfirvold i innflutningslandinu dkvedid ad fresta pvi ad beita dkvadum samnings pessa
medan bedid er nidurstodu sannpréfunar skulu pau heimila afthendingu varanna til innflytjandans gegn
hverjum peim tryggingarrddstofunum sem pau telja naudsynlegar.

3. Tollyfirvoldum i innflutningslandinu skulu tilkynntar nidurst60ur sannpréfunar svo fljétt sem
audid er. Nidurstodur pessar verda ad vera bannig ad unnt sé ad trskurda hvort EUR. 1 skirteinid eda
EUR. 2 eydubladid sem agreiningur er um eigi vio par vorur sem fluttar voru Gt i raun og hvort pessar
vorur geti i raun notid fridindamedferdar.

Pegar agreiningsatridi verda ekki leyst af tollyfirvéldum i innflutningslandinu og dtflutningslandinu
sin i milli eda pau leida til ad vafi leikur 4 hvernig tilka beri pennan vidauka skal peim visad til
sameiginlegu nefndarinnar.

Vegna sannpréfunar 4 EUR. 1 skirteinum eftir 4 ber tollyfirvoldum { tflutningslandinu ad geyma
utflutningsskjolin eda afrit EUR. 1 skirteina sem { stad peirra koma i a. m. k. tvo ar.
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Article 16
1. Inorder toensure the proper application of this Title, the States Parties to this Agreement shall
assist each other, through their respective Customs administrations, in checking the authenticity and
accuracy of EUR. 1 certificates, including those issued under paragraph 3 of Article 9 of this Annex, and
exporters’ declarations made on forms EUR. 2.

2. The Joint Committee shall be authorized to take any decisions necessary for the methods of
administrative co-operation to be applied in due time in the States Parties to this Agreement.

3. The Customs authorities of the States Parties to this Agreement shall provide each other,
through the EFTA Secretariat, with specimen impressions of stamps used in their Customs offices for the
issue of EUR. 1 certificates.

4. Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a document
which contains incorrect particulars for the purpose of obtaining a preferential treatment for goods. This
paragraph applies mutatis mutandis in the case of the use of the procedure laid down in Article 13 of this
Annex.

5. The States Parties to this Agreement shall take all necessary steps to ensure that goods traded
under cover of an EUR. 1 certificate, which in the course of transport use a free zone situated in their
territory, are not substituted by other goods and that they do not undergo handling other than normal
operations designed to prevent their deterioration.

6. When products originating in a State Party to this Agreement and imported into a free zone
under cover of an EUR. 1 certificate undergo treatment or processing, the Customs authorities
concerned must issue a new EUR. 1. certificate at the exporter’s request if the treatment or processing
undergone is in conformity with the provisions of this Annex.

Article 17

1. Subsequent verifications of EUR. 1 certificates and of forms EUR. 2 shall be carried out at
random or whenever the Customs authorities of the importing State have reasonable doubt as to the
authenticity of the document or the accuracy of the information regarding the true origin of the goods in
question.

2. For the purpose of implementing the provisions of paragraph 1, the Customs authorities of the
importing State shall return the EUR. 1 certificate or the form EUR. 2 or a photocopy thereof, to the
Customs authorities of the exporting State, giving, where appropriate, the reasons of substance or form
for an inquiry. The invoice, if it has been submitted, or a copy thereof, shall be attached to the EUR. 1
certificate or to the form EUR. 2 and the Customs authorities shall forward any information that has
been obtained suggesting that the particulars given on the said certificate or the said form are inaccurate.

If the Customs authorities of the importing State decide to suspend the provisions of this Agreement
while awaiting the results of the verification, they shall offer to release the goods to the importer subject
to any precautionary measures judged necessary.

3. The Customs authorities of the importing State shall be informed of the results of the verifica-
tion as soon as possible. These results must be such as to make it possible to determine whether the
disputed EUR.1 certificate or form EUR.2 applies to the goods actually exported, and whether these
goods can, in fact, qualify for application of the preferential arrangements.

Where such disputes cannot be settled between the Customs authorities of the importing State and
those of the exporting State or where they raise a question as to the interpretation of this Annex, they
shall be submitted to the Joint Committee.

For the purpose of the subsequent verification of EUR. 1 certificates, the Custorns authorities of the
exporting State must keep the export documents, or copies of EUR. 1 certificates used in place thereof,
for not less than two years.
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1. HLUTI
Lokaakvaedi

) 18. og 19. gr.
(I pessum vidauka er engin 18. og 19. gr.)

20. gr.
Skyringarnar, skrar A og B og fyrirmyndir ad EUR. 1 skirteininu, EUR. 2 eydubladinu og sérstaka
stimplinum eru 6adskiljanlegur hluti pessa vidauka.

21. gr.
Vorum sem eru 1 samremi vid dkvadi I. hluta og eru 4 upphafsdegi (7. tl. vidauka I) annadhvort 4
leid um riki sem er adili ad samningi pessum eda geymdar bar til bradabirgda, i tollvorugeymslum eda 4
tollfrjalsum svedum ma veita vidtoku sem upprunavorum, ad pvi tilskildu ad tollyfirvoldum i innflutn-
ingslandinu verdi afhent —innan fjogurra manada fra peim degi— EUR. 1 skirteini, ttgefid eftir 4 af
réttum yfirvoldum i atflutningslandinu, auk skjala sem stadfesta med hvada hatti vorurnar hafa verid
sendar.

22. gr.

Riki pau sem eru adilar ad samningi pessum skuldbinda sig til ad gera allar naudsynlegar rddstafanir
til ad tryggja ad EUR. 1 skirteinin sem tollyfirvoldum beirra er heimilad ad gefa it samkvamt samningi
pessum verdi gefin Gt { samraemi vid akvadi samningsins. Pau skuldbinda sig einnig til ad tryggja pa
samvinnu stjérnvalda sem naudsynleg er i pessu tilliti, einkum til ad fylgst veroi med sendingarleid vara
sem verslad er med samkvaemt samningi pessum og hvar per hafa verid geymdar.

23. og 24. gr.
(1 pessum vidauka er engin 23. og 24. gr.)

25. gr.

1. Vara sem upprunnin er i 60ru EFTA-landi en Portigal og innflutt hefur verid til Spanar eda
vara, upprunnin 4 Spéani, sem innflutt hefur verio til EFTA-lands og sidar ttflutt til annars EFTA-lands,
p6 ekki Portigals samkvaemt 2. gr. pessa vidauka, skal vid innflutning til pess EFTA-lands njota
tollmedferdar i samraemi vio dkvedi vidauka I vid samning pennan.

2. Vara sem upprunnin er i EFTA-landi og innflutt hefur verid til annars EFTA-lands og sidar
utflutt til Spanar samkvaemt 2. gr. pessa vidauka skal vid innflutning til pess lands njéta tollmedferdar i
samraemi vi0 dkvadi vidauka II vid samning pennan.

3. Varasem upprunnin er 4 Spani og innflutt hefur verio til annars EFTA-lands en Portigals og
sidar atflutt til Portigals samkvemt 2. gr. pessa vidauka skal vio innflutning til pess lands nj6ta
tollmedferdar i samremi vid dkvedi vidauka P vid samning bennan.

4. Vara sem upprunnin er i Portigal og innflutt hefur verid til Spanar og sidar tutflutt til annars
EFTA lands samkvamt 2. gr. pessa vidauka skal vid innflutning til pess EFT A-lands nj6ta tollmedferdar
i samremi vid dkvadi vidauka I vid samning pennan.

5. Varasem upprunnin er i 60ru EFTA-landi en Portigal og innflutt hefur verid til Spanar og sidar
atflutt til Portdgals samkvamt 2. gr. bessa vidauka skal vio innflutning til Portiigals njota tollmedferdar i
samraemi vid akvaedi vidauka P vid samning pennan.

26. gr.
(1 pessum vidauka er engin 26. gr.)
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TITLE 111
Final provisions

Articles 18 and 19
(This Annex does not contain an Article 18 or an Article 19)

Article 20
The explanatory notes, Lists A and B and specimens of the EUR. 1 certificate, of the form EUR. 2
and of the special stamp shall form an integral part of this Annex.

Article 21
Goods which conform to the provisions of Title I and which on the commencing date (paragraph 7 of
Annex I) are either being transported or are being held in a State Party to this Agreement in temporary
storage, in bonded warehouses or in free zones, may be accepted as originating products subject to the
submission — within four months from that date — to the Customs authorities of the importing State of
an EUR. 1 certificate, drawn up retroactively by the competent authorities of the exporting State, and of
any documents that provide supporting evidence of the conditions of transport.

Article 22
The States Parties to this Agreement undertake to introduce any measure necessary to ensure that
the EUR. 1 certificates which their Customs authorities are authorized to issue in pursuance of this
Agreement are issued under the conditions laid down by this Agreement. They also undertake to
provide the administrative co-operation necessary for this purpose, in particular to check on the itinerary
of goods traded under this Agreement and the places in which they have been held.

Articles 23 and 24
(This Annex does not contain an Article 23 or an Article 24)

Atrticle 25

1. A product originating in an EFTA country other than Portugal, which has been imported into
Spain, or a product originating in Spain which has been imported into an EFTA country and thereafter
exported to another EFTA country other than Portugal in accordance with Article 2 of this Annex, shall
be eligible, upon importation into that EFTA country, for the tariff treatment provided for in AnnexIto
this Agreement.

2. A product originating in an EFTA country, which has been imported into another EFTA
country and thereafter exported to Spain in accordance with Article 2 of this Annex, shall be eligible,
upon importation into that country, for the tariff treatment provided for in Annex II to this Agreement.

3. A product originating in Spain, which has been imported into an EFTA country other than
Portugal and thereafter exported to Portugal in accordance with Article 2 of this Annex, shall be eligible,
upon importation into that country, for the tariff treatment provided for in Annex P to this Agreement.

4. A product originating in Portugal, which has been imported into Spain and thereafter exported
to another EFTA country in accordance with Article 2 of this Annex, shall be eligible, upon importation
into that EFTA country, for the tariff treatment provided for in Annex I to this Agreement.

5. A product originating in an EFTA country other than Portugal, which has been imported into
Spain and thereafter exported to Portugal in accordance with Article 2 of this Annex shall be eligible,
upon importation into Portugal, for the tariff treatment provided for in Annex P to this Agreement.

Article 26
(This Annex does not contain an Article 26)
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27. gr.

Vid framkvamd 2. gr. pessa vidauka verdur farid med sérhverja upprunavéru fra landsveedi rikis
sem er adili ad samningi pessum, vid ttflutning hennar til annars rikis sem er adili ad samningi pessum,
eins og voru sem fullnzgir ekki skilyrdum um uppruna, 4 pvi timabili eda timabilum begar sidarnefnt riki
sem er adili ad samningi pessum beitir tollum sem gilda um innflutning fra pridja riki gagnvart vorum sem
eru i samrami vid samning pennan.

VIDBATIR 1 VID VIDAUKA III
Skyring nr. 1 — 1. gr. Skyringar

Ordin ,,riki sem er adili ad samningi pessum‘ taka einnig til landhelgi pess rikis.

Skip & uthafinu, par med talin verksmidjuskip, sem vinna afla sinn um bord skulu talin hluti af
yfirrddasveoi pess rikis sem er adili ad samningi pessum og pau eru fra enda fullnzgi pau skilyrdunum i
skyringu nr. 5.

Skyring nr. 2 — 1. og 2. gr.

Pegar akvarda skal hvort vorur séu upprunavorur er ekki naudsynlegt ad stadreyna hvort orka og
eldsneyti, binadur og teki og vélar og verkferi sem notud hafa verid vid framleidslu 4 slikum vorum séu
upprunnin i pridja riki eda ekki.

Skyring nr. 3 — 2. og 5. gr.

Vid framkvaemd dkvada 1. tl. b. 1 2. gr. ber a0 taka tillit til hundradshlutareglunnar, ad bvi er vardar
virdisaukann sem n&dst hefur, samkvaemt peim dkvedum sem felast i skram A og B. Pegar hinar
framleiddu vorur eru tilgreindar i skrd A felur hundradshlutareglan pvi i sér viobétarvidmioun, auk
reglunnar um tollnimeraskipti, ad pvi er vardar sérhverja voru sem telst ekki upprunavara og notud
hefur verid. A sama hatt verdur akvedum sem ttiloka uppsdfnun hundradshluta peirra sem tilgreindir
eruiskram A og B fyrir sérhverja framleidda voru beitt i hverju riki fyrir sig um virdisaukann sem nadst
hefur.

Skyring nr. 4 — 1. og 2. gr.

A umbudir er litid sem hluta af vérunni er pzer innihalda. Petta akvadi 4 b6 ekki vid um umbidir sem
6vanalegt er ad notadar séu um vidkomandi vorutegund og hafa sjalfstatt varanlegt notagildi, 6had
notkun peirra sem umbida.

Skyring nr. 5 — 4. gr. f)

Ordin ,,skip pess‘ taka adeins til skipa:

a. Pegar pau eru skrad i riki sem er adili ad samningi pessum;

b. Pegar pau sigla undir fana rikis sem er adili ad samningi pessum;

c. Pegarpauerua. m. k. ad 50 hundradshlutum i eigu pegna rikis sem er adili a0 samningi pessum
eda félags sem hefur adalsetur sitt i sliku riki enda sé framkvamdastjori eda framkvamdastjorar pess,
stjérnarformadur eda formadur umsjénarnefndar og meirihluti stjérnarnefndarmanna eda umsjonar-
nefndarmanna pegnar rikis sem er adili ad samningi pessum, auk pess sem a. m. k. helmingur h6fudstéls
sé i eigu sliks rikis eda opinberra stofnana eda rikisborgara sliks rikis ef um er ad reda hlutafélog eda
félog med Gtakmarkadri abyrgd;

d. pegar skipstjori og yfirmenn eru allir pegnar rikis sem er adili ad samningi pessum;

e. pegar 4hofn er a. m. k. ad 75 hundradshlutum pegnar rikis sem er adili ad samningi pessum.
Skyring nr. 6 — 6. gr.

Med ,,verdi vorunnar fra verksmidju‘ er att vid pad verd sem greitt er framleidandanum { fyrir-
teekinu par sem lokaadvinnslan fer fram, a0 pvi tilskildu ad verdio feli i sér veromati allra efnisvara sem
notadar eru til framleidslu.

Med ,,tollverdi* er att vid pad tollverdmeeti sem skyrgreint er i alpjodasamningnum um tollverd
vara, undirritudum i Brussel 15. desember 1950.

Skyring nr. 7 — 1. tl. 16. gr. og 22. gr.

Pegar EUR. 1 skirteini hefur verid gefid Gt med peim skilyrdum sem melt er fyrirum 3. tl. 9. gr. og
vardar vorur sem enduritfluttar hafa verid obreyttar eiga tollyfirvold i viotokulandinu ad geta, &
grundvelli samvinnu stjornvalda, fengid rétt endurrit af EUR. 1 skirteininu eda skirteinunum sem gefin

hafa verid Gt ddur fyrir vorurnar.
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Article 27
For the purpose of implementing Article 2 of this Annex any product originating in the territory of a
State Party to this Agreement shall, on exportation to the territory of another State Party to this
Agreement, be treated as a non-originating product during the period or periods in which the last-men-
tioned State Party to this Agreement applies the rate of duty applicable to third countries to such
products in accordance with this Agreement.

APPENDIX 1 TO ANNEX III

Note 1 — Article 1 Explanatory notes

The term ““State Party to this Agreement” shall also cover the territorial waters of this State.

Vessels operating on the high seas, including factory ships, on which the fish caught is worked or
processed shall be considered as part of the territory of the State Party to this Agreement to which they
belong provided that they satisfy the conditions set out in Explanatory Note 5.
Note 2 — Articles 1 and 2

In order to determine whether goods are originating products it shall not be necessary to establish
whether the power and fuel, plant and equipment, and machines and tools used to obtain such goods
originate in third countries or not.
Note 3 — Articles 2 and 5

For the purpose of implementing the provisions of paragraph 1 (b) of Article 2 the percentage rule
must be observed by referring, for the added value acquired, to the provisions contained in Lists A and B.
Where the products obtained appear in List A, the percentage rule therefore constitutes a criterion
additional to that of change of tariff heading for any non-originating product used. Likewise the
provisions ruling out the possibility of cumulating the percentages shown in Lists A and B for any one
product obtained are applicable in each country for the added value acquired.

Note 4 — Articles 1 and 2

Packing shall be considered as forming a whole with the goods contained therein. This provision,
however, shall not apply to packing which is not of the normal type for the article packed and which has
intrinsic utilization value and is of a durable nature apart from its function as packing.

Note 5 — Article 4 (f)

The term ‘“‘its vessels” shall apply only to vessels:

(a) which are registered or recorded in a State Party to this Agreement;

(b) which sail under the flag of a State Party to this Agreement;

(c) which are at least 50 per cent owned by nationals of a State Party to this Agreement or by a
company with its head office in such a State, of which the manager or managers, chairman of the board of
directors or of the supervisory board, and the majority of the members of such boards are nationals of a
State Party to this Agreement and of which, in addition, in the case of partnerships or limited companies,
at least half the capital belongs to such a State or to public bodies or nationals of such a State;

(d) of which the captain and officers are all nationals of a State Party to this Agreement;

(e) of which at least 75 per cent of the crew are nationals of a State Party to this Agreement.
Note 6 — Article 6

“Ex-works price” shall mean the price paid to the manufacturer in whose undertaking the last working
or processing is carried out, provided the price includes the value of all the products used in manufacture.

“Customs value” shall be understood as meaning the Customs value laid down in the Convention
concerning the Valuation of Goods for Customs Purposes signed in Brussels on 15th December 1950.
Note 7 — Paragraph 1 of Article 16 and Article 22

Where an EUR. 1 certificate has been issued under the conditions laid down in paragraph 3 of Article
9 and relates to goods re-exported in the same state, the Customs authorities of the country of
destination must be able to obtain, by means of administrative co-operation, true copies of the EUR. 1
certificate or certificates issued previously relating to those goods.
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VIDBATIR 2 VID VIDAUKA III

SKRA A

29. desember 1979.

Skra yfir advinnslu sem hefur i for med sér skipti 4 tollskrarnamerum en neegir ekki til ad vorur

sem pa medferd hljota standist upprunakrofurnar eda nzgir adeins til pess ad uppfylltum vissum

Framleiddar vorur

Numer i Vérulysing
toliskra
ar 17.04 Sykurvorur sem kakad er ekkifi,

nema lakkrisextrakt med meira
en 10% sakkarGsainnihaldi
midad vid pyngd og ekki er batt
i 60rum efnum

ur 18.06 Sukkuladi og adrar neysluvorur
sem i er kakao, p6 ekki adrar
vorur en kakadduft, adeins
sykrad med pvi ad bzta i pad
sakkardsa, rjomais (p6 ekki
rjémaisduft) og annar neysluis,
sikkuladi og sikkuladivorur,
einnig fylltar, og sykurvorur og
eftirlikingar beirra framleiddar
ar sykurliki, med kakadinni-
haldi, i smaséluumbidum sem
innihalda meira en 500 g netto

ur 19.02 Maltextrakt

ur 19.02 Vorur Gr mjoli, sterkju eda
maltextrakti, tilreiddar sem
feda fyrir born, fyrir sjika eda
til matargerdar, ef i peim er
minna en 50% af kaka6i midad
vid pyngd

19.03 Makkaronur, spaghetti og pess
konar vorur

19.04 Tapiokagrjon og sagogrjon;
tapioka- og sagoéliki unnin ar
kartoflumjoli  eda  annarri

sterkju

skilyrdum

I. FLOKKUR

Advinnsla sem neegir ekki til
ad varan standist
upprunakrofurnar

Framleidsla Gr 6drum vorum i
17. kafla, enda fari verOmeti
peirra fram tr 30% af verdmati
vorunnar fullgerdrar

Framleidsla ur vorum i 17.
kafla, enda fari verdmeti peirra
fram dr 30% af verdmati vor-
unnar fullgerdrar

Framleidsla Gr voérum i nr.
11.07

Framleidsla ur korni og
kornvérum, kjoti og mjolk, eda
ar vorum i 17. kafla sem ad
verdmeti fara fram dr 30% af
verdmeti vorunnar fullgerdrar

Framleidsla ar kart6flumjoli

Advinnsla sem neegir til ad
varan standist upprunakrof-
urnar pegar nedangreind
skilyroi eru fyrir hendi

Framleidsla ar durum-hveiti



29. desember 1979.
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APPENDIX 2 TO ANNEX III

LIST A

Nr. 13.

List of working or processing operations which result in a change of tariff heading without

conferring the status of “originating” products on the products undergoing such operations, or

Customs

Tariff
Heading No.

ex 17.04

ex 18.06

ex 19.02

ex 19.02

19.03

19.04

conferring this status only subject to certain conditions

Products obtained

Description

Sugar confectionery, not con-
taining  cocoa,  excluding
liquorice extract containing
more than 10% by weight of
sucrose but not containing
other added substances

Chocolate and other food pre-
parations containing cocoa,
excluding products other than
cocoa powder, not otherwise
sweetened than by the addition
of sucrose, ice cream (not in-
cluding ice-cream powder) and
other ices, chocolate and
chocolate goods, whether or
not filled and sugar confection-
ery and substitutes therefor
made from sugar substitution
products, containing cocoa, in
immediate packings of a net
capacity of more than 500 g

Malt extract

Prepararations of flour, meal,
starch or malt extract, of a
kind used as infant food or for
dietetic or culinary purposes,
containing less than 50% by
weight of cocoa

Macaroni, spaghetti and similar
products

Tapioca and sago; tapioca and
sago substitutes obtained from
potato or other starches

SECTION I

Working or processing that
does not confer the status of
originating products

Manufacture from other pro-
ducts of Chapter 17 the value of
which exceeds 30% of the value
of the finished product

Manufacture from products of
Chapter 17 the value of which
exceeds 30% of the value of the
finished product

Manufacture from products of
heading No. 11.07

Manufacture from cereals and
derivatives thereof, meat and
milk, or in which the value of
products of Chapter 17 used
exceeds 30% of the value of the
finished product

Manufacture  from

starch

potato

Working or processing that
confers the status of
originating products when the
following conditions are met

Manufacture from  durum

wheat

Cc20



Nr. 13.

Niumer {
tollskra

19.05

19.07

19.08

ar 21.05

ur 22.02

22.06

ur 22.09

ar 28.19

Framleiddar vorur

Vorulysing

Neysluvérur Gr uppbdlgnudu
eda steiktu korni eda kornvor-
um, svo sem ,puffed rice®,
corn flakes* eda pess konar
voOrur

Braud, skonrok og adrar al-
gengar braudvorur 4n vidbztts
sykurs, hunangs, eggja, feiti,
osts eda Avaxta; altarisbraud,
hylki fyrir lyf, innsiglunarobl-
atur, rispynnur og pess konar
vorur

Kokur, kex og adrar iburd-
armeiri braudvorur, einnig med
kaka6i ad meira eda minna leyti

Stpur og seydi, fljétandi, i fostu
formi eda sem duft

Limonadi, gosdrykkir, einnig
med bragdefnum, og adrar 64-
fengar drykkjarvorur, b6 ekki
avaxta- og grenmetissafi er
telst til nr. 20.07, sem ekki
innihalda mj6lk eda mjolk-
urfitu, en innihalda sykur
(sakkar6sa eda umbreyttan
sykur); annad

Vermiit og 6nnur vin Gr nyjum
drifum, med bragdefnum

Afengir drykkir, adrir en
romm, arak, tafia, gin, whisky,
vodka med 45,2 % etandlmagni
eda minna ad rammali, og
plému-, peru- eda kirsuberja-
brennivin sem innihalda egg
eda eggjaraudu og/eda sykur
(sakkarésa eda umbreyttan
sykur)

Zinkoxyd

1) Pessi regla 4 ekki vid um mais af gerdinni ,,zea indurata* eda durum-hveiti.
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Advinnsla sem neegir ekki til
ad varan standist
upprunakrofurnar

Framleidsla tr 60rum vorum en
i17. kafla?) eda ar vorum i 17.
kafla sem ad verdOmeti fara
fram tr 30% af verdmati vor-
unnar fullgerdrar

Framleidsla dr vorum i 11.
kafla

Framleidsla Gr voérum i 11.

kafla

Framleidsla ar vorum i nr.
20.02

Framleidsla tir dvaxtasafa?) eda
dr vorum i 17. kafla sem ad
verdmeti fara fram r 30% af
verdmati vorunnar fullgerdrar

Framleidsla ur vOorum i nr.
08.04, 20.07, 22.04 eda 22.05

Framleidsla ur vorum i nr.
08.04, 20.07, 22.04 eda 22.05

Framleidsla Gr vorum { nr.
79.01

2) Pessi regla 4 ekki vid um ananassafa, suraldinsafa og grapealdinsafa.

29. desember 1979.

Advinnsla sem neegir til ad
varan standist upprunakrof-
urnar pegar nedangreind
skilyrdi eru fyrir hendi



29. desember 1979.

Customs

Tariff

Products obtained

Description

Heading No.

19.05

19.07

19.08

ex 21.05

ex 22.02

22.06

ex 22.09

ex 28.19

Prepared foods obtained by the
swelling or roasting of cereals
or cereal products (puffed rice,
corn flakes and similar pro-
ducts)

Bread, ships’ biscuits and other
ordinary bakers’ wares, not
containing added sugar, honey,
eggs, fats, cheese or fruit;
communion wafers, cachets of a
kind suitable for pharmaceuti-
cal use, sealing wafers, rice
paper and similar products

Pastry, biscuits, cakes and other
fine bakers’ wares, whether or
not containing cocoa in any
proportion

Soups and broths in liquid, solid
or powder form

Lemonade, flavoured spa wa-
ters and flavoured aerated wa-
ters, and other non-alcoholic
beverages, not including fruit
and vegetable juices falling
within heading No. 20.07, not
containing milk or milk fats,
containing sugar (sucrose or in-
vert sugar); other

Vermouths, and other wines of
fresh grapes flavoured with
aromatic extracts

Spirits, excluding rum, arrack,
tafia, gin, whisky, vodka with
ethyl alcohol content of 45.2°
or less and plum, pear and
cherry brandy, containing eggs
or egg-yolk and/or sugar (suc-
rose or invert sugar)

Zinc oxide

151

Working or processing
that does not confer
the status of originating
products

Manufacture from any product
other than of Chapter 171) orin
which the value of the products
of Chapter 17 used exceeds
30% of the value of the finished
product

Manufacture from products of
Chapter 11

Manufacture from products of
Chapter 11

Manufacture from products of
heading No. 20.02

Manufacture from fruit juices?)
or in which the value of pro-
ducts of Chapter 17 used ex-
ceeds 30% of the value of the
finished product

Manufacture from products of
heading No. 08.04, 20.07,
22.04 or 22.05

Manufacture from products of
heading No. 08.04, 20.07,
22.04 or 22.05

Manufacture from products of

heading No. 79.01

Nr. 13.

Working or processing that
confers the status of
originating products when the
following conditions are met

1) This rule does not apply where the use of maize of the “zea indurata” type or “‘durum wheat” is concerned.
2) This rule does not apply where fruit juices of pineapple, lime and grapefruit are concerned.



Nr. 13.

Numer [
tollskra

ar 28.38

30.03

31.05

32.06

32.07

ar 33.06

35.05

ar 35.07

37.01

37.02

37.04

Framleiddar vorur

Vérulysing

Alstlfat

Lyf, einnig til dyralekninga

Annar aburdur; hvers konar
aburdur sem telst til pessa kafla
og er moétadur i toflur eda svip-
ad form eda er i svo smaum
umbidum ad hvert stykki vegi
10 kg eda minna britté

Litlokk

Onnur  litarefni;  Slifrenir

ljésnamir litir

Vatn frd eimingu rokgjarnra
olia og vatnsupplausnir slikra
olia, einnig pétt nota megi til
lekninga

Dextrin og  dextrinklistur;
uppleysanleg eda  brennd
sterkja; sterkjuklistur

Efnablondur til ad hreinsa bjor,
ar papain og bent6nid; tilreidd
enzym til ad leysa upp trefja-
hjipefni i vefnadi

Ljosn@mar plotur og bladfilm-
ur, Olystar, ar hvers konar 6dru
efni en pappir, pappa eda
vefnadi

Ljoésnemar filmur { rdllum,
oOlystar, einnig gatadar

Ljosnemar plotur og filmur,
lystar, en ekki framkalladar,
negativ eda positiv
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Aodvinnsla sem neaegir ekki til
ad varan standist
upprunakréfurnar

Framleiosla Ur vorum i nr.
32.04 eda 32.05 1Y)

Blondun oxyda eda salta Gr 28.
kafla med fylliefnum svo sem
bariumsilfati, krit, bariumkar-
bénati og satinhvitu 1)

Framleidsla dr rokgjornum
olium (einnig terpensnaudum),
fljtandi eda fostum, eda ur
resinoid 1)

Framleidsla dr vorum i nr.
37.02%)

Framleidsla dr vorum i nr.
37.01Y)

Framleidsla dr vorum i nr.
37.01 og 37.021)

29. desember 1979.

Advinnsla sem neegir til ad
varan standist upprunakrof-
urnar pegar nedangreind
skilyroi eru fyrir hendi

Framleidsla sem i eru notadar
vOrur sem ad verOmati fara
ekki fram dr 50% af verdmaeti
vorunnar fullgerdrar

FramleiOsla sem i eru notadar
vorur sem ad verOmati fara
ekki fram dr 50% af veromeeti
vorunnar fullgerdrar

Framleiosla sem i eru notadar
vOrur sem ad verOmati fara
ekki fram dr 50% af verdmeeti
vorunnar fullgerdrar

Framleidsla Gr mais eda kart-
oflum

Framleiosla sem i eru notadar
vorur sem ad verOmeti fara
ekki fram dr 50% af veromeeti
vorunnar fullgerdrar

1) Pessi akvadi eiga ekki vid pegar vorurnar eru ur efnivorum sem standast upprunakrofurnar samkvamt skilyrdoum

skrar B.
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Products obtained Working or processing Working or processing that

Customs that does not confer confers the status of
Tariff Description the status of originating originating products when the
Heading No. products following conditions are met
ex 28.38 Aluminium sulphate Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product
30.03 Medicament (including veteri- Manufacture in which the value
nary medicaments) of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product
31.05 Other fertilisers; goods of the Manufacture in which the value
present Chapter in tablets, of the products used does not
lozenges and similar prepared exceed 50% of the value of the
forms or in packings of a gross finished product
weight not exceeding 10 kg
32.06 Colour lakes Manufacture from materials of
heading No. 32.04 or 32.05%)
32.07 Other colouring matter; inor- Mixing of oxides or salts of
ganic products of a kind used as  Chapter 28 with extenders such
luminophores as barium sulphate, chalk,
barium carbonate and satin
white?)
ex 33.06 Aqueous distillates and aque- Manufacture from essential oils
ous solutions of essential oils, (terpeneless or not), concretes,
including such products suita- absolutes or resinoids?)
ble for medicinal uses
35.05 Dextrins and dextrin glues; sol- Manufacture from maize or
uble or roasted starches; starch potatoes
glues
ex 35.07 Preparations used for clarifying Manufacture in which the value
beer, composed of papain and of the products used does not
bentonite; enzymatic prepara- exceed 50% of the value of the
tions for desizing textiles finished product
37.01 Photographic plates and film in  Manufacture from products of
the flat, sensitised, unexposed, heading No. 37.021)
of any material other than
paper, paperboard or cloth
37.02 Film in rolls, sensitised, unex- Manufacture from products of
posed, perforated or not heading No. 37.011)
37.04 Sensitised plates and film, ex- Manufacture from products of

posed but not developed,

negative or positive

heading No. 37.01 or 37.02%)

1) These provisions do not apply where the products are obtained from products which have acquired the status of

originating products in accordance with the conditions laid down in List B.



Nr. 13.

Numer i
tollskra

38.11

38.12

38.13

ar 38.14

38.15

38.17

38.18

Framleiddar vorur

Vorulysing

Sétthreinsandi  efni, efni til
varnar gegn og utrymingar a
skordyrum, sveppum, rottum
og illgresi, efni til ad hindra
spirun, efni til ad stjorna
plontuvexti og 6nnur pess kon-
ar efni, enda séu pau i smasolu-
umbddum, séu blondur efna,
eda tilreidd sem sérstakar vorur
til notkunar i ofannefndu skyni
(t. d. bond, kveikir eda kerti
blondud  brennisteini  og
flugnaveidarar)

Steining, bas og annad bess
konar til notkunar i pappirs-,
vefnadar- eda leduridnadi og
skyldum idngreinum

Bas fyrir mdlma, braodsluefni
og Onnur hjalparefni til notk-
unar vid 160un malma og
logsudu, 160- og logsududuft
4samt 160- og logsudupasta ar
malmi og 60rum efnum; efni til
a0 pekja eda fylla logsudu- eda
rafsuduprao

Efni til varnar banki i vélum,
oxyderingu, teringu eda harp-
ixmyndun, efni til aukningar 4
pykkt smuroliu og 6nnur svipud
efni til blondunar i jardoliu, p6
ekki tilbiin efni til blondunar i
smuroliu

Tilbuin efni til hvatningar vil-
kaniseringu

Blondud efni og hledslur i
slokkviteki; eldslokkvandi efni
i hylkjum fyrir slokkviteki eda
annars konar hylkjum til notk-
unar i sama skyni

Blondud upplausnarefni og
pynnar fyrir lakk og annad pess
héattar

154

Aodvinnsla sem naegir ekki til
ad varan standist
upprunakrofurnar

29. desember 1979.

Aovinnsla sem negir til ad
varan standist upprunakrof-
urnar pegar nedangreind
skilyrdi eru fyrir hendi

Framleidsla sem i eru notadar
vorur sem ad verémeti fara
ekki fram ar 50% af veromeeti
vorunnar fullgerdrar

Framleidsla sem i eru notadar
vorur sem ad verOmeati fara
ekki fram tr 50% af veromeeti
vorunnar fullgerdrar

Framleidsla sem i eru notadar
vorur sem ad verOmati fara
ekki fram Gr 50% af verdmeti
vorunnar fullgerdrar

FramleiOsla sem i eru notadar
vorur sem ad verOmati fara
ekki fram ar 50% af verdomati
vorunnar fullgerdrar

Framieiosla sem i eru notadar
vorur sem ad verOmeati fara
ekki fram dr 50% af veromeati
vorunnar fullgerorar

Framleidsla sem i eru notadar
vorur sem ad verOmeati fara
ekki fram dar 50% af verOmeeti
vorunnar fullgerdrar

Framleidsla sem i eru notadar
vorur sem ad verOmeti fara
ekki fram dr 50% af veromeati
vorunnar fullgerorar



29. desember 1979.

Customs

Tariff
Heading No.

38.11

38.12

38.13

ex 38.14

38.15

38.17

Products obtained

Description

Disinfectants, insecticides, fun-
gicides, rat poisons, herbicides,
anti-sprouting products, plant
growth regulators and similar
products, put up in forms or
packings for sale by retail or as
preparations or as articles (for

example, sulphur-treated
bands, wicks and candles,
flypapers)

Prepared glazings, prepared
dressings and prepared mor-
dants, of a kind used in the tex-
tile, paper, leather or like in-
dustries

Pickling preparations for metal
surfaces; fluxes and other aux-
iliary preparations for solder-
ing, brazing or welding; sol-
dering, brazing or welding
powders and pastes consisting
of metal and other materials;
preparations of a kind used as
cores or coatings for welding
rods and electrodes

Anti-knock preparations, oxi-
dation inhibitors, gum in-
hibitors, viscosity improvers,
anti-corrosive preparations and
similar prepared additives for
mineral oils, excluding pre-
pared additives for lubricants

Prepared rubber accelerators

Preparations and charges for
fire-extinguishers; charged
fire-extinguishing grenades

Composite solvents and thin-
ners for varnishes and similar
products

155

Working or processing
that does not confer
the status of originating
products

Nr. 13.

Working or processing that
confers the status of
originating products when the
following conditions are met

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product



Nr. 13.

Numer [
tollskra

ur 38.19

ur 38.19

Framleiddar vorur

Vorulysing

Kemisk framleidsla og samsett-

ar vorur kemisks iOnadar eda

skyldra idngreina (par med

taldar blondur dr nattirlegum

efnum), urgangsefni kemiskrar

framleidslu eda skyldra idn-

greina, enda séu voOrur bessar

ekki taldar annars stadar,

nema:

— fuseloliur og dippelolia

— npaftansyrur  og  OGupp-
leysanleg solt peirra i vatni;
naftansyruesterar

— sulfénaftansyrur og Oupp-
leysanleg solt beirra i vatni;
sulfonaftansyruesterar

— jardoliusilfénot, nema
sulfénot ur oliu dr alkalisk-
um malmum, dr ammonium
eda ar etandlamini, sulf-
onsyrur, sem innihalda ti6-
fen, ur olium fengnum dur
tjorukenndum steinefnum,
og solt peirra

— alkylbensolblondur og al-
kylnaftalblondur

— jonskiptar

— hvatar

— blondud efni til loftteming-
ar i rafmagnsidnadi

— eldfast lim, steinlim o. p. h.

— alkalisk jarnoxid til gas-
hreinsunar

— malmgrafitkol eda oOnnur
kol 1 litlum plotum,
stongum og 60rum slikum
halfunnum formum, po
ekki tilbuin grafitkol sem
teljast til nr. 38.01

— sorbitdl, po ekki pad sem
telst til nr. 29.04

— gasvatn og notadur gas-
hreinsunarleir.

Hjélparteki notud i spuna-,
ledur- og pappirsionadi (6t. a.);
samsett mykiefni, herdar og
stodugleikaefni  (stabilizers),

1) Akvadi pessi gilda til 31. desember 1978.
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Advinnsla sem nagir ekki til
ad varan standist
upprunakrofurnar

29. desember 1979.

Aodvinnsla sem neegir til ad
varan standist upprunakrof-
urnar pegar nedangreind
skilyroi eru fyrir hendi

Framleidsla sem i eru notadar
vorur sem ad verOmeti fara
ekki fram ar 50% af verdmati
vorunnar fullgerdrar

Framleiosla sem i eru notadar
vorur sem ad verOmeti fara
ekki fram dr 60% af verOmeeti
vorunnar fullunnar?)



29. desember 1979.

Customs

Tariff

Heading No.
ex 38.19

ex 38.19

Products obtained

Description

Chemical products and pre-
parations of the chemical or al-
lied industries (including those
consisting of mixtures of
natural products), not
elsewhere specified or in-
cluded; residual products of the
chemical or allied industries,
not elsewhere specified or in-
cluded, excluding:

— Fusel oil and dippel’s oil;

— Naphthenic acids and their
water-insoluble salts; esters
of naphthenic acids;

— Sulphonaphthenic acids
and their water-insoluble
salts;  esters of  sul-
phonaphthenic acids;

— Petroleum sulphonates,
excluding petroleum sul-
phonates of alkali metals of
ammonium or of
ethanolamines, thiophen-
ated sulphonic acids of oils
obtained from bituminous
minerals, and their salts;

— Mixed alkylbenzenes and
mixed alkylnaphthalenes;

— Ion exchangers;

— Catalysts;

— Getters for vacuum tubes;

— Refractory cements or
mortars and similar com-
positions;

— Alkaline iron oxide for the
purification of gas;

— Carbon (excluding that in
artificial graphite of head-
ing No. 38.01) in metal-
graphite or other com-
pounds, in the form of small
plates, bars or other semi-
manufactures;

— Sorbitol other than that of
heading No. 29.04;

— Ammoniacal gas liquors
and spent oxide produced in
coal gas purification

Auxiliary products of a kind

used in the textile, leather and

paper industries (not elsewhere
specified or included); compo-

1) These provisions shall continue to be applied until 31st December 1978.
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Working or processing
that does not confer
the status of originating
products

Nr. 13.

Working or processing that
confers the status of
originating products when the
following conditions are met

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 60% of the value of the
finished product?)



Nr. 13.

Numer [
tollskra

ur 39.02

ar 39.07

40.05

41.08

Framleiddar vorur

Vorulysing

fyrir plastefni og vorur dr peim
(6t.a.)

Efni ordin til fyrir pélymeri-
seringu

Vorur ar efnum sem teljast til
nr. 39.01—39.06, p6 ekki bla-
vangir og viftur, émekaniskt,
rammar og handfong fyrir slikt
og hlutar peirra, og lifstykkja-
teinar og apekkar styrktarvorur
til fatnadar

Plotur, bynnur og bond ur
dvilkaniserudu nattirlegu
gimmii eda gervigimmii, p6
ekki reyktar pynnur eda krep-
pynnur sem teljast til nr. 40.01
eda 40.02; korn dur ovil-
kaniserudu nattirlegu gimmii
eda gervigimmii tilbaid til
vilkaniseringar; 6vilkaniserad
nattirlegt gimmi eda gervi-
gummi sem fyrir eda eftir ut-
fellingu hefur annad hvort verio
blandad s6ti (med eda an vio-
boétar af jardoliu) eda kisilsyru
(med eda an vidbotar af
jardoliu) i pess konar 16gun
sem pekkt er undir heitinu
,,masterbatch‘‘

Lakkledur og gervilakkledur;
malmpakid ledur
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Advinnsla sem neegir ekki til
ad varan standist
upprunakrofurnar

29. desember 1979.

Advinnsla sem negir til ad
varan standist upprunakrof-
urnar pegar nedangreind
skilyroi eru fyrir hendi

Framleidsla sem i eru notadar
vorur sem a0 verOmati fara
ekki fram ur 50% af verometi
vorunnar fullgerdrar

Framleidsla sem i eru notadar
vorur sem a0 verOmeti fara
ekki fram dr 50% af verOmati
vorunnar fullgerorar

Framleidsla sem i eru notadar
vorur, adrar en nattirlegt
gummi, sem ad verOmati fara
ekki fram tr 50% af verOmeti
vorunnar fullgerdrar

Framleidsla sem folgin er i ad
lakka og malmpekja skinn sem
teljast til nr. 41.02—41.06
(6nnur en indversk geita- og
saudaskinn sem eingOngu hafa
verid sutud med efnum ur
jurtarikinu, en greinilega 6not-
hef 1 6breyttu astandi til fram-
leioslu a ledurvorum ef pau
hafa hlotid 6druvisi medferd)
enda fari verOmati skinnanna,
sem notud eru, ekki fram dar
50% af verdmati vOrunnar
fullgerdrar



29. desember 1979.

Customs
Tariff
Heading No.

ex 39.02

ex 39.07

40.05

41.08

Products obtained

Description

site plasticizers, hardeners, and
stabilizers for plastic materials
and for products based on plas-
tic materials (not elsewhere
specified or included)

Polymerisation products

Articles of materials of the
kinds described in headings
Nos. 39.01 to 39.06 with the
exception of fans and hand
screens, non-mechanical,
frames and handles therefor
and parts of such frames and
handles, and corset busks and
similar supports for articles of
apparel or clothing accessories

Plates, sheets and strip, of un-
vulcanised natural or synthetic
rubber, other than smoked
sheets and crepe sheets of
heading No. 40.01 or 40.02;
granules of  unvulcanised
natural or synthetic rubber
compounded ready for wvul-
canisation; unvulcanised
natural or synthetic rubber,
compounded before or after
coagulation either with carbon
black (with or without the ad-
dition of mineral oil) or with
silica (with or without the addi-
tion of mineral oil), in any form,
of akind known as masterbatch

Patent leather and imitation
patent  leather; metallised
leather
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Working or processing
that does not confer
the status of originating
products

Nr. 13.

Working or processing that
confers the status of
originating products when the
following conditions are met

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used, except
that of natural rubber, does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Varnishing or metallising of
leather of headings Nos. 41.02
to 41.06 (other than skin
leather of crossed Indian sheep
and Indian goat or kid, not
further prepared than vegeta-
ble tanned, or if otherwise pre-
pared obviously unsuitable for
immediate use in the man-
ufacture of leather articles) in
which the value of the skin
leather used does not exceed
50% of the value of the finished
product
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Framleiddar vérur Advinnsla sem neegir til ad
Aovinnsla sem neegir ekki til varan standist upprunakrof-
Numer i Vorulysing ad varan standist urnar pegar nedangreind
tollskra upprunakrofurnar skilyroi eru fyrir hendi
43.03 Vorur ur lodskinnum Framleiosla dr  loOskinns-
plotum, krossum o. p. h. (dr
43.02)Y)
ar 44.21 Umbidakassar, rimlakassar, Framleidsla dr bordum sem
Oskjur og adrar umbudir ur ekki eru sogud i1 dkvednar
trjavioi, p6 ekki dr vidartrefja- steroir
plotum
ur 44.28 Eldspytnaefni; trénaglar eda Framleiosla dr trépradi
pinnar til sk6fatnadar
45.03 Vorur ur natturlegum korki Framleidsla ar vorum sem telj-
ast til nr. 45.01
ar 48.07 Pappir og pappi, linustrikad Framleidsla Gr pappirsmassa
eda krossstrikad, en ekki
prentad a annan hatt, { rallum
eda Orkum
48.14 Skrifblokkir, umslog, bréfkort, Framleidsla sem i eru notadar
postkort (4n mynda); Oskjur, vorur sem ad verOmeti fara
moppur 0. b. h. dr pappir eda ekki fram tr 50% af verdmeti
pappa sem adeins innihalda vorunnar fullgerdrar
bréfsefni, umslog og annad af
pvi tagi til bréfaskrifta
48.15 Annar pappir og pappi, til- Framleiosla Ur pappirsmassa
skorid i stzrdir eda form
ar 48.16 Kassar, pokar og adrar um- FramleiOsla sem i eru notadar
budir, dr pappir eda pappa vorur sem ad verOmeati fara
ekki fram ar 50% af veromati
vorunnar fullgerorar
49.09 Péstkort, jolakort og Onnur Framleidsla Gr vorum sem telj-
hamingjudskakort med ast til nr. 49.11
myndum, prentudum 4 hvada
hatt sem er, einnig med skrauti
49.10 Almanok alls konar dr pappir Framleiosla Gr vorum sem telj-
eda pappa, par me0 taldar al- ast til nr. 49.11
manaksblokkir
50.04 2) Garn Gr natturlegu silki (po Framleidsla dr vérum, 6drum

ekki garn dr chappe-silki og
bourette-silki), ekki umbiiid til
smasolu

en teljast til nr. 50.04

1) Pessi akvadi eiga ekki vid pegar vorurnar eru ir efnivérum sem standast upprunakrofurnar samkvamt skilyrdum

skrar B.
2) Um garn tr tveimur eda fleiri spunaefnum ber enn fremur ad beita akvedum pessarar skrar um pau nimer sem

garn dr hverju hinna spunaefnanna, sem notud eru i blandada garnid, mundi flokkast undir. Pessi regla gildir p6
ekki um eitt eda fleiri blondud spunaefni ef samanlagdur pungi pess eda beirra fer ekki fram ur 10% af
heildarpunga allra spunaefnanna sem notud eru i framleidsluna.



29. desember 1979.

Customs
Tariff
Heading No.

43.03

ex 44.21

ex 44.28

45.03

ex 48.07

48.14

48.15

ex 48.16

49.09

49.10

50.042)

Products obtained

Description

Articles of furskin

Complete wooden packing
cases, boxes, crates, drums and
similar packings, excepting
those made of fibreboard

Match splints; wooden pegs or
pins for footwear

Articles of natural cork

Paper and paperboard, ruled,
lined, or squared, but not
otherwise printed, in rolls or
sheets

Writing blocks, envelopes, let-
ter cards, plain postcards, cor-
respondence cards; boxes,
pouches, wallets and writing
compendiums, of paper or
paperboard, containing only an
assortment of paper stationery

Other paper and paperboard,
cut to size or shape

Boxes, bags and other packing
containers, of paper or paper-
board

Picture postcards, Christmas
and other picture greeting
cards, printed by any process,
with or without trimmings
Calendars of any kind, of paper
or  paperboard, including
calendar blocks

Silk yarn, other than yarn of
noil or other waste silk, not put
up for retail sale
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Working or processing
that does not confer
the status of originating
products

Making up from furskin in
plates, crosses and similar
forms (heading No. ex 43.02)1)

Manufacture from drawn wood

Manufacture from products of
heading No. 49.11

Manufacture from products of
heading No. 49.11

Nr. 13.

Working or processing that
confers the status of
originating products when the
following conditions are met

Manufacture from boards not
cut to size

Manufacture from products of
heading No. 45.01

Manufacture from paper pulp

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture from paper pulp

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture from products
other than those of heading No.
50.04

1) These provisions do not apply where the products are obtained from products which have acquired the status of

originating products in accordance with the conditions laid down in List B.

2) Foryarn composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in respect of
each of the headings under which yarns of the other textile materials of which the mixed yarn is composed would
be classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight does not
exceed 10% of the total weight of textile materials incorporated.



Nr. 13. 162 29. desember 1979.
Framleiddar vorur Aovinnsla sem neegir til ad
Aodvinnsla sem neegir ekki til varan standist upprunakrof-
Numer i Vorulysing aod varan standist urnar pegar nedangreind
tollskra upprunakrofurnar skilyroi eru fyrir hendi
50.05')  Garn ur bourette-silki eda 60r- Framleiosla Gr vorum sem telj-
um silkidrgangi, ekki umbuio til ast til nr. 50.03
smasolu
ar 50.07')  Garn dr nattarlegu silki, bou- Framleidsla ur vorum sem telj-
rette-silki eda 0O0rum silki- ast til nr. 50.01—50.03
urgangi, umbnid til smasolu
ar 50.07%)  Eftirlikingar af girni (catgut) r FramleiOsla ur vorum sem telj-
néatturlegu silki ast til nr. 50.01 eda 50.03,
hvorki kembdum né greiddum
50.092) Vefnadur ur nattirlegu silki, Framleidsla tr vorum sem telj-
bourette-silki eda 60rum silki- ast til nr. 50.02 eda 50.03
urgangi
51.01Y)  Garn dr endalausum tilbinum Framleiosla ur kemiskum vor-
trefjum, ekki umbuid til sma- um eda spunamassa
sOlu
51.02%)  Einpéttungar, remur (tilbdinn Framileiosla ar kemiskum vor-
halmur og pess hattar) og eftir- um eda spunamassa
likingar af girni (catgut), ur
tilbinu trefjaefni
51.031) Garn ur endalausum tilblinum Framleidsla ur kemiskum vor-
trefjum, umbuid til smasolu um eda spunamassa
51.042) Vefnadur ur endalausum til- Framleidsla tr kemiskum vor-
binum trefjum, par med talinn um eda spunamassa
vefnadur ur einpattungum og
remum er teljast til nr. 51.01
eda 51.02
52.01') Malmgarn, spunnid ur trefja- Framleidsla ur kemiskum

garni og méalmi eda pakid med
malmi med hvers konar adferd

vOorum, spunamassa eda natt-
drlegum trefjum, tilbinum
stuttum trefjum eda trgangi
peirra, hvorki kembdum né
greiddum

1) Um garn dr tveimur eda fleiri spunaefnum ber enn fremur ad beita dkvadum pessarar skrar um pau niimer sem
garn ar hverju hinna spunaefnanna, sem notud eru i blandada garnid, mundi flokkast undir. Pessi regla gildir p6
ekki um eitt eda fleiri blondud spunaefni ef samanlagdur pungi bess eda peirra fer ekki fram ur 10% af
heildarpunga allra spunaefnanna sem notud eru i framleiosluna.

2) Um vefnad dr tveimur eda fleiri spunaefnum ber enn fremur ad beita akvaedum pessarar skrar um pau nimer sem
vefnadur ar hverju hinna spunaefnanna, sem notud eru i blandada vefnadinn, mundi flokkast undir. Pessi regla
gildir p6 ekki um eitt eda fleiri blondud spunaefni ef samanlagdur pungi pess eda peirra fer ekki fram ur 10% af
heildarpunga allra spunaefnanna sem notud eru i framleidsluna. Pessi hundradshluti hakkar i:

— 20% pegar pradirnir eru tir polytretan, péttadir med sveigjanlegum polyeterefnasambondum, hvort sem peir
eru hudadir eda 6hidadir, yfirspunnir eda ekki, enda séu peir r tollskrarnimerum 51.01 og 58.07;

— 30% pegar pradirnir eru myndadir af einum meginpradi sem er annad hvort punn élrema eda plastrema,
pakin aldufti eda ekki, og meginpradurinn er limdur med gleru eda litudu limi milli tveggja plastrema, 5 mm 4
breidd eda minna.
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Products obtained Working or processing Working or processing that
Customs that does not confer confers the status of
Tariff Description the status of originating originating products when the
Heading No. products following conditions are met
50.05')  Yarn spun from noil or other Manufacture from products of

waste silk, not put up for retail
sale

heading No. 50.03

ex 50.07')  Silk yarn and yarn spun from Manufacture from products of
noil or other waste silk, put up headings Nos. 50.01 to 50.03
for retail sale
ex 50.07%)  Imitation catgut of silk Manufacture from products of
heading No. 50.01 or of head-
ing No. 50.03 neither carded
nor combed
50.09%)  Woven fabrics of silk, of noil or Manufacture from products of
of other waste silk heading No. 50.02 or 50.03
50.01%)  Yarn of man-made fibres (con- Manufacture from chemical
tinuous), not put up for retail products or textile pulp
sale
51.02%)  Monofil, strip (artificial straw Manufacture from chemical
and the like) and imitation cat- products or textile pulp
gut, of man-made fibre materi-
als
51.03%)  Yarn of man-made fibres (con- Manufacture from chemical
tinuous), put up for retail sale products or textile pulp
51.04%) Woven fabrics of man-made Manufacture from chemical
fibres (continuous), including products or textile pulp
woven fabrics of monofil or
strip of heading No. 51.01 or
51.02
52.01') Metallised yarn, being textile Manufacture from chemical

yarn spun with metal or cov-
ered with metal by any process

products, from textile pulp or
from natural textile fibres, dis-

continuous man-made fibres or
their waste, neither carded nor
combed

1) Foryarn composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in respect of
each of the headings under which yarns of the other textile materials of which the mixed yarn is composed would
be classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight does not
exceed 10% of the total weight of textile materials incorporated.

2) For fabrics composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in respect
of each of the headings under which fabric of the other textile materials of which the mixed fabric is composed
would be classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight
does not exceed 10% of the total weight of textile materials incorporated. This percentage shall be increased:
— t0 20% where the material in question is yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of

polyether, whether or not gimped, falling within headings Nos. ex 51.01 and ex 58.07;

— to 30% where the material in question is yarn of a width not exceeding 5 mm formed of a core consisting
either of a thin strip of aluminium or of a film of artificial plastic material whether or not covered with
aluminium powder, this core having been inserted and glued by means of a transparent or coloured glue
between two films of artificial plastic material.



Nr. 13.

Framleiddar vorur

164

Aodvinnsla sem negir ekki til

29. desember 1979.

Aodvinnsla sem neegir til ad
varan standist upprunakrof-

Numer i Vérulysing ad varan standist urnar pegar nedangreind

tollskra upprunakrofurnar skilyroi eru fyrir hendi

52.02Y) Vefnadur ur malmpredi eda Framleidsla dr kemiskum
malmgarni, enda sé hann not- vOrum, spunamassa eda natt-
hafur til fatnadar, sem hus- trlegum trefjum, tilbinum
gagnaakizdi eda til annars pess stuttum trefjum eda urgangi
hattar peirra

53.062)  Garn ar kembdri ull (woolen Framleiosla Gr vorum sem telj-
yarn), ekki umbuid til smésolu ast til nr. 53.01 eda 53.03

53.07%)  Garn ar greiddri ull Framleiosla dr vorum sem telj-
(kambgarn) (worsted yarn), ast til nr. 53.01 eda 53.03
ekki umbuio til smasélu

53.08?) Garn uar fingerdu dyrahari Framleidsla Gr 6unnu, fingerou
(kembdu eda greiddu), ekki dyrahdri sem telst til nr. 53.02
umbiiid til smésolu

53.09%)  Garn dr hrosshari og ©60ru Framlei0sla ar éunnu,
grofgerdu dyrahéri, ekki um- grofgerdu dyrahdri sem telst til
biid til smasolu nr. 53.02 eda ur Ounnu

hrosshéri sem telst til nr. 05.03

53.102)  Garn tr ull, hrosshari eda 60ru Framleidsla ur efnivorum sem
dyrahari (fingerdu eda teljast til nr. 05.03 og
grofgerou), umbiio til smasolu 53.01—53.04

53.11%)  Vefnadur Gr ull eda fingerdu Framleidsla tr efnivorum sem
dyrahari teljast til nr. 53.01—53.05

53.121)  Vefnadur tr hrosshéri eda 6dru Framleidsla ur vorum sem telj-

grofu dyrahari

ast til nr. 53.02—53.05 eda ur
hrosshdri sem telst til nr. 05.03

1) Um vefnad tr tveimur eda fleiri spunaefnum ber enn fremur ad beita dkvaedum pessarar skrar um pau nimer sem
vefnadur Ur hverju hinna spunaefnanna, sem notud eru i blandada vefnadinn, mundi flokkast undir. Pessi regla
gildir b6 ekki um eitt eda fleiri blondud spunaefni ef samanlagdur bungi pess eda peirra fer ekki fram tar 10% af
heildarpunga alira spunaefnanna sem notud eru i framleidsluna. Pessi hundradshluti hakkar i:

— 20% pegar preedirnir eru tr polyiretan, péttadir med sveigjanlegum polyeterefnasambdndum, hvort sem peir
eru hidadir eda 6hudadir, yfirspunnir eda ekki, enda séu peir tr tollskrarnimerum 51.01 og 58.07;

— 30% pegar predirnir eru myndadir af einum meginpradi sem er annad hvort punn dlrema eda plastrema,
bakin édldufti eda ekki, og meginpradurinn er limdur med gleru eda litudu limi milli tveggja plastrema, 5 mm &
breidd eda minna.

2) Um garn ur tveimur eda fleiri spunaefnum ber enn fremur a0 beita dkvedum bpessarar skrar um pau nimer sem
garn ar hverju hinna spunaefnanna, sem notud eru i blandada garnid, mundi flokkast undir. Pessi regla gildir p6
ekki um eitt eda fleiri blondud spunaefni ef samanlagdur pungi pess eda beirra fer ekki fram ar 10% af
heildarpunga allra spunaefnanna sem notud eru i framleidsluna.
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Products obtained Working or processing Working or processing that
Customs that does not confer confers the status of

Tariff Description the status of originating originating products when the
Heading No. products following conditions are met
52.02%)  Woven fabrics of metal thread Manufacture from chemical
or of metallised yarn, of a kind products, from textile pulp or
used in articles of apparel, as from natural textile fibres, dis-
furnishing fabrics or the like continuous man-made fibres or

their waste

53.06%2) Yarn of carded sheep’s or Manufacture from products of
lambs’ wool (woollen yarn), not heading No. 53.01 or 53.03
put up for retail sale

53.07?) Yarn of combed sheep’s or Manufacture from products of
lambs’ wool (worsted yarn), not heading No. 53.01 or 53.03
put up for retail sale

53.082) Yarn of fine animal hair Manufacture from raw fine
(carded or combed), not put up animal hair of heading No.
for retail sale 53.02

53.092)  Yarn of horsehair or of other Manufacture from raw coarse
coarse animal hair, not put up animal hair of heading No.
for retail sale 53.02 or from raw horsehair of

heading No. 05.03

53.10%2)  Yarn of sheep’s or lambs’ wool, Manufacture from materials of
of horsehair or of other animal heading Nos. 05.03 and 53.01
hair (fine or coarse), put up for to 53.04

retail sale

53.11')  Woven fabrics of sheep’s or Manufacture from materials of
lambs’ wool or of fine animal headings Nos. 53.01 to 53.05
hair

53.12%)  Woven fabrics of horsehair or Manufacture from products of
of other coarse animal hair heading Nos. 53.02 to 53.05 or

from horsehair of heading No.
05.03

1)

2)

For fabrics composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in respect

of each of the headings under which fabric of the other textile materials of which the mixed fabric is composed

would be classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight

does not exceed 10% of the total weight of textile materials incorporated. This percentage shall be increased:

— to 20% where the material in question is yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of
polyether, whether or not gimped, falling within headings Nos. ex 51.01 and ex 58.07;

— to 30% where the material in question is yarn of a width not exceeding 5 mm formed of a core consisting
either of a thin strip of aluminium or of a film of artificial plastic material whether or not covered with
aluminium powder, this core having been inserted and glued by means of a transparent or coloured glue
between two films of artificial plastic material.

For yarn composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in respect of

each of the headings under which yarns of the other textile materials of which the mixed yarn is composed would

be classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight does not

exceed 10% of the total weight of textile materials incorporated.
Cc22
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Framleiddar vorur

166

Aodvinnsla sem naegir ekki til

29. desember 1979.

Aodvinnsla sem neagir til ad
varan standist upprunakrof-

Numer { Vérulysing ad varan standist urnar pegar nedangreind
tollskra upprunakrofurnar skilyrdi eru fyrir hendi
54.03%)  Garn tr hor eda rami, ekki um- Framlei0sla ur vorum sem telj-
buid til smasolu ast til nr. 54.01, hvorki kembd-
um né greiddum, eda r vorum
sem teljast til nr. 54.02
54.04%)  Garn dr hor eda rami, umbuid Framleiosla tr efnivorum sem
til smasolu teljast til nr. 54.01 eda 54.02
54.05%2)  Vefnadur ur hor eda rami Framleidsla ar efnivorum sem
teljast til nr. 54.01 eda 54.02
55.05')  Garn ar badmull, ekki umbiiio FramleiOsla ur efnivorum sem
til smasolu teljast til nr. 55.01 eda 55.03
55.06') Garn ur badmull, umbiid til Framleidsla dr efnivorum sem
smasolu teljast til nr. 55.01 eda 55.03
55.07?)  Snudofin efni Gr badmull FramleiOsla ur efnivorum sem
teljast til nr. 55.01, 55.03 eda
55.04
55.082)  Handkladafrottéefni og svipud Framleiosla ur efnivorum sem
frottéefni ir badmull teljast til nr. 55.01, 55.03 eda
55.04
55.092)  Annar vefnadur ur badmull Framleiosla ur efnivorum sem
teljast til nr. 55.01, 55.03 eda
55.04
56.01 Stuttar tilbunar trefjar, hvorki Framleiosla tr kemiskum vor-
kembdar, greiddar né ad 60ru um eda spunamassa
leyti undirbiinar undir spuna
56.02 Vondlar (tow) til framleidslu 4 Framleidsla Gr kemiskum vor-

stuttum tilbinum trefjum

um eda spunamassa

1) Um garn dr tveimur eda fleiri spunaefnum ber enn fremur ad beita 4kvaedum pessarar skrar um pau nimer sem
garn tr hverju hinna spunaefnanna, sem notud eru i blandada garnid, mundi flokkast undir. Pessi regla gildir po
ekki um eitt eda fleiri blondud spunaefni ef samanlagdur pungi bess eda beirra fer ekki fram tr 10% af
heildarpunga allra spunaefnanna sem notud eru i framleidsluna.

2) Um vefnad r tveimur eda fleiri spunaefnum ber enn fremur ad beita dkvadum pessarar skrdr um pau nimer sem
vefnadur ar hverju hinna spunaefnanna, sem notud eru i blandada vefnadinn, mundi flokkast undir. Pessi regla
gildir b6 ekki um eitt eda fleiri blondud spunaefni ef samanlagdur pungi pess eda beirra fer ekki fram tr 10% af
heildarpunga allra spunaefnanna sem notud eru i framleidsluna. Pessi hundradshluti hzkkar i:

— 20% pegar praedirnir eru tr polytiretan, péttadir med sveigjanlegum pélyeterefnasambondum, hvort sem peir
eru hidadir eda 6hudadir, yfirspunnir eda ekki, enda séu peir tr tollskrarnimerum 51.01 og 58.07;

— 30% begar pradirnir eru myndadir af einum meginpradi sem er annad hvort punn lrema eda plastrema,
pakin aldufti eda ekki, og meginpradurinn er limdur med gleru eda litudu limi milli tveggja plastreema, 5 mm &
breidd eda minna.
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Products obtained

167

Working or processing

Nr. 13.

Working or processing that

Customs that does not confer confers the status of
Tariff Description the status of originating originating products when the
Heading No. products following conditions are met
54.03%)  Flax or ramie yarn, not put up Manufacture either from pro-

for retail sale

ducts of heading No. 54.01
neither carded nor combed or
from products of heading No.
54.02

54.04%)  Flax or ramie yarn, put up for Manufacture from materials of
retail sale heading No. 54.01 or 54.02
54.05?) Woven fabrics of flax or of Manufacture from materials of
ramie heading No. 54.01 or 54.02
55.05%)  Cotton yarn, not put up for re- Manufacture from materials of
tail sale heading No. 55.01 or 55.03
55.06")  Cotton yarn, put up for retail Manufacture from materials of
sale heading No. 55.01 or 55.03
55.07?) Cotton gauze Manufacture from materials of
heading No. 55.01, 55.03 or
55.04
55.082) Terry towelling and similar Manufacture from materials of
terry fabrics, of cotton heading No. 55.01, 55.03, or
55.04
55.09%2)  Other woven fabrics of cotton Manufacture from materials of
heading No. 55.01, 55.03 or
55.04
56.01 Man-made fibres (discontinu- Manufacture from chemical
ous), not carded, combed or products or textile pulp
otherwise prepared for spin-
ning
56.02 Continuous filament tow for Manufacture from chemical

the manufacture of man-made
fibres (discontinuous)

products or textile pulp

1) Foryarn composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in respect of
each of the headings under which yarns of the other textile materials of which the mixed yarn is composed would
be classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight does not
exceed 10% of the total weight of textile materials incorporated.

2) For fabrics composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in respect
of each of the headings under which fabric of the other textile materials of which the mixed fabric is composed
would be classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight
does not exceed 10% of the total weight of textile materials incorporated. This percentage shall be increased:
— to 20% where the material in question is yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of

polyether, whether or not gimped, falling within headings Nos. ex 51.01 and ex 58.07;

— t0 30% where the material in question is yarn of a width not exceeding 5 mm formed of a core consisting
either of a thin strip of aluminium or of a film of artificial plastic material whether or not covered with
aluminium powder, this core having been inserted and glued by means of a transparent or coloured glue
between two films of artificial plastic material.



Nr. 13.

Numer [
tollskra

56.03

56.04

56.051)

56.061)

56.072)

57.061)

Gr 57.071)

Gr 57.071)

Framleiddar vorur

Vorulysing

Urgangur ar stuttum eda
endalausum tilbinum trefjum
(par med talinn garnirgangur
og tettar tuskur), hvorki
kembdur, greiddur né ad 6dru
leyti undirbdinn undir spuna

Stuttar tilbtnar trefjar og ur-
gangur slikra trefja, kembdar,
greiddar eda ad O0ru leyti
undirbiinar undir spuna

Garn ar stuttum, tilbdnum
trefjum eda trgangi slikra
trefja, ekki umbuid til smasolu

Garn dr stuttum tilbdnum
trefjum eda urgang slikra
trefja, umbuid til smasolu

Vefnadur uar stuttum tilbinum
trefjum eda urgangi slikra
trefja

Garn Ur jitu eda 60rum bast-
trefjum sem teljast til nr. 57.03

Garn tr hampi

Garn tr 6drum spunaefnum ar
jurtarikinu, pé ekki garn ur
hampi

168
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ad varan standist
upprunakrofurnar
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Advinnsla sem neegir til ad
varan standist upprunakrof-
urnar pegar nedangreind
skilyrdi eru fyrir hendi

Framleiosla ar kemiskum vor-
um eda spunamassa

Framleiosla dar kemiskum vor-
um eda spunamassa

Framleiosla dur kemiskum vor-
um eda spunamassa

Framleiosla dr kemiskum vor-
um eda spunamassa

Framleidsla tr vorum sem telj-
ast til nr. 56.01—56.03

Framleidsla dr Sunninni jitu
eda 60rum OSunnum basttrefj-
um sem teljast til nr. 57.03

Framlei0sla tr 6unnum hampi

FramleiOsla ur 6unnum spuna-

efnum ur jurtarikinu sem teljast
til nr. 57.02—57.04

1) Um garn Gr tveimur eda fleiri spunaefnum ber enn fremur ad beita 4kvadum pessarar skrar um pau nimer sem
garn r hverju hinna spunaefnanna, sem notud eru i blandada garnid, mundi flokkast undir. Pessi regla gildir pé
ekki um eitt eda fleiri blondud spunaefni ef samanlagdur pungi pess eda peirra fer ekki fram tr 10% af
heildarpunga allra spunaefnanna sem notud eru i framleidsluna.

2) Um vefnad dr tveimur eda fleiri spunaefnum ber enn fremur ad beita d&kvadum pessarar skrar um pau nimer sem

vefnadur r hverju hinna spunaefnanna, sem notud eru i blandada vefnadinn, mundi flokkast undir. Pessi regla
gildir p6 ekki um eitt eda fleiri blondud spunaefni ef samanlagOur pungi pess eda peirra fer ekki fram aGr 10% af

heildarpunga allra spunaefnanna sem notud eru i framleidsluna. Pessi hundradshluti hakkar i:
— 20% begar predirnir eru ur pélyiretan, péttadir med sveigjanlegum pélyeterefnasambondum, hvort sem peir
eru hiidadir eda 6hGdadir, yfirspunnir eda ekki, enda séu peir ur tollskrarnimerum 51.01 og 58.07;
— 30% pegar predirnir eru myndadir af einum meginpradi sem er annad hvort punn alrema eda plastrzma,
pakin aldufti eda ekki, og meginpradurinn er limdur med gleru eda litudu limi milli tveggja plastrema, 5 mm 4
breidd eda minna.



29. desember 1979.

Heading No.

€X

€x

Customs
Tariff

56.03

56.04

56.051)

56.061)

56.072)

57.061)

57.071)

57.071)

Products obtained

Description

Waste (including yarn waste
and pulled or garnetted rags) of
man-made fibres (continuous
or discontinuous), not carded,
combed or otherwise prepared
for spinning

Man-made fibres (discontinu-
ous or waste), carded, combed
or otherwise prepared for
spinning

Yarn of man-made fibres (dis-
continuous or waste), not put
up for retail sale

Yarn of man-made fibres (dis-
continuous or waste), put up for
retail sale

Woven fabrics of man-made
fibres (discontinuous or waste)

Yarn of jute or of other textile
bast fibres of heading No. 57.03

Yarn of true hemp

Yarn of other vegetable textile
fibres, excluding yarn of true
hemp

169

Working or processing
that does not confer
the status of originating
products

Nr. 13.

Working or processing that
confers the status of
originating products when the
following conditions are met

Manufacture from chemical
products or textile pulp

Manufacture from chemical
products or textile pulp

Manufacture from chemical
products or textile pulp

Manufacture from chemical
products or textile pulp

Manufacture from products of
heading Nos. 56.01 to 56.03

Manufacture from raw jute,
jute tow or from other raw tex-
tile bast fibres of heading No.
57.03

Manufacture from true hemp,
raw

Manufacture from raw vegeta-
ble textile fibres of headings
Nos. 57.02 to 57.04

1) Foryarn composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in respect of
each of the headings under which yarns of the other textile materials of which the mixed yarn is composed would
be classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight does not
exceed 10% of the total weight of textile materials incorporated.
For fabrics composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in respect
of each of the headings under which fabric of the other textile materials of which the mixed fabric is composed
would be classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight
does not exceed 10% of the total weight of textile materials incorporated. This percentage shall be increased:
— to 20% where the material in question is yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of
polyether, whether or not gimped, falling within headings Nos. ex 51.01 and ex 58.07;

— to 30% where the material in question is yarn of a width not exceeding 5 mm formed of a core consisting
either of a thin strip of aluminium or of a film of artificial plastic material whether or not covered with
aluminium powder, this core having been inserted and glued by means of a transparent or coloured glue
between two films of artificial plastic material.

2)
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Framleiddar vorur Aovinnsla sem neegir til ad
Aovinnsla sem negir ekki til varan standist upprunakrof-
Numer { Vorulysing ad varan standist urnar pegar nedangreind
tollskra upprunakrofurnar skilyrdi eru fyrir hendi
ur 57.07 Pappirsgarn Framleidsla tr vorum sem telj-

ast til 47. kafla, kemiskum
vorum, spunamassa, nattir-
legum trefjum, tilbinum stutt-
um trefjum eda rgangi beirra,
hvorki kembdum né greiddum

57.10%)  Vefnadur ur jitu eda 60rum Framleidsla tr 6unninni jutu
basttrefjum sem teljast til nr. eda 60rum o6unnum basttrefj-

57.03 um sem teljast til nr. 57.03
ar 57.11')  Vefnadur Gr 00rum spunaefn- Framleiosla ur efnivorum sem
um {r jurtarikinu teljast til nr. 57.01, 57.02,
57.04 eda koékosgarni 1 nr.

57.07

ur 57.11 Vefnadur ur pappirsgarni Framleiosla ur pappir, kemisk-

um vOrum, spunamassa eda
nattdrlegum trefjum, tilbin-
um stuttum trefjum eda trgangi

peirra
58.012)  Golfteppi (bar med taldir golf- Framleiosla ur efnivorum sem
dreglar og mottur), hnytt, teljast til nr. 50.01—50.03,
einnig fullfragengio 51.01, 53.01—53.05, 54.01,

55.01—55.04, 56.01—56.03
eda 57.01—57.04

58.02?)  Onnur golfteppi (par med taldir Framleiosla tr efnivorum sem
golfdreglar og mottur), kelim-, teljast til nr. 50.01—50.03,
sumak- og karamaniteppi og 51.01, 53.01—53.05, 54.01,
Onnur svipud teppi, einnig full- 55.01—55.04, 56.01—56.03,
gerd 57.01—57.04 eda kokosgarni i
nr. 57.07

1) Um vefnad tr tveimur eda fleiri spunaefnum ber enn fremur ad beita dkvaedum pessarar skrar um pau nimer sem
vefnadur dr hverju hinna spunaefnanna, sem notud eru i blandada vefnadinn, mundi flokkast undir. Pessi regla
gildir p6 ekki um eitt eda fleiri blondud spunaefni ef samanlagdur pungi pess eda peirra fer ekki fram tGr 10% af
heildarpunga allra spunaefnanna sem notud eru i framleidsluna. Pessi hundradshluti hekkar i:

— 20% begar pradirnir eru ur polytiretan, péttadir med sveigjanlegum pélyeterefnasambondum, hvort sem peir
eru hudadir eda 6hudadir, yfirspunnir eda ekki, enda séu peir tr tollskrarnimerum 51.01 og 58.07;

— 30% begar pradirnir eru myndadir af einum meginpradi sem er annad hvort punn alrema eda plastrema,
pakin dldufti eda ekki, og meginpradurinn er limdur med glaeru eda litudu limi milli tveggja plastr@ma, 5 mm a
breidd eda minna.

2) Um vorur ur tveimur eda fleiri spunaefnum ber ad beita dakvadum 1 fjorda dalki vegna sérhvers spunaefnis sem
notad er i blondudu voruna. Pessi regla gildir pé ekki um eitt eda fleiri blondud spunaefni ef samanlagdur pungi
bess eda beirra fer ekki fram ar 10% af heildarpunga allra spunaefnanna sem notud eru i framleidsluna. Pessi
hundradshluti hakkar i:

— 20% pegar predirnir eru ur polytretan, péttadir med sveigjanlegum polyeterefnasambondum, hvort sem peir
eru hidadir eda o6htdadir, yfirspunnir eda ekki, enda séu peir ur toliskrarnimerum 51.01 og 58.07;

— 30% begar pradirnir eru myndadir af einum meginpraoi sem er annad hvort punn dlrema eda plastrema,
pakin aldufti eda ekki, og meginpradurinn er limdur med gleru eda litudu limi milli tveggja plastrema, 5 mm &
breidd eda minna.
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Products obtained Working or processing Working or processing that
Customs that does not confer confers the status of
Tariff Description the status of originating originating products when the
Heading No. products following conditions are met
ex 57.07 Paper yarn Manufacture from products of

Chapter 47, from chemical
products, textile pulp, or from
natural textile fibres, discon-
tinuous man-made fibres or
their waste, neither carded nor

combed
57.10") Woven fabrics of jute or of Manufacture from raw jute,
other textile bast fibres of jute tow or from other raw tex-
heading No. 57.03 tile bast fibres of heading No.
57.03
ex 57.11')  Woven fabrics of other vegeta- Manufacture from materials of
ble textile fibres heading No. 57.01, 57.02,

57.04 or from coir yarn of
heading No. 57.07

ex 57.11 Woven fabrics of paper yarn Manufacture from paper, from
chemical products, textile pulp
or from natural textile fibres,
discontinuous man-made fibres
or their waste

58.012) Carpets, carpeting and rugs, Manufacture from materials of
knotted (made up or not) headings Nos. 50.01 to 50.03,
51.01, 53.01 to 53.05, 54.01,
55.01 to 55.04, 56.01 to 56.03
or 57.01 to 57.04

58.022)  Other carpets, carpeting, rugs, Manufacture from materials of
mats and matting, and heading Nos. 50.01 to 50.03,
“Kelem”, “Schumacks” and 51.01, 53.01 to 53.05, 54.01,
“Karamanie” rugs and the like 55.01 to 55.04, 56.01 to 56.03,
(made up or not) 57.01 to 57.04 or from coir

yarn of heading No. 57.07

1) For fabrics composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in respect
of each of the headings under which fabric of the other textile materials of which the mixed fabric is composed
would be classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight
does not exceed 10% of the total weight of textile materials incorporated. This percentage shall be increased:
— to 20% where the material in question is yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of

polyether, whether or not gimped, falling within headings Nos. ex 51.01 and ex 58.07;

— to 30% where the material in question is yarn of a width not exceeding 5 mm formed of a core consisting
either of a thin strip of aluminium or of a film of artificial plastic material whether or not covered with
aluminium powder, this core having been inserted and glued by means of a transparent or coloured glue
between two films of artificial plastic material.

2) For products composed of two or more textile materials, the conditions shown in column 4 must be met in respect
of each of the textile materials of which the mixed product is composed. This rule, however, does not apply to any
one or more mixed textile materials whose weight does not exceed 10% of the total weight of textile materials
incorporated. This percentage shall be increased:

— t0 20% where the material in question is yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of
polyether, whether or not gimped, falling within headings Nos. ex 51.01 and ex 58.07;

— t030% where the material in question is yarn of a width not exeeding 5 mm formed of a core consisting either
of a thin strip of aluminium of of a film of artificial plastic material whether or not covered with aluminium
powder, this core having been inserted and glued by means of a transparent or coloured glue between two
films of artificial plastic material.
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Framleiddar vorur

172

Aovinnsla sem neegir ekki til
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Aovinnsla sem neegir til ad
varan standist upprunakrof-

Numer i Vorulysing ad varan standist urnar pegar nedangreind
tollskra upprunakrofurnar skilyrdi eru fyrir hendi
58.041)  Flauel-, flos- og chenillevefn- Framleiosla tr efnivorum sem

- adur (b6 ekki vorur er teljast til

nr. 55.08 og 58.05)

teljast til nr. 50.01—50.03,
53.01—53.05, 54.01, 55.01—
55.04, 56.01—56.03, 57.01—
57.04 eda Gr kemiskum vorum
eda spunamassa

58.051)  Ofin bond og bond biin til dr Framleidsla dr efnivorum sem
samanlimdusamhlida garni eda teljast til nr. 50.01—50.03,
trefjum (p6 ekki vorur er teljast 53.01—53.05, 54.01, 55.01—
til nr. 58.06) 55.04, 56.01—56.03, 57.01—
57.04 eda ur kemiskum vorum
eda spunamassa
58.061)  Ofnir einkennismidar, merkiog Framleidsla ur efnivorum sem
annad pess hattar, ekki Gtsaum- teljast til nr. 50.01—50.03,
ad, i metramali eda klippt nidur 53.01—53.05, 54.01, 55.01—
i tiltekna 16gun og sterd 55.04, 56.01—56.03 eda ur
kemiskum vorum eda spuna-
massa
58.071) Chenillegarn (par med talid Framleidsla ar efnivorum sem
hnokrad chenillegarn), yfir- teljast til nr. 50.01—50.03,
spunnid garn (b6 ekki garn er 53.01—53.05, 54.01, 55.01—
telst til nr. 52.01 og yfirspunnid 55.04, 56.01—56.03 eda ur
garn Ur hrosshéri); fléttur og kemiskum vOrum eda spuna-
adrar hvers konar leggingar og massa
snirur i metramali; skifar med
hvers konar lagi og annad pess
hattar
58.081)  Tyll og annad netefni (p6 ekki Framleidsla ur efnivorum sem
ofid, prjonad eda heklad), teljast til nr. 50.01—50.03,
o6mynstrad 53.01-—53.05, 54.01, 55.01—
55.04, 56.01—56.03 eda dr
kemiskum vorum eda spuna-
massa
58.091)  Tyll og annad netefni (p6 ekki Framleidsla dr efnivorum sem

ofid, prjonad eda heklad),
mynstrad; hand- og vélgerdir
laufabordar og knipplingar i
metramali, sem raemur eda
motif

teljast til nr. 50.01—50.03,
53.01—53.05, 54.01, 55.01—
55.04, 56.01—56.03 eda ur
kemiskum vOrum eda spuna-
massa

1) Um vérur dr tveimur eda fleiri spunaefnum ber ad beita dkvadum i fjorda dalki vegna sérhvers spunaefnis sem
notad er i blondudu voruna. Pessi regla gildir b6 ekki um eitt eda fleiri blondud spunaefni ef samanlagdur pungi
pess eda beirra fer ekki fram r 10% af heildarpunga allra spunaefnanna sem notud eru i framleidsluna. Pessi
hundradshluti haekkar i:

— 20% begar pradirnir eru tir pélyiretan, péttadir med sveigjanlegum polyeterefnasambdndum, hvort sem peir
eru hidadir eda 6hGdadir, yfirspunnir eda ekki, enda séu peir tr tollskrarnimerum 51.01 og 58.07;
— 30% pegar pradirnir eru myndadir af einum meginprzdi sem er annad hvort punn dlrema eda plastrzma,

pakin aldufti eda ekki, og meginpradurinn er limdur med gleru eda litudu limi milli tveggja plastrema, 5 mm 4
breidd eda minna.
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Products obtained

173

Working or processing

Nr. 13.

Working or processing that

Customs that does not confer confers the status of
Tariff Description the status of originating originating products when the
Heading No. products following conditions are met
58.04')  Woven pile fabrics and chenille Manufacture from materials of

fabrics (other than terry tow-
elling or similar terry fabrics of
cotton falling within heading
No. 55.08 and fabrics falling
within heading No. 58.05)

headings Nos. 50.01 to 50.03,
53.01to0 53.05, 54.01, 55.01 to
55.04, 56.01 to 56.03, 57.01 to
57.04 or from chemical pro-
ducts or textile pulp

58.05') Narrow woven fabrics, and Manufacture from materials of
narrow fabrics (bolduc) con- heading Nos. 50.01 to 50.03,
sisting of warp without weft 53.01t0 53.05, 54.01, 55.01 to
assembled by means of an 55.04, 56.01 to 56.03 or 57.01
adhesive, other than goods to 57.04 or from chemical pro-
falling within heading No. ducts or textile pulp
58.06

58.061) Woven labels, badges and the Manufacture from materials of
like, not embroidered, in the headings Nos. 50.01 to 50.03,
piece, in strips or cut to shape or 53.01t0 53.05, 54.01, 55.01 to
size 55.04, 56.01 to 56.03 or from

chemical products or textile
pulp

58.07%)  Chenille yarn (including flock Manufacture from materials of
chenille yarn), gimped yarn headings Nos. 50.01 to 50.03,
(other than metallised yarn of 53.01 to 53.05, 54.01, 55.01 to
heading No. 52.01 and gimped 55.04, 56.01 to 56.03 or from
horsehair yarn; braids and or- chemical products or textile
namental trimmings in the pulp
piece; tassels, pompoms and
the like

58.08')  Tulle and other net fabrics (but Manufacture from materials or
not including woven, knitted or headings Nos. 50.01 to 50.03,
crocheted fabrics), plain 53.01t053.05, 54.01, 55.01 to

55.04, 56.01 to 56.03 or from
chemical products or textile
pulp

58.091)  Tulle and other net fabrics (but Manufacture from materials of

not including woven, knitted or
crocheted fabrics), figured;
hand or mechanically made
lace, in the piece, in strips or in
motifs

headings Nos. 50.01 to 50.03,
53.01 to 53.05, 54.01, 55.01 to
55.04, 56.01 to 56.03 or from
chemical products or textile

pulp

1) For products composed of two or more textile materials, the conditions shown in column 4 must be met in respect
of each of the textile materials of which the mixed product is composed. This rule, however, does not apply to any
one or more mixed textile materials whose weight does not exceed 10% of the total weight of textile materials
incorporated. This percentage shall be increased:

— to 20% where the material in question is yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of
polyether, whether or not gimped, falling within headings Nos. ex 51.01 and ex 58.07;

— t030% where the material in question is yarn of a width not exeeding 5 mm formed of a core consisting either
of a thin strip of aluminium of of a film of artificial plastic material whether or not covered with aluminium
powder, this core having been inserted and glued by means of a transparent or coloured glue between two
films of artificial plastic material.

C23
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Framleiddar vorur Advinnsla sem neegir til ad
Advinnsla sem neegir ekki til varan standist upprunakrof-
Numer i Vorulysing ad varan standist urnar pegar nedangreind
tollskra upprunakrofurnar skilyroi eru fyrir hendi
58.10 Utsaumur sem metravara, Framleiosla sem i eru notadar
remur eda motif vOrur sem ad verdmeti fara
ekki fram ur 50% af verdmati
vorunnar fullgerdrar
59.01%)  Vatt og vorur dr pvi; fis, 16 og Framleidsla ar nattdrlegum
hnitar ar spunatrefjum trefjum, tr kemiskum voérum
eda spunamassa
ar 59.02')  FIoki og vorur ar honum, po Framleidsla dr nattirlegum
ekki stunginn floki, einnig trefjum, dr kemiskum vorum
gegndreypt eda hidad eda spunamassa
ur 59.02')  Stunginn fl6ki, einnig gegn- Framleidsla ar nattdrlegum
dreypt eda hidad trefjum, dr kemiskum vérum
eda spunamassa, ur poly-
propylentrefjum eda -pradum
sem eru undir 8 denier, sem ad
verometi fara ekki fram ur
40% af verOmati vOrunnar
fullgerdrar
59.031)  Trefjadikur, 6nnur sams konar Framleidsla dr nattirlegum
trefjaefni, og vorur dr slikum trefjum, dr kemiskum vorum
efnum, einnig gegndreypt eda eda spunamassa
haoud
59.04")  Seglgarn, linur og kadlar, Framleidsla dr nattarlegum
einnig fléttad trefjum, dr kemiskum vorum
eda spunamassa, eda ur kok-
osgarni sem telst til nr. 57.07
59.05%)  Hnytt net ar seglgarni, linu eda Framleidsla ur nattarlegum
kadli, einnig i tilskornum trefjum, Gr kemiskum vérum
stykkjum eda fullgerd; tilbuin eda spunamassa, eda ur kok-
fiskinet dr seglgarni, linu eda osgarni sem telst til nr. 57.07
kadli
59.06%)  Adrar vorur dr garni, seglgarni, Framleidsla dr néattarlegum

linu eda kadli, p6 ekki spuna-
vorur eda vorur Gr peim

trefjum, ur kemiskum vorum
eda spunamassa, eda dr kok-
osgarni sem telst til nr. 57.07

1) Um vorur dr tveimur eda fleiri spunaefnum ber ad beita dkvadum { fjérda délki vegna sérhvers spunaefnis sem
notad er i blondudu véruna. Pessi regla gildir p6 ekki um eitt eda fleiri bléndud spunaefni ef samanlagdur pungi
pess eda peirra fer ekki fram ur 10% af heildarpunga allra spunaefnanna sem notud eru i framleidsluna. Pessi
hundradshluti hekkar i:

— 20% pegar pradirnir eru dr pélytiretan, péttadir med sveigjanlegum polyeterefnasambdndum, hvort sem peir
eru hidadir eda 6hiidadir, yfirspunnir eda ekki, enda séu peir ur tollskrarnimerum 51.01 og 58.07;

— 30% pegar predirnir eru myndadir af einum meginpradi sem er annad hvort punn dlrema eda plastrema,
pakin aldufti eda ekki, og meginpradurinn er limdur med gleeru eda litudu limi milli tveggja plastrema, 5 mm a
breidd eda minna.
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Products obtained

175

Working or processing

Nr. 13.

Working or processing that

Customs that does not confer confers the status of
Tariff Description the status of originating originating products when the
Heading No. products following conditions are met
58.10 Embroidery, in the piece, in Manufacture in which the value
strips or in motifs of the product used does not
exceed 50% of the value of the
finished product
59.01')  Wadding and articles of wad- Manufacture  either  from
ding; textile flock and dust and natural fibres or from chemical
mill neps products or textile pulp
ex 59.02%)  Feltand articles of felt, with the Manufacture  either  from

ex 59.027)

exception of needled felt,
whether or not impregnated or
coated

Needled felt, whether or not
impregnated or coated

natural fibres or from chemical
products or textile pulp

Manufacture  either from
natural fibres or from chemical
products or textile pulp or from
fibre or continuous poly-
propylene filament of which the
denomination of the filaments
is less than 8 denier and of
which the value does not ex-
ceed 40% of the value of the
finished product

59.03') Bonded fibre fabrics, similar Manufacture  either  from
bonded yarn fabrics, and arti- natural fibres or from chemical
cles of such fabrics, whether or products or textile pulp
not impregnated or coated

59.04%)  Twine, cordage, ropes and ca- Manufacture  either  from
bles, plaited or not natural fibres or from chemical

products or textile pulp or from
coir yarn of heading No. 57.07

59.05")  Netsand netting made of twine, Manufacture  either rom
cordage or rope, and made up natural fibres or from chemical
fishing nets of yarn, twine, cor- products or textile pulp or from
dage or rope coir yarn of heading No. 57.07

59.061)  Other articles made from yarn, Manufacture  either  from

twine, cordage, rope or cables,
other than textile fabrics and
articles made from such fabrics.

natural fibres or from chemical
products or textile pulp or from
coir yarn of heading No. 57.07

1) For products composed of two or more textile materials, the conditions shown in column 4 must be met in respect
of each of the textile materials of which the mixed product is composed. This rule, however, does not apply to any
one or more mixed textile materials whose weight does not exceed 10% of the total weight of textile materials
incorporated. This percentage shall be increased:

— 10 20% where the material in question is yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of
polyether, whether or not gimped, falling within headings Nos. ex 51.01 and ex 58.07;

— t030% where the material in question is yarn of a width not exeeding 5 mm formed of a core consisting either
of a thin strip of aluminium of of a film of artificial plastic material whether or not covered with aluminium
powder, this core having been inserted and glued by means of a transparent or coloured glue between two
films of artificial plastic material.



Nr. 13.

Framleiddar vorur
Nimer i Vorulysing
tollskra

56.07 Spunavorur paktar gimmilimi,
sterkjuklistri eda 06dru pess
hattar, til boékbands, fram-
leidslu 4 hylkjum o. b. h. ;
afritaléreft (kalkerléreft), list-
malunarléreft, stifléreft
(buckram) og adrar dpekkar
vorur til hattagerdar eda
svipadra nota

59.08 Spunavorur, gegndreyptar,
yfirdregnar, yfirlagdar eda
limdar saman med efnum ur
sellulésaderivotum eda 60rum
plastefnum

59.10") Lindleum og efni framleidd
me0 undirlagi 4r spunaefnum 4
svipadan hditt og lindleum,
tilskorin eda Otilskorin eda
peirrar tegundar sem venjulega
eru notud sem golfdikur; golf-
dikur framleiddur med undir-
lagi tr spunaefnum sem pakid
er 60rum efnum, einnig til-
snidinn

ur 59.11 Spunavorur (b6 ekki prjéonadar
eda hekladar), gegndreyptar,
hidadar eda limdar saman med
gimmii, ad undanskildum
vefnadi Gr endalausum syntet-
iskum trefjum eda vefnadi ur
samsida garni dr endalausum
syntetiskum trefjum sem er
gegndreyptur eda  pakinn
gimmii og inniheldur 90% eda
meira af spunaefnum midad vid
punga og notadur til fram-
leidslu 4 hjolbordum  eda
annarra tzkninota

176 29. desember 1979.
Advinnsla sem neegir til ad
varan standist upprunakrof-
urnar pegar nedangreind
skilyrdi eru fyrir hendi

Advinnsla sem neegir ekki til
ad varan standist
upprunakrofurnar

Framleidsla dr garni

Framleidsla ar garni

Framleiosla dr garni eda trefj-
um

Framleidsla dr garni

1) Um vorur ur tveimur eda fleiri spunaefnum ber ad beita dkvadum i fjérda délki vegna sérhvers spunaefnis sem
notad er i blondudu voruna. Pessi regla gildir b6 ekki um eitt eda fleiri blondud spunaefni ef samanlagdur pungi
bess eda peirra fer ekki fram Gr 10% af heildarpunga allra spunaefnanna sem notud eru i framleidsluna. Pessi

hundradshluti hekkar i:

— 20% pegar pradirnir eru ir pélyuretan, péttadir med sveigjanlegum pélyeterefnasambondum, hvort sem peir
eru hidadir eda 6hidadir, yfirspunnir eda ekki, enda séu peir dr tollskrarnimerum 51.01 og 58.07;

— 30% pegar pradirnir eru myndadir af einum meginpredi sem er annad hvort punn dlrema eda plastrema,
pakin aldufti eda ekki, og meginpradurinn er limdur med gleeru eda litudu limi milli tveggja plastrema, 5 mm 4

breidd eda minna.
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Products obtained Working or processing Working or processing that
Customs that does not confer confers the status of
Tariff Description the status of originating originating products when the
Heading No. products following conditions are met
59.07 Textile fabrics coated with gum Manufacture from yarn

or amylaceous substances, of a
kind used for the outer covers
of books and the like; tracing
cloth; prepared painting can-
vas; buckram and similar fab-
rics for hat foundations and
similar uses

59.08 Textile fabrics impregnated, Manufacture from yarn
coated, covered or laminated
with preparations of cellulose
derivatives or of other artificial
plastic materials

59.10%) Linoleum and materials pre- Manufacture either from yarn

pared on a textile base in a or from textile fibres

similar manner to linoleum,

whether or not cut to shape or

of a kind used as floor cover-

ings; floor coverings consisting

of a coating applied on a textile

base, cut to shape or not

ex 59.11 Rubberised textile fabrics, Manufacture from yarn

other than rubberised knitted
or crocheted goods, with the
exception of those consisting of
fabric of continuous synthetic
textile fibres, or of fabric com-
posed of parallel yarns of con-
tinuous synthetic textile fibres,
impregnated or covered with
rubber latex, containing at least
90% by weight of textile ma-
terials and used for the man-
ufacture of tyres or for other
technical uses

1) For products composed of two or more textile materials, the conditions shown in column 4 must be met in respect
of each of the textile materials of which the mixed product is composed. This rule, however, does not apply to any
one or more mixed textile materials whose weight does not exceed 10% of the total weight of textile materials
incorporated. This percentage shall be increased:

— to 20% where the material in question is yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of
polyether, whether or not gimped, falling within headings Nos. ex 51.01 and ex 58.07;

— t030% where the material in question is yarn of a width not exeeding 5 mm formed of a core consisting either
of a thin strip of aluminium of of a film of artificial plastic material whether or not covered with aluminium
powder, this core having been inserted and glued by means of a transparent or coloured glue between two
films of artificial plastic material.
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Framleiddar vorur Aovinnsla sem neegir til ad
Aodvinnsla sem neegir ekki til varan standist upprunakrof-
Numer i Vorulysing ad varan standist urnar pegar nedangreind
tollskra upprunakrofurnar skilyroi eru fyrir hendi
ar 59.11 Spunavorur (p6 ekki prjonadar Framleidsla ur kemiskum efn-
eda hekladar), gegndreyptar, um

hidadar eda limdar saman med
glimmii, sem samanstanda af
vefnadi ur endalausum syntet-
iskum trefjum eda vefnadi ur
samsida garni Gr endalausum
syntetiskum trefjum sem er
gegndreyptur  eda  pakinn
giimmii og inniheldur 90% eda
meira af spunaefnum midad vid
punga og notadur til fram-
leidslu 4 hjélbordum eda
annarra tekninota
59.12 Spunavorur, gegndreyptar eda Framleidsla Gr garni

hidadar a4 annan hatt; malud
leiktjold, maladur bakgrunnur i
myndastofur og annad pess
héttar

59.13")  Teygjanleg efni (p6 ekki prjon- Framleiosla ur einfoldu garni
ud eda heklud), gerd ir spuna-
trefjum i sambandi vid gimmi-

pradi
59.15')  Vatnsslongur og adrar svipadar Framleidsla ur efnivorum sem
slongur ur spunatrefjum, einnig teljast til nr. 50.01—50.03,
pott per séu styrktar med 53.01—53.05, 54.01, 55.01—
malmi eda 60ru efni 55.04, 56.01—56.03, 57.01—
57.04 eda ur kemiskum vorum
eda spunamassa
59.16%) Drifreimar og fari- eoa lytti- FramleiOsla dr efnivorum sem
bond Gr spunatrefjum, einnig teljast til nr. 50.01—50.03,
pott per séu styrktar med 53.01—53.05, 54.01, 55.01—
malmi eda 60ru efni 55.04, 56.01—56.03, 57.01—
57.04 eda Gr kemiskum vorum
eda spunamassa
59.17%)  Spunaefni og vorur Gr spuna- Framleidsla tr efnivorum, sem
trefjum almennt notadar til teljast til nr. 50.01—50.03,
véla eda i verksmidjum 53.01—53.05, 54.01, 55.01—

55.04, 56.01—56.03, 57.01—
57.04 eda Gr kemiskum vorum
eda spunamassa

1) Um vérur r tveimur eda fleiri spunaefnum ber ad beita akvadum i fjéroa dilki vegna sérhvers spunaefnis sem
notad er i blondudu voruna. Pessi regla gildir b6 ekki um eitt eda fleiri blondud spunaefni ef samanlagdur pungi
bess eda peirra fer ekki fram dr 10% af heildarpunga allra spunaefnanna sem notud eru i framleidsluna. Pessi
hundradshluti hekkar i:

— 20% begar pradirnir eru dr polytretan, péttadir med sveigjanlegum pélyeterefnasambondum, hvort sem peir
eru hidadir eda 6hudadir, yfirspunnir eda ekki, enda séu beir ur tollskrarnimerum 51.01 og 58.07;

— 30% pegar pradirnir eru myndadir af einum meginpradi sem er annad hvort punn alrema eda plastrema,
pakin aldufti eda ekki, og meginpradurinn er limdur med gleru eda litudu limi milli tveggja plastrema, 5 mm 4
breidd eda minna.



29. desember 1979.

Customs
Tariff
Heading No.

ex 59.11

59.12

59.131)

59.151)

59.16")

59.171)

Products obtained

Description

Rubberised textile fabrics,
other than rubberised knitted
or crocheted goods, consisting
of fabric of continuous syn-
thetic textile fibres or of fabric
composed of parallel yarns of
continuous synthetic textile
fibres, impregnated or covered
with rubber latex, containing at
least 90% by weight of textile
materials and used for the
manufacture of tyres or for
other technical uses

Textile fabrics otherwise im-
pregnated or coated; painted
canvas being theatrical scenery,
studio back-cloths or the like

Elastic fabrics and trimmings
(other  than  knitted or
crocheted goods) consisting of
textile materials combined with
rubber threads

Textile hosepiping and similar
tubing, with or without lining,
armour or accessories of other
materials

Transmission, conveyor or
elevator belts or belting, of tex-
tile material, whether or not
strengthened with metal or
other material

Textile tabrics and textile arti-
cles, of a kind commonly used
in machinery or plant

179

Working or processing
that does not confer
the status of originating
products

Nr. 13.

Working or processing that
confers the status of
originating products when the
following conditions are met

Manufacture from chemical
products

Manufacture from yarn

Manufacture from single yarn

Manufacture from materials of
headings Nos. 50.01 to 50.03,
53.01to 53.05, 54.01, 55.01 to
55.04, 56.01 to 56.03 or 57.01
to 57.04 or from chemical pro-
ducts or textile puip

Manufacture from materials of
headings Nos. 50.01 to 50.03,
53.01to 53.05, 54.01, 55.01 to
55.04, 56.01 to 56.03 or 57.01
to 57.04 or from chemical pro-
ducts or textile pulp

Manufacture from materials of
headings Nos. 50.01 to 50.03,
53.01t0 53.05, 54.01, 55.01 to
55.04, 56.01 to 56.03 or 57.01
to 57.04 or from chemical pro-
ducts or textile pulp

1) For products composed of two or more textile materials, the conditions shown in column 4 must be met in respect
of each of the textile materials of which the mixed product is composed. This rule, however, does not apply to any
one or more mixed textile materials whose weight does not exceed 10% of the total weight of textile materials
incorporated. This percentage shall be increased:
— to 20% where the material in question is yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of

polyether, whether or not gimped, falling within headings Nos. ex 51.01 and ex 58.07;

— t030% where the material in question is yarn of a width not exeeding 5 mm formed of a core consisting either
of a thin strip of aluminium of of a film of artificial plastic material whether or not covered with aluminium
powder, this core having been inserted and glued by means of a transparent or coloured glue between two
films of artificial plastic material.



Nr. 13.

Framleiddar vorur

180

Advinnsla sem neegir ekki til

29. desember 1979.

Advinnsla sem neegir til ad
varan standist upprunakrof-

Numer i Vorulysing ad varan standist urnar pegar nedangreind

tollskra upprunakrofurnar skilyroi eru fyrir hendi
ar 60. kafla!)Prjéna- og heklvorur, nema Framleidsla dr néattirlegum
par prj6na- og heklvorur sem trefjum, greiddum eda

hafa verio saumadar saman eda kembdum, tdr efnivorum sem
samsettar ar prjona- og teljast til nr.56.01—56.03, eda
heklbitum (stykkjum snidnum Gr kemiskum voérum eda
eda unnum { heilu lagi) spunamassa
ar 60.02 Hanskar, vettlingar og belg- Framleidsla ur garni?)
vettlingar, prjonadir eda hekl-
adir, ekki teygjanlegir eda
gimmibornir, sem hafa verid
saumadir saman eda samsettir
ur prjéna- og heklbitum
(nidurskornum, eda prjénud-
um eda hekludum i heilu lagi)
Sokkar, leistar, sokkahlifar og
annad pess hattar, prjonad eda
heklad, ekki teygjanlegt eda
gimmiborid, sem hafa verid
saumadir saman eda samsettir
ar  prjona- og heklbitum
(nidurskornum, eda prjénud-
um eda hekludum i heilu lagi)

ur 60.03 Framleidsla dr garni?)

ur 60.04 Nearfatnadur, prjonadur eda
hekladur, ekki teygjanlegur
eda gimmiborinn, sem hefur
verid saumadur saman eda
samsettur Gr prjéna- eda
heklbitum (nidurskornum, eda
prjénudum eda hekludum i
heilu lagi)

Framleidsla ur garni?)

ar 60.05 Ytri fatnadur og adrar vorur, Framleiosla tr garni?)
prj6nadar eda hekladar, ekki
teygjanlegar eda gimmibornar,
sem hafa verid saumadar saman
eda samsettar Gr prjona- eda
heklbitum (nidurskornum, eda
prjéonudum eda hekludum i

heilu lagi)

1) Um vorur ur tveimur eda fleiri spunaefnum ber ad beita dkvedum i fjérda dalki vegna sérhvers spunaefnis sem
notad er i blondudu voruna. Pessi regla gildir p6 ekki um eitt eda fleiri blondud spunaefni ef samanlagdur pungi
pess eda beirra fer ekki fram dGr 10% af heildarpunga allra spunaefnanna sem notud eru i framleidsluna. Pessi
hundradshluti hekkar i:

— 20% begar pradirnir eru dr polydretan, péttadir med sveigjanlegum polyeterefnasambondum, hvort sem beir
eru hiidadir eda 6hudadir, yfirspunnir eda ekki, enda séu peir ur tollskrarnimerum 51.01 og 58.07;

— 30% begar pradirnir eru myndadir af einum meginprz0di sem er annad hvort punn alrema eda plastrema,
pakin aldufti eda ekki, og meginpradurinn er limdur med glzru eda litudu limi milli tveggja plastrema, S mm &
breidd eda minna.

2) Utbtnadur og fylgihlutar (nema fédur og stifadur strigi), sem notadir eru og skipta um tollskrarniimer, valda pvi
ekki a0 framleidda varan fulln®gir ekki skilyroum um uppruna, ef pyngd peirra fer ekki fram dr 10% af
heildarpunga allra spunaefnanna sem notud hafa verio i framleidsluna.
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Products obtained Working or processing Working or processing that
Customs that does not confer confers the status of
Tariff Description the status of originating originating products when the
Heading No. products following conditions are met
ex Chapter Knitted and crocheted goods, Manufacture from natural
60Y) excluding knitted or crocheted fibres, carded or combed, from

goods obtained by sewing or by
the assembly of pieces of knit-
ted or crocheted goods (cut or

materials of headings Nos.
56.01 to 56.03 or from chemi-
cal products or textile pulp

obtained directly to shape)

ex 60.02 Gloves, mittens and mitts,
knitted or crocheted, not elastic
nor rubberised, obtained by
sewing or by the assembly of
pieces of knitted or crocheted
goods (cut or obtained directly
to shape)

Manufacture from yarn?)

ex 60.03 Stockings, understockings,
socks, ankle-socks, sockettes
and the like, knitted or
crocheted, not elastic nor rub-
berised, obtained by sewing or
by the assembly of pieces of
knitted or crocheted goods (cut
or obtained directly to shape)

ex 60.04 Under garments, knitted or
crocheted, not elastic nor rub-
berised, obtained by sewing or
by the assembly of pieces of
knitted or crocheted goods (cut
or obtained directly to shape)

Manufacture from yarn?)

Manufacture from yarn?)

ex 60.05 Outer garments and other arti- Manufacture from yarn?)

cles, knitted or crocheted, not
elastic nor rubberised, obtained
by sewing or by the assembly of
pieces of knitted or crocheted
goods (cut or obtained directly
to shape)

1) For products composed of two or more textile materials, the conditions shown in column 4 must be met in respect
of each of the textile materials of which the mixed product is composed. This rule, however, does not apply to any
one or more mixed textile materials whose weight does not exceed 10% of the total weight of textile materials
incorporated. This percentage shall be increased:

— to 20% where the material in question is yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of
polyether, whether or not gimped, falling within headings Nos. ex 51.01 and ex 58.07;

— t030% where the material in question is yarn of a width not exeeding 5 mm formed of a core consisting either
of a thin strip of aluminium of of a film of artificial plastic material whether or not covered with aluminium
powder, this core having been inserted and glued by means of a transparent or coloured glue between two

films of artificial plastic material.
2) Trimmings and accessories used (excluding linings and interlining) which change tariff heading do not remove the

originating status of the product obtained if their weight does not exceed 10% of the total weight of all the textile

materials incorporated.
C24



Nr. 13.

Numer i
tollskra

ur 60.06

ur 61.01

ur 61.01

ar 61.02

ar 61.02

ur 61.02

61.03

61.04

Framleiddar vorur

Vérulysing

Adrar vorur, prjonadar eda
hekladar, teygjanlegar eda
gimmibornar (par med taldar
teygjanlegar  hnéhlifar  og
teygjanlegir sokkar), sem hafa
verid saumadar saman eda
samsettar Ur prjona- eda
heklbutum (nidurskornum, eda
priénudum eda hekludum i
heilu lagi)

Ytri fatnadur handa karl-
monnum og drengjum, pé ekki
eldtraustur bdnadur dr dik
poktum pynnu ur alpdlyester

Eldtraustur bunadur ar dik
poktum pynnu dr alpdlyester

Ytri fatnadur handa kven-
monnum, telpum og smaborn-
um, ekki Gtsaumadur, pé ekki
eldtraustur btinadur ar diak
poktum pynnu tr alpdlyester

Eldtraustur bdnadur tr dak
poktum pynnu 1dr alpélyester

Ytri fatnadur handa kven-
monnum, telpum og smaborn-
um, atsaumadur

Narfatnadur  handa  karl-
monnum og drengjum (par
mad taldir flibbar, skyrtur og
ermalin)

Nerfatnadur  handa  kven-
monnum, telpum og smaborn-
um

Aodvinnsla sem neegir ekki tl
ad varan standist
upprunakrofurnar

29. desember 1979.

Aovinnsla sem neegir til ad
varan standist upprunakrof-
urnar pegar nedangreind
skilyroi eru fyrir hendi

Framleidsla ar garni')

Framlei0sla tir garni’)?)

Framleidsla ar 6poktum duak
sem fer ekki a0 verdmati fram
ur 40% af verdmati vorunnar
fullgerdrar?')?)

Framleidsla ur garni?)?)

Framleidsla dr opoktum dik
sem fer ekki ad verdmaeti fram
ur 40% af verdmeti vorunnar
fullgerdrar)?)

Framleidsla dr vefnadi sem
ekki er utsaumadur og fer ekki
ad verOmeti fram ur 40% af
veromati vorunnar full-
gerdrar!)

Framleiosla tr garni?)?)

FramleiOsla ur garni')?)

1) Utbtnadur og fylgihlutar (nema f6dur og stifadur strigi), sem notadir eru og skipta um tollskrarnimer, valda pvi
ekki ad framleidda varan fullnzgir ekki skilyrbum um uppruna, ef pyngd peirra fer ekki fram dr 10% af

heildarpunga allra spunaefnanna sem notud hafa verid i framleidsluna.

2) Pessi dkvadi eiga ekki vid begar vorurnar eru framleiddar ar prykktum vefnadi samkvemt skilyrdum skrar B.
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Products obtained

183

Working or processing

Nr. 13.

Working or processing that

Customs that does not confer confers the status of
Tariff Description the status of originating originating products when the
Heading No. products following conditions are met

ex 60.06 Other articles, knitted or Manufacture from yarn?)

crocheted, elastic or rubberised
(including elastic knee-caps
and elastic stockings), obtained
by sewing or by the assembly of
pieces of knitted or crocheted
goods (cut or obtained directly
to shape)

ex 61.01 Men’s and boys’ outer gar- Manufacture from yarn?)?)
ments, excluding fire resistant
equipment of cloth covered by
foil of aluminised polyester
ex 61.01 Fire resistant equipment of Manufacture from uncoated
cloth covered by foil of cloth of which the value does
aluminised polyester not exceed 40% of the value of
the finished product?!)?)
ex 61.02 Women’s, girls’ and infants’ Manufacture from yarn?)?)
outer garments, not embroi-
dered, excluding fire resistant
equipment of cloth covered by
foil of aluminised polyester
ex 61.02 Fire resistant equipment of Manufacture from uncoated
cloth covered by foil of cloth of which the value does
aluminised polyester not exceed 40% of the value of
the finished product')?)
ex 61.02 Women'’s, girls’ and infants’ Manufacture from fabrics, not
outer garments, embroidered embroidered, the value of
which does not exceed 40% of
the value of the finished pro-
duct?)
61.03 Men’s and boys’ under gar- Manufacture from yarn')?)
ments, including collars, shirt
fronts and cuffs
61.04 Women’s, girls’ and infants’ Manufacture from yarn?)?)

under garments

1) Trimmings and accessories used (excluding linings and interlining) which change tariff heading do not remove the
originating status of the product obtained if their weight does not exceed 10% of the total weight of all the textile
materials incorporated.

2) These provisions do not apply where the products are obtained from printed fabric in accordance with the
conditions shown in List B.



Nr. 13.

Numer {
tollskra

ar 61.05

ur 61.05

ur 61.06

ar 61.06

61.07

61.09

ar 61.10

ur 61.10

Framleiddar vorur

Vorulysing

Vasaklatar, 6ttsaumadir

Vasaklitar, utsaumadir

Sjol, klatar, treflar, mottlar,
slor og annad pess hattar, 6iit-
saumad

Sjol, klatar, treflar, mottlar,
slor og annad pess hattar, tt-
saumad

Slaufur, slipsi og halsbindi

Lifstykki,mjadmabelti,brjosta-
haldarar, axlabénd, sokka-
bond og annad pess héttar
(einnig pott  vorurnar séu
prjénadar eda hekladar), einnig
teygjanlegt

Hanskar, vettlingar, belgvettl-
ingar, sokkar og leistar, ekki
prjénadir eda hekladir, p6 ekki
eldtraustur bunadur dar duik
poktum pynnu dr alpdlyester

Eldtraustur bunadur ur duk
poktum pynnu dr alpélyester

184

Aovinnsla sem neegir ekki til
ad varan standist
upprunakrofurnar

29. desember 1979.

Advinnsla sem neegir til ad
varan standist upprunakrof-
urnar pegar nedangreind
skilyrdi eru fyrir hendi

FramleioOsla ar Obleiktu,

einfoldu garni)?)?)

Framleidsla ur vefnadi, sem
ekki er dtsaumadur og fer ekki
ad verdmeti fram ur 40% af

veromeati vOrunnar full-
gerdrar?)
Framleiosla ar 6bleiktu

einfoldu garni dr nattirlegum
trefjum eda tilbinum stuttum
trefjum og trgangi slikra trefja
eda ur kemiskum vorum eda
spunamassal)?)

Framleiosla dr vefnadi sem
ekki er atsaumadur og fer ekki
a0 verOmeti fram ur 40% af
veromati vorunnar full-
gerdrar?)

Framleidsla ur garni?)?)

Framleidsla tr garni?)?)

Framleiosla ur garni')?)

Framleidsla dr 6poktum dik
sem fer ekki a0 verdOmati fram
uir 40% af verOmeti vérunnar
fullgerdrar)?)

1) Utbtinadur og fylgihlutar (nema f6dur og stifadur strigi), sem notadir eru og skipta um tollskrarnimer, valda pvi
ekki ad framleidda varan fullnegir ekki skilyrbum um uppruna, ef pyngd peirra fer ekki fram ur 10% af
heildarpunga allra spunaefnanna sem notud hafa verid i framleidsluna.

2) Pessi dkvadi eiga ekki vid begar vorurnar eru framleiddar dr prykktum vefnadi samkvaemt skilyrdum skrér B.

3) Um vorur tr tveimur eda fleiri spunaefnum verdur pessari reglu ekki beitt um eitt eda fleiri af blondudu
spunaefnunum ef pungi pess eda peirra fer ekki fram ur 10% af heildarpunga allra spunaefnanna sem notud eru {
framleidsluna.



29. desember 1979. 185 Nr. 13.

Products obtained Working or processing Working or processing that
Customs that does not confer confers the status of
Tariff Description the status of originating originating products when the
Heading No. products following conditions are met
ex 61.05 Handkerchiefs, not embroi- Manufacture from unbleached
dered single yarn')?)3)
ex 61.05 Handkerchiefs, embroidered Manufacture from fabrics, not

embroidered, the value of
which does not exceed 40% of
the value of the finished pro-

duct?)
ex 61.06 Shawls, scarves, mufflers, Manufacture from unbleached
mantillas, veils and the like, not single yarn of natural textile
embroidered fibres or discontinuous man-

made fibres or their waste or
from chemical products or tex-
tile pulp?)?)

ex 61.06 Shawls, scarves, mufflers, Manufacture from fabrics, not
mantillas, veils and the like, embroidered, the value of
embroidered which does not exceed 40% of
the value of the finished pro-
duct?)
61.07 Ties, bow ties and cravats Manufacture from yarn?)?)
61.09 Corsets, corset-belts, suspen- Manufacture from yarn?)?)

der-belts, brassiéres, braces,
suspenders, garters and the like
(including such articles of
knitted or crocheted fabric),
whether or not elastic

ex 61.10 Gloves, mittens, mitts, stock- Manufacture from yarn?)?)
ings, socks and sockettes, not
being knitted or crocheted
goods, excluding fire resistant
equipment of cloth covered by
foil of aluminised polyester

ex 61.10 Fire resistant equipment of Manufacture from uncoated
cloth covered by foil of cloth of which the value does
aluminised polyester not exceed 40% of the value of

the finished product?)?)

1) Trimmings and accessories used (excluding linings and interlining) which change tariff heading do not remove the
originating status of the product obtained if their weight does not exceed 10% of the total weight of all the textile
materials incorporated.

2) These provisions do not apply where the products are obtained from printed fabric in accordance with the
conditions shown in List B.

3) For products obtained from two or more textile materials, this rule does not apply to one or more of the mixed
textile materials if its or their weight does not exceed 10% of the total weight of all the textile materials
incorporated.



Nr. 13. 186 29. desember 1979.
Framleiddar vorur Aodvinnsla sem neegir til a0
Aovinnsla sem neegir ekki til varan standist upprunakrof-
Numer i Vorulysing ad varan standist urnar pegar nedangreind
tollskra upprunakrofurnar skilyroi eru fyrir hendi
ar 61.11 Aorir tilbunir hlutar til fatnadar Framleiosla Gr garni?)?)
(t. d. axlapudar, belti, erma-
hlifar og vasar), p6 ekki kragar,
brjostdikar, skrautdikar,
mittisdikar, brjéstblindur,
ermalin, bryddingar, halsfell-
ingarlin og adrir apekkir fylgi-
hiutar og skraut til fatnadar
kvenna og telpna, Gtsaumad
tr 61.11 Kragar, brjostdikar, skraut- Framleidsla Gr vefnadi sem
dakar, mittisdikar, brjost- ekki er atsaumadur og fer ekki
blindur, ermalin, bryddingar, ad verdmeti fram Gr 40% af
halsfellingarlin og adrir dpekk- verdmati vorunnar fullgerdr-
ir fylgihlutar og skraut til fatn- ar?)
adar kvenna og telpna, Gtsaum-
a0
62.01 Ferdadbreidur og 6nnur svipud Framleidsla dr obleiktu garni
teppi sem telst til 50.—56. kafla?)3)
ar 62.02 Sangurlin, bordlin, handkledi, Framleidsla ur 6bleiktu
pvottaklitar og  purrkur; einfoldu garni?)?)
gluggatjold og adrar spunavor-
ur i vistarverur manna; O6tt-
saumad
ar 62.02 Sangurlin, bordlin, handkladi, Framleiosla tr vefnadi sem
pvottaklitar  og  purrkur; ekki er itsaumadur og fer ekki
gluggatjold og adrar spunavor- ad verdmeti fram ur 40% af
ur i vistarverur manna; ut- verdmati vorunnar fullgerdrar
saumad
62.03 Sekkir og pokar til umbtida Framleidsla dr  kemiskum
vorum, spunamassa ela ur
nattirlegum trefjum, tilbinum
stuttum trefjum eda drgangi
slikra trefja2)3)
62.04 Abreidur, segl, soltjold, utan- Framleiosla ar Gbleiktu

hissgluggatjold, tjold og vid-
leguitbtinadur

einfoldu garni?)?)

1) Utbtinadur og fylgihlutar (nema f6dur og stifadur strigi), sem notadir eru og skipta um tollskrarnimer, valda pvi
ekki ad framleidda varan fullnzgir ekki skilyroum um uppruna, ef pyngd peirra fer ekki fram tr 10% af
heildarpunga allra spunaefnanna sem notud hafa verid i framleidsluna.

2) Pessi dkvadi eiga ekki vid pegar vorurnar eru framleiddar ur prykktum vefnadi samkvaemt skilyrdum skrar B.

3) Um vorur Gr tveimur eda fleiri spunaefnum verdur pessari reglu ekki beitt um eitt eda fleiri af blondudu
spunaefnunum ef pungi pess eda peirra fer ekki fram Gr 10% af heildarpunga allra spunaefnanna sem notud eru i
framleidsluna.



29. desember 1979.

Customs
Tariff
Heading No.

ex 61.11

ex 61.11

62.01

ex 62.02

ex 62.02

62.03

62.04

Products obtained

Description

Made up accessories for articles
of apparel (for example, dress
shields, shoulder and other
pads, belts, muffs, sleeve pro-
tectors, pockets), with the ex-
ception of collars, tuckers, fal-
lals, bodice-fronts, jabots,
cuffs, flounces, yokes and
similar accessories and trim-
mings for women’s and girls’
garments, embroidered

Collars, tuckers, fallals, bodice-
fronts, jabots, cuffs, flounces,
yokes and similar accessories
and trimmings for women’s and
girls’ garments, embroidered

Travelling rugs and blankets

Bed linen, table linen, toilet lin-
en and kitchen linen; curtains
and other furnishing articles;
not embroidered

Bed linen, table linen, toilet lin-
en and kitchen linen; curtains
and other furnishing articles;
not embroidered

Sacks and bags, of a kind used

for the packing of goods

Tarpaulins, sails, awnings, sun-
blinds, tents and camping goods

187

Working or processing
that does not confer
the status of originating
products

Nr. 13.

Working or processing that
confers the status of
originating products when the
following conditions are met

Manufacture from yarn?)?)

Manufacture from fabrics, not
embroidered, the value of
which does not exceed 40% of
the value of the finished pro-
duct?)

Manufacture from unbleached
yarn of Chapters 50 to 562)3)

Manufacture from unbleached
single yarn?)3)

Manufacture from fabrics, not
embroidered, the value of
which does not exceed 40% of
the value of the finished pro-
duct

Manufacture from chemical
products, textile pulp or from
natural textile fibres, discon-
tinuous man-made fibres or
their waste?)3)

Manufacture from single un-
bleached yarn?)?3)

1) Trimmings and accessories used (excluding linings and interlining) which change tariff heading do not remove the
originating status of the product obtained if their weight does not exceed 10% of the total weight of all the textile
materials incorporated.

2) These provisions do not apply where the products are obtained from printed fabric in accordance with the

conditions shown in List B.

3) For products obtained from two or more textile materials, this rule does not apply to one or more of the mixed
textile materials if its or their weight does not exceed 10% of the total weight of all the textile materials
incorporated.



Nr. 13.

Numer i
tollskra

ur 62.05

64.01

64.02

64.03

64.04

65.03

65.05

66.01

Framleiddar vorur

Vorulysing

Adrar tilbinar spunavorur (par
med talin snid), p6 ekki ble-
vangir og viftur, 6mekaniskt,
rammar og handfong fyrir slikt
og hlutar til peirra

Skofatnadur med ytri séla og
yfirhluta Gr gimmii eda plasti

Skoéfatnadur med ytri sola ur
ledri eda ledurlikisdik; sko-
fatnadur (p6 ekki skofatnadur
sem telst til nr. 64.01) med ytri
séla tr gammii eda plasti

Skéfatnadur med ytri séla ur
trjavidi eda korki

Skoéfatnadur med ytri séla ur
60rum efnum

Hattar og annar hofudfatnadur
ur fléka, gert ar hattaefni af pvi
tagi sem telst til nr. 65.01,
einnig f60rad og/eda bryddad

Hattar og annar hofudfatnadur
(par med talin hérnet) ur
prjona- eda heklvod eda ur
laufabordum,  knipplingum,
floka eda 6drum spunaefnum
(p6 ekki ur samfléttingum,
béndum eda remum), einnig
f6drad og/eda bryddad

Regnhlifar og soélhlifar (par
med taldar gongustafsregn-
hlifar, regnhlifatjold, gardsol-
hlifar o. p. h.)

188

Advinnsla sem neegir ekki til
ad varan standist
upprunakrofurnar

Samsetning skoyfirhluta og
innri s6la eda annarra innri
hluta, 4n ytri séla, Gr 60rum
efnum en malmi

Samsetning skoyfirhluta og
innri s6la eda annarra innri
hluta, 4n ytri séla, Gr 60rum
efnum en malmi

Samsetning skdyfirhluta og
innri séla eda annarra innri
hluta, 4n ytri séla, Gr 6drum
efnum en malmi

Samsetning skéyfirhluta og
innri séla eda annarra innri
hluta, 4n ytri séla, 4r ddrum
efnum en malmi

29. desember 1979.

Advinnsla sem neegir til ad
varan standist upprunakrof-
urnar pegar nedangreind
skilyrdi eru fyrir hendi

Framleidsla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad vero-
meeti fram Gr 40% af verdmati
vorunnar fullgerdrar

Framleidsla ur trefjum

Framleidsla tr garni eda trefj-
um

rramleidsla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad verd-
meti fram dr 50% af verOmeti
vorunnar fullgerdrar



29. desember 1979.

Customs
Tariff
Heading No.

ex 62.05

64.01

64.02

64.03

64.04

65.03

65.05

66.01

Products obtained

Description

Other made up textile articles

(including  dress  patterns)
excluding fans and hand-
screens, non  mechanical,

frames and handles therefor
and parts of such frames and
handles

Footwear with outer soles and
uppers of rubber or artificial
plastic material

Footwear with outer soles of
leather or composition leather;
footwear (other than footwear
falling within heading No.
64.01) with outer soles of rub-
ber or artificial plastic material

Footwear with outer soles of
wood or of cork

Footwear with outer soles of
other materials

Felt hats and other felt
headgear, being headgear
made from the felt hoods and
plateaux falling within heading
No. 65.01, whether or not lined
or trimmed

Hats and other headgear (in-
cluding hair nets), knitted or
crocheted, or made up from
lace, felt or other textile fabric
in the piece (but not from
strips), whether or not lined or
trimmed

Umbrellas and sunshades (in-
cluding walking-stick umbrel-
las, umbrella tents, and garden
and similar umbrellas)

189

Working or processing
that does not confer
the status of originating
products

Manufacture from assemblies
of uppers affixed to inner soles
or to other sole components,
but without outer soles, of any
material except metal

Manufacture from assemblies
of uppers affixed to inner soles
or to other sole components,
but without outer soles, of any
material except metal

Manufacture from assemblies
of uppers affixed to inner soles
or to other sole components,
but without outer soles, of any
material except metal

Manufacture from assemblies
of uppers affixed to inner soles
or to other sole components,
but without outer soles, of any
material except metal

Nr. 13.

Working or processing that
confers the status of
originating products when the
following conditions are met

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 40% of the value of the
finished product

Manufacture from textile fibres

Manufacture either from yarn
or from textile fibres

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

C25



Nr. 13.

Numer i
tollskra

ur 70.07

70.08

70.09

71.15

73.07

73.08

73.09

73.10

73.11

Framleiddar vorur

Vorulysing

Steypt, valsad, teygt eda blasiod
gler (pbar med talio gler yfirlagt
00ru gleri vid framleidsluna eda
styrkt med malmpraedi), skorid
i adra 16gun en rétthyrnda,
beygt eda unnid (t. d. kantslip-
ad eda dletrad), einnig slipad
eda figad; marglaga einangr-
unargler

Oryggisgler Gr hertu eda
marglaga gleri, einnig tilskorid
eda formad

Glerspeglar (par med taldir
bifreidaspeglar), einnig { um-
gerd eda med baki

Vorur sem eru ur eda i eru natt-
urlegar perlur, edalsteinar og
halfedalsteinar (natturlegir, til-
binir eda endurgerdir)

Gjallfritt hrdjarn (blooms),
drumbar (billets), plotur (slabs)
og renningar (sheet bars) —
einnig tinadir — dr jarni og
stali; lauslega formud stykki
med homrun, ad 60ru leyti
6unnin, Gr jarni eda stali

Plotuefni f rdllum dr jarni eda
stali

Alhzfiplotur (universal plates)
Gr jarni eda stali

Stengur (einnig virstengur) ar
jarni eda stali, heitvalsadar,
slegnar, prykktar eda kaldunn-
ar; jarOborspipur ur stali

Préfiljarn og -stal, heitvalsad,
slegiod, prykkt, eda kaldunnid;
pilstil med borudum eda
slegnum gotum eda an gata,
einnig samsett

190

Advinnsla sem negir ekki til
ad varan standist
upprunakrofurnar

Framleidsla tr teygdu, steyptu
eda volsudu gleri sem telst til
nr. 70.04—70.06

Framleiosla dr teygou, steyptu
eda volsudu gleri sem telst til
nr. 70.04—70.06

Framleiosla ar teygou, steyptu
eda volsudu gleri sem telst til
nr. 70.04—70.06

Framleidsla Gr vorum sem telj-
ast til nr. 73.06

Framleidsla ar vorum sem telj-
ast til nr. 73.07

Framleidsla dr vérum sem telj-
ast til nr. 73.07 eda 73.08

Framleiosla ur vorum sem telj-
ast til nr. 73.07

Framleidsla Gr vorum sem telj-
ast til nr.  73.07—73.10,
73.12 eda 73.13

29. desember 1979.

Aodvinnsla sem neegir til ad
varan standist upprunakrof-
urnar pegar nedangreind
skilyroi eru fyrir hendi

Framleidsla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad verd-
meti fram dr 50% af verdmeati
vorunnar fullgerdrar?)

1) Pessi dkvedi eiga ekki vid pegar vorurnar eru Gr efnivérum sem standast upprunakrofurnar samkvamt skilyrdum

skrar B.



29. desember 1979.

Products obtained
Customs
Tariff
Heading No.

Description

ex 70.07 Cast, rolled, drawn or blown
glass (including flashed or
wired glass) cut to shape other
than rectangular shape, or bent
or otherwise worked (for
example, edge worked or en-
graved) whether or not surface
ground or polished; multiple-
walled insulating glass

70.08 Safety glass consisting of
toughened or laminated glass,
shaped or not

70.09 Glass mirrors (including rear-
view  mirrors), unframed,
framed or backed

71.15 Articles consisting of, or incor-
porating, pearls, precious or
semi-precious stones (natural,
synthetic or reconstructed)
73.07 Blooms, billets, slabs and sheet
bars (including tinplate bars),
of iron or steel; pieces roughly
shaped by forging, of iron or
steel

73.08 Iron or steel coils for re-rolling

73.09 Universal plates of iron or steel

73.10 Bars and rods (including wire
rod), of iron or steel, hot-
rolled, forged, extruded, cold-
formed or cold-finished (in-
cluding precision-made); hol-
low mining drill steel

73.11 Angles, shapes and sections, of
iron or steel, hot-rolled, forged,
extruded, cold-formed or cold-
finished; sheet piling of iron or
steel, whether or not drilled,
punched or made from assem-

bled elements

191 Nr. 13.
Working or processing that
confers the status of
originating products when the
following conditions are met

Working or processing
that does not confer
the status of originating
products

Manufacture from drawn, cast
or rolled glass of headings Nos.
70.04 to 70.06

Manufacture from drawn, cast
or rolled glass of headings Nos.
70.04 to 70.06

Manufacture from drawn, cast
or rolled glass of headings Nos.
70.04 to 70.06

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product?)

Manufacture from products of
heading No. 73.06

Manufacture from products of
heading No. 73.07

Manufacture from products of
heading No. 73.07 or 73.08

Manufacture from products of
heading No. 73.07

Manufacture from products of
heading Nos. 73.07 to 73.10,
73.12 or 73.13

1) These provisions do not apply where the products are obtained from products which have acquired the status of
originating products in accordance with the conditions laid down in List B.



Nr. 13.

Numer i
tollskra

73.12

73.13

73.14

73.16

73.18

74.03

74.04

74.05

74.06

Framleiddar vorur

Vorulysing

Bond dr jarni eda stdli, heit-
eda kaldvolsud

Pynnur og plétur ur jarni eda
stali, heit- eda kaldvalsadar

Jérn- eda stalvir, einnig hidad-
ur en ekki einangradur

Eftirgreindar vorur ur jarni eda
stali til lagningar 4 jarnbrautum
og sporvagnabrautum: Teina-
brautir, Oryggisteinar, skipti-
teinar, tengispor, skiptistykki,
trjoénustengur, tannhjoélateinar,
brautarbitar, tengispangir,
teinafestingar, festingafleygar,
undirstdduplotur,  teinagrip,
teinastengur, festiplotur og
annad efni sérstaklega atlad til
lagningar jarnbrauta og smidi
peirra

Pipur og efni i par, Gr jarni
(nema steypujarni) eda stali, po
ekki hédprystileiostur til vatns-
aflsstodva

Stengur, profilar og vir ar kopar

Plotur og reemur Gr kopar

Koparpynnur sem eru i mesta
lagi 0,15 mm ad pykkt (én
undirlags), einnig upphleyptar,
mynstradar, tilskornar, gatad-
ar, hiodadar, aprentadar eda
festar 4 pappir eda annad efni
til styrktar

Koparduft og koparflogur

192

Advinnsla sem nagir ekki til
ad varan standist
upprunakrofurnar

Framleidsia Gr vorum sem telj-
ast til nr. 73.07—73.09 eda
73.13

Framleidsla dr vorum sem telj-
ast til nr. 73.07—73.09

Framleidsla Gr vérum sem telj-
ast til nr. 73.10

29. desember 1979.

Advinnsla sem neegir til ad
varan standist upprunakrof-
urnar pegar nedangreind
skilyroi eru fyrir hendi

FramleiOsla ur vorum sem telj-
ast til nr. 73.06

Framleidsla Gr vorum sem telj-
ast til nr. 73.06 0g 73.07, eda til
nr. 73.15 1 peim formum sem
talin eru i nr. 73.06 og 73.07

Framleidsla sem { eru notadar
vorur sem fara ekki ad verd-
mati fram Gr 50% af verdmati
vorunnar fullgerdrar?)

Framleidsla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad verd-
meti fram dr 50% af verOmaeti
vorunnar fullgerdrar?)

Framleidsla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad vero-
meti fram dr 50% af verOmeeti
vorunnar fullgerdrar?)

Framleidsla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad vero-
meti fram ar 50% af verdmati
vorunnar fullgerdrar?)

1) Pessi akvaedi eiga ekki vid pegar vorurnar eru Ur efnivérum sem standast upprunakrofurnar samkvamt skilyrdum

skrar B.



29. desember 1979.

Customs
Tariff
Heading No.

73.12

73.13

73.14

73.16

73.18

74.03

74.04

74.05

74.06

Products obtained

Description

Hoop and strip, of iron or steel,
hot-rolled or cold-rolled

Sheets and plates, of iron or
steel, hot-rolled or cold-rolled

Iron or steel wire, whether or
not coated, but not insulated

Railway and tramway track
construction material of iron or
steel, the following: rails,
check-rails, switch blades,
crossings (or frogs), crossing
pieces, point rods, rack rails,
sleepers, fish-plates, chairs,
chair wedges, sole plates (base
plates), rail clips, bed-plates,
ties and other materials
specialised for joining or fixing
rails

Tubes and pipes and blanks
therefor, of iron (other than of
cast iron) or steel, excluding
high-pressure hydroelectric
conduits

Wrought bars, rods, angles,
shapes and sections, of copper;
copper wire

Wrought plates, sheets and
strip, of copper

Copper foil (whether or not
embossed, cut to shape, perfo-
rated, coated, printed, or
backed with paper or other
reinforcing material), of a
thickness (excluding any back-
ing) not exceeding 0.15 mm

Copper powders and flakes

193

Working or processing
that does not confer
the status of originating
products

Manufacture from products of
heading Nos. 73.07 to 73.09 or
73.13

Manufacture from products of
heading Nos. 73.07 to 73.09

Manufacture from products of
heading No. 73.10

Nr. 13.

Working or processing that
confers the status of
originating products when the
following conditions are met

Manufacture from products of
heading No. 73.06

Manufacture from products of
heading Nos. 73.06 and 73.07
or heading No. 73.15 in the
forms specified in headings
Nos. 73.06 and 73.07

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product?)

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product?)

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product?)

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product?)

1) These provisions do not apply where the products are obtained from products which have acquired the status of

originating products in accordance with the conditions laid down in List B.



Nr. 13.

Numer (
tollskra

74.07

74.08

74.10

74.11

74.15

74.16

74.17

74.18

Framleiddar vorur

Vorulysing

Pipur, pipuefni og holar

stengur, ur kopar

Pipufittings Gr kopar, t. d. tengi,
hné, holkar og beygjur

Margpattur  vir,  strengir,
kaolar, virfléttur o. p. h., dr
kopar, p6é ekki einangradar
raftaugar og rafstrengir

Virnet, virdiakur, virgrindur,
girdingarnet, styrktarnet o. p.
h. (einnig endalaus bond), ur
koparvir; moskvateygdar (ex-
panded) plotur ur kopar

Naglar, stifti, heftur, lykkjur,
kengir, krakjur, sinklar, bolu-
naglar, spikarar og teiknibodlur,
ur kopar eda ar jarni eda stali
med koparhaus; boltar og rer
(par med taldir skrafteinar
(bolt ends) og ,,pinnboltar*),
med eda an skrifgangs, skrafur
(par med taldir skrifkrékar og
augaskrifur), hnod, fleinar,
splitti og apekkar vorur, ur
kopar; skifur (par med taldar
spenniskifur) dar kopar

Fjaorir ur kopar

Sudu- og hitunartzki af pvi tagi
sem almennt eru notud &
heimilum — ekki rafmagnstaki
— og hlutar til peirra, Gr kopar

Onnur 4hold til heimilishalds,
hreinl®tistaki til notkunar
innanhuss og hlutar til pessara
tekja og vara, ur kopar

194

Advinnsla sem neegir ekki til
ad varan standist
upprunakrofurnar

29. desember 1979.

Advinnsla sem neegir til ad
varan standist upprunakrof-
urnar pegar nedangreind
skilyrdi eru fyrir hendi

Framleidsia sem i eru notadar
vOrur sem fara ekki a0 vero-
meeti fram ar 50% af verOmaeti
vorunnar fullgerdrar?)

Framleidsla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad vero-
mati fram ar 50% af veromaeti
vorunnar fullgerdrar?)

Framleidsla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad verd-
meti fram Gr 50% af verdmeeti
vorunnar fullgerdrar?)

FramleiOsla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad vero-
meti fram dar 50% af verdOmeeti
vOrunnar fullgerdrar?)

Framleidsla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad vero-
meti fram ar 50% af verOmeti
vorunnar fullgerorar?)

Framleidsla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad vero-
meti fram ar 50% af verdmati
vorunnar fullgerorar?)

Framleidsla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad verd-
meti fram ar 50% af verOmati
vorunnar fullgerdrar?)

Framleidsla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad vero-
meti fram ar 50% af verOmaeti
vorunnar fullgerdrar?')

1) Pessi akvadi eiga ekki vid pegar vorurnar eru tr efnivorum sem standast upprunakrofurnar samkvamt skilyrdum

skrar B.



29. desember 1979.

Customs

Tariff
Heading No.

74.07

74.08

74.10

74.11

74.15

74.16

74.17

74.18

Products obtained

Description

Tubes and pipes and blanks
therefor, of copper; hollow bars
of copper

Tube and pipe fittings (for
example, joints, elbows, sock-
ets and flanges), of copper

Stranded wire, cables, cordage,
ropes, plaited bands and the
like, of copper wire, but
excluding insulated electric
wires and cables

Gauze, cloth, grill, netting,
fencing, reinforcing fabric and
similar materials (including
endless bands), of copper wire;
expanded metal, of copper

Nails, tacks, staples, hook-
nails, spiked cramps, studs,
spikes and drawing pins, of
copper, or of iron or steel with
heads of copper; bolts and nuts
(including bolt ends and
screwstuds), whether or not
threaded or tapped, and screws
(including screw hooks and
screw rings), of copper; rivets,
cotters, cotter-pins, washers
and spring washers, of copper

Springs, of copper

Cooking and heating apparatus
of a kind used for domestic
purposes, not electrically oper-
ated, and parts thereof, of cop-
per

Other articles of a kind com-
monly used for domestic pur-
poses, sanitary ware for indoor
use, and parts of such articles
and ware, of copper

195

Working or processing
that does not confer
the status of originating
products

Nr. 13.

Working or processing that
confers the status of
originating products when the
following conditions are met

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product?)

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product?)

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product?)

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product?)

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product?)

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product?)

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product?)

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product?)

1) These provisions do not apply where the products are obtained from products which have acquired the status of

originating products in accordance with the conditions laid down in List B.



Nr. 13.

Numer {
tollskra

74.19

75.02

75.03

75.04

75.05

75.06

76.02

76.03

76.04

76.05

196

Framleiddar vérur

Advinnsla sem negir ekki til
ad varan standist
upprunakréfurnar

Vorulysing

Adrar vorur ar kopar

Stengur, profilar og vir, ur
nikkli

Plotur og remur ur nikkli;
nikkilpynnur; nikkilduft og
nikkilflogur

Pipur, pipuefni, holar stengur
og pipuhlutar (svo sem tengi,
hné, hdélkar og kragar), tr
nikkli

Forskaut ur nikkli (par med
talin forskaut framleidd vio raf-
greiningu), unnin og éunnin

Adrar vorur ar nikkli

Stengur, profilar og vir, ar ali

Plotur og remur, Gr ali

Alpynnur sem eru i mesta lagi
0,20 mm ad pykkt (&n undir-
lags), einnig upphleyptar og
mynstradar, tilskornar, gatad-
ar, hudadar, 4prentadar eda
festar 4 pappir eda annad efni
til styrktar

Alduft og alflogur

1)

29. desember 1979.

Aovinnsla sem nagir til ad
varan standist upprunakrof-
urnar pegar nedangreind
skilyroi eru fyrir hendi

FramleiOsla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad vero-
mati fram ar 50% af verometi
vorunnar fullgerorar?)

Framleiosla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad vero-
meti fram Gr 50% af veromati
vorunnar fullgerdrar?)

Framleiosla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad vero-
meti fram ur 50% af nerdmeeti
vorunnar fullgerdrar?)

Framleiosla sem 1 eru notadar
vorur sem fara ekki ad vero-
meti fram ar 50% af verdmeeti
vorunnar fullgerdrar?)

Framleiosla sem 1 eru notadar
vorur sem fara ekki ad vero-
meeti fram Gr 50% af verOmati
vorunnar fullgerdrar?)

Framleidsla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad verd-
meti fram dr 50% af verdmati
vorunnar fullgerorar?)

Framleiosla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad verd-
mati fram Ur 50% af veromeati
vorunnar fullgerorar

Framleidsla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad verd-
meti fram ar 50% af verOmaeti
vorunnar fullgerdrar

Framleiosla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad vero-
meti fram ur 50% af verOmeti
vorunnar fullgerdrar

Framleidsla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad verd-
mati fram Gr 50% af verOmati
vorunnar fullgerorar

Pessi 4kvadi eiga ekki vid pegar vorurnar eru dr efnivérum sem standast upprunakréfurnar samkvaemt skilyrdum

skrar B.



29. desember 1979.

Products obtained

197

Working or processing

Nr. 13.

Working or processing that

Customs that does not confer confers the status of

Tariff Description the status of originating originating products when the
Heading No. products following conditions are met

74.19 Other articles of copper Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product?)

75.02 Wrought bars, rods, angles, Manufacture in which the value
shapes and sections, of nickel, of the products used does not
nickel wire exceed 50% of the value of the

finished product?)

75.03 Wrought plates, sheets and Manufacture in which the value
strip, of nickel; nickel foil; of the products used does not
nickel powders and flakes exceed 50% of the value of the

finished product?)

75.04 Tubes and pipes and blanks Manufacture in which the value
therefor, of nickel; hollow bars, of the products used does not
and tube and pipe fittings (for exceed 50% of the value of the
example, joints, elbows, sock- finished product?)
ets and flanges), of nickel

75.05 Electro-plating anodes, of Manufacture in which the value
nickel, wrought or unwrought, of the products used does not
including those produced by exceed 50% of the value of the
electrolysis finished product?)

75.06 Other articles of nickel Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product?)

76.02 Wrought bars, rods, angles, Manufacture in which the value
shapes and sections, of of the products used does not
aluminium; aluminium wire exceed 50% of the value of the

finished product

76.03 Wrought plates, sheets and Manufacture in which the value
strip, of aluminium of the products used does not

exceed 50% of the value of the
finished product

76.04 Aluminium foil (whether or not Manufacture in which the value
embossed, cut to shape, perfo- of the products used does not
rated, coated, printed, or exceed 50% of the value of the
backed with paper or other finished product
reinforcing material), of a
thickness (excluding any back-
ing) not exceeding 0.20 mm

76.05 Aluminium powders and flakes Manufacture in which the value

of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

1) These provisions do not apply where the products are obtained from products which have acquired the status of
originating products in accordance with the conditions laid down in List B.

C26



Nr. 13. 198 29. desember 1979.
Framleiddar vorur Aodvinnsla sem neegir til ad
Advinnsla sem naegir ekki til varan standist upprunakrof-
Numer [ Vérulysing ad varan standist urnar pegar nedangreind
tollskra upprunakrofurnar skilyroi eru fyrir hendi
76.06 Pipur, pipuefni og holar Framleidsla sem i eru notadar

76.07

76.08

76.09

76.10

76.11

76.12

76.15

stengur, ur ali

Pipufittings (t. d. tengi, hné,
hoélkar og beygjur) tr ali

Mannvirki (t. d. skemmur og
adrar byggingar, bryr og bri-
arhlutar, turnar, silnagrindur,
pok, pakgrindur, glugga- og
hurdagrindur, hlerar, stoplar og
stlur) og hlutar til peirra (par
med taldar plotur, stengur,
bjalkar, préfilar, pipur o. p. h.,
tilsnidid  til  notkunar i
mannvirki), ar ali

Geymar, ker og onnur siik stér
ilat, ar ali, med yfir 300 litra
ramtaki undir alls konar efni

(b6 ekki undir samanpjappadar -

eda fljotandi gastegundir),
einnig kledd ad innan og hita-
einangrud, en ekki med
mekaniskum tzkjum eda ut-
bunadi fyrir upphitun eda kel-
ingu

Fot, tunnur, brisar og apekk
ilat (par med stif og sveigjanleg
pipulaga ilat), ar ali, venjulega
notud vid flutning 4 vérum eda
sem umbudir

[14t ar 4li undir samanpjappad-
ar eda fljotandi gastegundir

Margpattur  vir,  strengir,
kaolar, virfléttur o. p. h., ar
alvir, p6 ekki einangradar raf-
taugar og rafstrengir

Ahéld til heimilishalds, hrein-
leetisteki til innanhussnota og
hlutar til slikra vara, ar ali

vorur sem fara ekki ad vero-
mati fram ar 50% af verdmaeti
vorunnar fullgerdrar

Framleidsla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad vero-
meti fram dr 50% af verdmaeti
vorunnar fullgerdrar

Framleiosla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad vero-
meti fram ar 50% af veroOmaeti
vorunnar fullgerdrar

Framleidsla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad vero-
mati fram Gr 50% af verOmeeti
vorunnar fullgerdrar

Framleiosla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad verd-
meeti fram dr 50% af verdmeti
vorunnar fullgerdrar

Framleidsla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad verd-
meti fram ar 50% af verdmeeti
vorunnar fullgerdrar

Framleidsla sem 1 eru notadar
vorur sem fara ekki ad verd-
mati fram ar 50% af verdmeeti
vorunnar fullgerdrar

Framleiosla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad verd-
meti fram ur 50% af verdmaeeti
vorunnar fullgerdrar



29. desember 1979.

Customs
Tariff
Heading No.

76.06

76.07

76.08

76.09

76.10

76.11

76.12

76.15

Products obtained

Description

Tubes and pipes and blanks
therefor, of aluminium; hollow
bars of aluminium

Tube and pipe fittings (for
example, joints, elbows, sock-
ets and flanges), of aluminium

Structures and parts of struc-
tures (for example, hangars and
other buildings, bridges and
bridge-sections, towers, lattice
masts, roofs, roofing
frameworks, door and window
frames, balustrades, pillars and
columns), of aluminium; plates,
rods, angles, shapes, sections,
tubes and the like, prepared for
use in structures, of aluminium

Reservoirs, tanks, vats and
similar containers, for any ma-
terial (other than compressed
or liquefied gas), of aluminium,
of a capacity exceeding 300
litres, whether or not lined or
heat-insulated, but not fitted
with mechanical or thermal
equipment

Casks, drums, cans, boxes and
similar containers (including
rigid and collapsible tubular
containers), of aluminium, of a
description commonly used for
the conveyance or packing of
goods

Containers, of aluminium, for
compressed or liquefied gas

Stranded wire, cables, cordage,
ropes, plaited bands and the
like, of aluminium wire, but
excluding insulated electric
wires and cables

Articles of a kind commonly
used for domestic purposes,
sanitary ware for indoor use,
and parts of such articles and
ware, of aluminium

199

Working or processing
that does not confer
the status of originating
products

Nr. 13.

Working or processing that
confers the status of
originating products when the
following conditions are met

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product



Nr. 13.

Nimer [
tollskra

76.16

77.02

78.02

78.03

78.04

78.05

78.06

79.02

Framleiddar véorur

Vorulysing

Adrar vorur ur ali

Stengur og proéfilar Gr magnes-
ium; magnesiumvir; plotur,
remur og pynnur Ur magnes-
ium; einnig spenir af jafnri
sterd, duft og flogur, Gr magn-
esium; pipur, pipuefni og holar
stengur, Gr magnesium; adrar
vOrur ur magnesium

Stengur, profilar og vir, ar blyi

Pi6tur og remur, Gr blyi

Blypynnur sem vega ekki meira
en 1,7 kg/m? (an undirlags),
einmg upphleyptar, mynstr-
adar, tilskornar, gatadar, had-
adar, dprentadar eda festar 4
pappir eda annad efni til
styrktar; blyduft og blyflogur

Pipur, pipuefni, holar stengur
og pipuhlutar (svo sem tengi,
hné, holkar og S-beygjur), ar
blyi

Adrar vorur ar blyi

Stengur, profilar og vir, Gr zinki

200

Advinnsla sem naegir ekki til

ad varan standist
upprunakrofurnar

29. desember 1979.

Aovinnsla sem neegir til ad
varan standist upprunakrof-
urnar pegar nedangreind
skilyroi eru fyrir hendi

Framleiosla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad verd-
meti fram r 50% af verdmati
vorunnar fullgerdrar

Framleidsla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad verd-
meeti fram dr 50% af veroOmeti
vorunnar fullgerdrar

Framleiosla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad verd-
meeti fram Gr 50% af verOmati
vorunnar fullgerdrar?)

Framleidsla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad verd-
meti fram Gr 50% af verometi
vorunnar fullgerdrar?)

Framleiosla sem i eru notadar
vOrur sem fara ekki ad vero-
meati fram ar 50% af verdmeeti
vorunnar fullgerdrar?)

Framleidsla sem 1 eru notadar
vorur sem fara ekki ad vero-
meeti fram ar 50% af verdOmeeti
vOrurnar fullgerdrar?)

Framleiosla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad vero-
mati fram Gr 50% af verdmaeti
vorurnar fullgerdrar?)

Framleidsla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad verd-
meti fram dr 50% af verdmaeti
vorunnar fullgerorar

1) Pessi akvadi eiga ekki vid pegar vorurnar eru tr efnivérum sem standast upprunakrofurnar samkvamt skilyrdum

skrar B.



29. desember 1979.

Customs
Tariff
Heading No.

76.16

77.02

78.02

78.03

78.04

78.05

78.06

79.02

Products obtained

Description

Other articles of aluminium

Wrought bars, rods, angles,
shapes and sections, of mag-
nesium; magnesium  wire;
wrought plates, sheets and
strip, of magnesium; mag-
nesium foil; raspings and shav-
ings of uniform size, powders
and flakes, of magnesium;
tubes and pipes and blanks
therefor, of magnesium; hollow
bars of magnesium; other arti-
cles of magnesium

Wrought bars, rods, angles,
shapes and sections, of lead;
lead wire

Wrought plates, sheets and
strip, of lead

Lead foil (whether or not em-
bossed, cut to shape, perfo-
rated, coated, printed, or
backed with paper or other
reinforcing material), of a
weight (excluding any backing)
not exceeding 1,7 kg/m?; lead
powders and flakes

Tubes and pipes and blanks
therefor, of lead; hollow bars,
and tube and pipe fittings (for
example, joints, elbows, sock-
ets, flanges and S-bends), of
lead

Other articles of lead

Wrought bars, rods, angles,
shapes and sections, of zinc;
zinc wire

201

Working or processing
that does not confer
the status of originating
products

Nr. 13.

Working or processing that
confers the status of
originating products when the
following conditions are met

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product?)

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product?)

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product?)

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product?)

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product?)

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

1) These provisions do not apply where the products are obtained from products which have acquired the status of

originating products in accordance with the conditions laid down in List B.



Nr. 13.

Numer [
tollskra

79.03

79.04

79.06

80.02

80.03

80.04

80.05

82.05

Framleiddar vorur

Vorulysing

Plotur og remur r zinki; zink-
pynnur; zinkduft og zinkflogur

Pipur, pipuefni, holar stengur
og pipuhlutar (svo sem tengi,
hné, holkar og beygjur), ar
zinki

Adrar vorur ar zinki

Stengur, profilar og vir, ar tini

Plotur og remur, ur tini

Tinpynnur sem vega ekki meira
en 1 kg/m? (4n undirlags),
einnig upphleyptar, mynstr-
adar, tilskornar, gatadar, hao-
adar, aprentadar eda festar 4
pappir eda annad efni til
styrktar; tinduft og tinflogur

Pipur, pipuefni, holar stengur
og pipuhlutar (svo sem tengi,
hné, holkar, beygjur), 0r tini

Skiptiverkferi 1 handverkfeari,
mekanisk  handverkferi og
-smi0avélar (t. d. til ad pressa,
stansa, bora, snitta, frasa,
skera, snua, vikka, prengja og
skrifa), hér med talin mot til ad
draga malmprad og pressa heita
malma, einnig stjornur &
grjotbora

202

Advinnsla sem neegir ekki til
ad varan standist
upprunakrofurnar

29. desember 1979.

Advinnsla sem neegir til ad
varan standist upprunakrof-
urnar pegar nedangreind
skilyroi eru fyrir hendi

FramleiOsla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad verod-
meti fram ar 50% af verdmeeti
vorunnar fullgerdrar

Framleiosla sem 1 eru notadar
vorur sem fara ekki ad vero-
meti fram ar 50% af verometi
vorunnar fullgerdrar

Framleiosla sem i eru notadar
vOrur sem fara ekki ad vero-
meti fram Ur 50% af verometi
vorunnar fullgerdrar

Framleiosla sem 1 eru notadar
vorur sem fara ekki ad verd-
mati fram Gr 50% af veromeati
vorunnar fullgerdrar

Framleiosla sem 1 eru notadar
vorur sem fara ekki ad verd-
meti fram ar 50% af verOmeati
vorunnar fullgerorar

Framleidsla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad verd-
meti fram dr 50% af verOmeti
vorunnar fullgerdrar

Framleidsla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad verd-
meti fram ar 50% af verOmati
vorunnar fullgerdrar

Advinnsla eda samsetning sem {
eru notadar efnivorur og hlutar
sem fara ekki ad verdmati fram
ur 40% af verdmati vorunnar
fullgerorar?)

1) Pessi dkvadi eiga ekki vid pegar vorurnar eru ir efnivorum sem standast upprunakrofurnar samkvamt skilyroum

skrar B.



29. desember 1979.

Customs
Tariff
Heading No.

79.03

79.04

79.06

80.02

80.03

80.04

80.05

82.05

Products obtained

Description

Wrought plates, sheets and
strip, of zinc; zinc foil; zinc
powders and flakes

Tubes and pipes and blanks
therefor, of zinc; hollow bars,
and tube and pipe fittings (for
example, joints, elbows, sock-
ets and flanges), of zinc

Other articles of zinc

Wrought bars, rods, angles,
shapes and sections, of tin; tin
wire

Wrought plates, sheets and
strip, of tin

Tin foil (whether or not em-
bossed, cut to shape, perfo-
rated, coated, printed, or
backed with paper or other
reinforcing material), of a
weight (excluding any backing)
not exceeding 1 kg/m2; tin
powders and flakes

Tubes and pipes and blanks
therefor, of tin; hollow bars,
and tube and pipe fittings (for
example, joints, elbows, sock-
ets and flanges), of tin

Interchangeable tools for hand
tools, for machine tools or for
power-operated hand tools (for
example, for pressing, stamp-
ing, drilling, tapping, threading,
boring, broaching, milling,
cutting, turning, dressing, mor-
ticing or screw-driving), in-
cluding dies for wire drawing,
extrusion dies for metal, and
rock drilling bits

203

Working or processing
that does not confer
the status of originating
products

Nr. 13.

Working or processing that
confers the status of
originating products when the
following conditions are met

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Working, processing or assem-
bly in which the value of the
materials and parts used does
not exceed 40 % of the value of
the finished product?)

1) These provisions do not apply where the products are obtained from products which have acquired the status of

originating products in accordance with the conditions laid down in List B.



Nr. 13. 204 29. desember 1979.
Framleiddar vorur Advinnsla sem neegir til ad
Advinnsla sem neegir ekki til varan standist upprunakrof-

Niumer i Vorulysing ad varan standist urnar pegar nedangreind

tollskra upprunakrofurnar skilyroi eru fyrir hendi
82.06 Hnifar og skurdarblod i vélar Advinnsla eda samsetningsem i
og mekanisk teki eru notadar efnivorur og hlutar
sem fara ekki ad verdmeeti fram
ir 40% af verdmeti vorunnar
fullgerorar?)
ar 84. kafla Katlar, vélar og mekanisk taeki Advinnsla eda samsetning sem {

og hlutar til peirra, p6é ekki eru notadar efnivorur og hlutar

keliskapar og vélar og teki til sem fara ekki ad veromati fram

keelingar og frystingar (Gtbaid ur 40% af verdmeti vorunnar

fyrir rafmagn eda a4 annan hatt) fullgerdrar?)

(nr. 84.15) og saumavélar (ein-

ungis  ,lock-stitch®)  med

yfirhluta sem eru 16 kg ad

pyngd eda minna an hreyfils

eda 17 kg med hreyfli (ur

84.41)

84.15 Keliskapar, teki og vélar til Advinnsla eda samsetning, sem
kelingar og frystingar, ttbuid i eru notadar efnivorur og
fyrir rafmagn eda 4 annan hétt hlutar sem ekki standast upp-

runakrofurnar og fara ekki ad
verdmati fram dr 40% af
verdmati vorunnar fullgerdrar,
enda standist a. m. k. 50% af
verdmeti efnivaranna og hlut-
anna?), sem notad er, uppruna-
krofurnar

ar 84.41 Saumavélar (einungis ,,lock- Advinnsla eda samsetning sem i

stitch*‘) med yfirhluta 16 kg ad
pyngd eda minna 4n hreyfils,
eda 17 kg med hreyfli

eru notadar efnivorur og hlutar
sem ekki standast uppruna-
krofurnar og fara ekki ad
verdmeti fram dGr 40% af
verdmeti vorunnar fuligerdrar,
enda:

— standist minnst 50% af
verOmeti efnivaranna og
hlutanna?), sem notad er til
samsetningar 4 yfirhluta
vélarinnar (métorinn ekki
medtalinn), upprunakrof-
urnar

— standist pradarspenni, grip-
biinadur og utbtnadur fyrir
vixlsaum (zigzag) uppruna-
krofurnar

1) Pessi akvadi eiga ekki vid pegar vorurnar eru dr efnivorum sem standast upprunakréfurnar samkvamt skilyrdum

skrar B.

2) Pessum akvadum verdur ekki beitt fram til 31. desember 1984 um brennsluelement ur nr. 84.59.

3) Vid akvordun 4 verdmeti pessara vara, efnivara og hluta ber ad mida vid:

a) vardandi vorur, efnivorur og hluta sem standast upprunakrofurnar, fyrsta verd sem hagt er ad ganga ur skugga
um ad greitt hafi verid eda att ad greida vid solu fyrir umraddar vorur 4 landsveedi pess rikis par sem advinnslan
eda samsetningin fer fram;

b) vardandi adrar vorur, efnivirur og hluta, akvadi 6. greinar pessa vidauka sem akvardar:

— verdmeti innfluttu varanna
— verdmati vara af 6dkvednum uppruna.



29. desember 1979.

Products obtained

205

Working or processing

Nr. 13.

Working or processing that

Customs that does not confer confers the status of
Tariff Description the status of originating originating products when the
Heading No. products following conditions are met

82.06 Knives and cutting blades, for Working, processing or assem-
machines  or  mechanical bly in which the value of the
appliances materials and parts used does

not exceed 40% of the value of
the finished product?)
ex Chapter Boilers, machinery and Working, processing or assem-

84 mechanical appliances and bly in which the value of the
parts thereof, excluding re- materials and parts used does
frigerators and refrigerating not exceed 40% of the value of
equipment  (electrical and the finished product?)
other) (No. 84.15) and sewing
machines (lock-stitch only)
with heads of a weight not ex-
ceeding 16 kg without motor or
17 kg including the motor (ex
84.41)

84.15 Refrigerators and refrigerating Working, processing or assem-
equipment (electrical and bly in which the value of the
other) non-originating materials and

parts used does not exceed
40% of the value of the finished
product, and provided that at
least 50% in value of the ma-
terials and parts®) used are
originating products

ex 84.41 Sewing machines (lock-stitch Working, processing or assem-

only) with heads of a weight not
exceeding 16 kg without motor
or 17 kg including the motor

bly in which the value of the

non-originating materials and

parts used does not exceed

40% of the finished product,

and provided that:

— at least 50% in value of the
materials and parts3) used
for the assembly of the head
(motor  excluded) are
originating products, and

— the thread tension, crochet
and zigzag mechanisms are
originating products

1) These provisions do not apply where the products are obtained from products which have acquired the status of

originating products in accordance with the conditions laid down in List B.

2) These provisions shall not apply to fuel elements of heading No. 84.59 until 31 December 1984.
3) In determining the value of products, materials and parts, the following must be taken into account:

(a) inrespect of originating products, materials and parts, the first verifiable price paid, or the price which would
be paid in case of sale, for the said products on the territory of the country where working, processing or
assembly is carried out;

(b) in respect of other products, materials and parts, the provisions of Article 6 of this Annex determining:
— the value of imported products,

— the value of products of undetermined origin. C27



Nr. 13.

Nimer {
tollskra

ar 85. kafla

85.14

85.15

Framleiddar vorur

Vorulysing

Rafmagnsvélar, rafmagnsteki
og rafmagnsbitinadur; hlutar til
peirra; p6 ekki vorur sem telj-
ast til nr. 85.14 eda 85.15

Hlj6dnemar og grindur fyrir
pa; gjallarhorn, rafmagns-
heyrnartionimagnarar

Sendi- og moéttokuteki fyrir
loftskeytasendingar og firdtal;
sendi- og moéttokuteeki fyrir tt-
varp og sjonvarp (einnig mét-
tokuteki med innbyggdum
hlj60upptoku- eda hljooflutn-
ingstekjum) og sjénvarps-
myndavélar; Gtvarpsmidunar-
teki, radarteki og radiofjar-
styritaeki

206

Advinnsla sem nagir ekki til
ad varan standist
upprunakréfurnar

29. desember 1979.

Aodvinnsla sem neegir til ad
varan standist upprunakrof-
urnar pegar nedangreind
skilyroi eru fyrir hendi

Advinnsla eda samsetning sem i
eru notadar efnivorur og hlutar
sem ekki standast uppruna-
krofurnar og fara ekki ad
verdmati fram ar 40% af
verOmati vorunnar fullgerdrar

Advinnsla eda samsetning sem {
eru notadar efnivorur og hlutar
sem ekki standast uppruna-
krofurnar og fara ekki ad
veromeati fram ur 40% af
verOmeti vorunnar fullgerdrar,
enda:

— standist minnst 50% af
verOmeti efnivaranna og
hlutanna'), sem notud eru,
upprunakrofurnar

— fari verOmati smadaranna
(transistoranna), sem not-
adir eru og ekki standast
upprunakrofurnar, ekki
fram ur 3% af veromati
vorunnar fullgerdrar?)

Advinnsla eda samsetning sem 1
eru notadar efnivorur og hlutar
sem ekki standast uppruna-
krofurnar og fara ekki ad
veromati fram ur 40% af
verOmati vorunnar fullgerdrar,
enda:

— standist minnst 50% af
verOmati efnivaranna og
hlutanna'), sem notud eru,
upprunakrofurnar

— fari verOmeti smaranna
(transistoranna), sem not-
adir eru og ekki standast
upprunakrofurnar, ekki
fram dr 3% af verOmeti
vorunnar fullgerdrar?)

1) Vid akvordun 4 verdmeti bessara vara, efnivara og hluta ber ad mida vid:

a) vardandi vorur, efnivorur og hluta sem standast upprunakrofurnar, fyrsta verd sem haegt er ad ganga ur skugga
um ad greitt hafi verid eda att ad greida vid solu fyrir umraeddar vorur a landsvadi pess rikis par sem advinnslan
eda samsetningin fer fram;

b) vardandi adrar vorur, efnivérur og hluta, akvadi 6. greinar pessa vidauka sem akvardar:

— verometi innfluttu varanna
— verdmati vara af 6akvednum uppruna.
2) Pessi hundradshluti leggst ekki vid nefnd 40%.



29. desember 1979.

Customs

Tariff
Heading No.

ex Chapter
85

85.14

85.15

Products obtained

Description

Electrical ~machinery and
equipment; parts thereof;
excluding products of heading
No. 85.14 or 85.15

Microphones and  stands
therefor; loudspeakers; au-
diofrequency electric
amplifiers

Radiotelegraphic and
radiotelephonic  transmission
and reception apparatus; radio-
broadcasting and television
transmission and reception ap-
paratus (including receivers in-
corporating sound recorders or
reproducers) and television
cameras; radio navigational aid
apparatus, radar apparatus and
radio remote control apparatus

207

Working or processing
that does not confer
the status of originating
products

Nr. 13.

Working or processing that
confers the status of
originating products when the
following conditions are met

Working, processing or assem-
bly in which the value of the
non-originating materials and
parts used does not exceed
40% of the value of the finished
product

Working, processing or assem-
bly in which the value of the
non-originating materials and
parts used does not exceed
40% of the value of the finished
product, and provided that:
— at least 50% in value of the
materials and parts?) used
are originating products,
and
— the value of the non-
originating transistors used
does not exceed 3% of the
value of the finisheu pro-
duct?)

Working, processing or assem-
bly in which the value of the
non-originating materials and
parts used does not exceed
40% of the value of the finished
product, and provided that:
— at least 50% in value of the
materials and parts!) used
are originating products,
and
— the value of the non-
originating transistors used
does not exceed 3% of the
value of the finished pro-
duct?)

1) In determining the value of products, materials and parts, the following must be taken into account:
(a) inrespect of originating products, materials and parts, the first verifiable price paid, or the price which would
be paid in case of sale, for the said products on the territory of the country where working, processing or
assembly is carried out;
(b) in respect of other products, materials and parts, the provisions of Article 6 of this Annex determining:
— the value of imported products,
— the value of products of undetermined origin.

2) This percentage is not cumulative with the 40%



Nr. 13. 208 29. desember 1979.
Framleiddar vorur Advinnsla sem negir til a0
Advinnsla sem neegir ekki til varan standist upprunakrof-
Numer i Vérulysing ad varan standist urnar pegar nedangreind
tollskra upprunakrofurnar skilyroi eru fyrir hendi
86. kafli EimreiOar, vagnar og annad Advinnsla eda samsetning sem i
efni til jarnbrauta og spor- eru notadar efnivorur og hlutar
brauta; hvers konar merkja- sem fara ekki ad veromati fram
kerfi (ekki rafkniid) ur 40% af verdOmati vorunnar
fullgerorar
ar 87. kafla Okutzki (p6 ekki 4 jarnbraut- Advinnsla eda samsetning sem 1
um og sporbrautum) og hlutar eru notadar efnivorur og hlutar
til peirra, p6 ekki vorur sem sem fara ekki ad verdmeeti fram
teljast til nr. 87.09 ur 40% af verdmati vorunnar
fullgerdrar
87.09 Bifhjél og reiohjol med hjalp- Advinnsla eda samsetning sem 1
arvél, einnig med hlidarvagni; eru notadar efnivorur og hlutar
hlidarvagnar til bifhjola og sem ekki standast uppruna-
reiohjola krofurnar og fara ekki ad
veromati fram dr 40% af
verdOmati vorunnar fullgerdrar,
enda standist a. m. k. 50% af
verOmeti efnivaranna og hlut-
anna'), sem notadir eru, upp-
runakrofurnar
ar 90. kafla  Optisk-, ljésmynda- og kvik- Advinnsla eda samsetning sem {
mynda-, meli-, préfunar-, né- eru notadar efnivorur og hlutar
kvemni-, skurdlekna- og sem fara ekki ad verOmati fram
lekningateki og 4hold og ur 40% af verdmeti vorunnar
hlutar til peirra, p6 ekki vorur fullgerdrar
sem teljast til nr. 90.05, 90.07
(nema rafmagnsleifturlampar),
90.08, 90.12 og 90.26
90.05 Sjénaukar med eda an prisma Advinnsla eda samsetning sem i

fyrir annad augad eda bdi

eru notadar efnivorur og hlutar
sem ekki standast uppruna-
krofurnar og fara ekki ad
verdmati fram dr 40% af
verdmeti vorunnar fullgerdrar,
enda standist a. m. k. 50% af
verdmeti efnivaranna og hlut-
annal), sem notadir eru, upp-
runakrofurnar

1) Vid akvordun & verdmati pessara vara, efnivara og hluta ber ad mida vi0:

a) vardandi vorur, efnivorur og hluta sem standast upprunakrofurnar, fyrsta verd sem hagt er ad ganga ﬁr.skugga
um ad greitt hafi verid eda att ad greida vid solu fyrir umreddar vorur 4 landsvadi pess rikis par sem advinnslan
eda samsetningin fer fram;

b) vardandi adrar vorur, efnivirur og hluta, akvadi 6. greinar pessa vidauka sem akvardar:

— verdmeti innfluttu varanna
— verdmeati vara af 6dkvednum uppruna.



29. desember 1979.

Customs

Tariff
Heading No.

Chapter 86

ex Chapter
87

87.09

ex Chapter
90

90.05

Products obtained

Description

Railway and tramway locomo-
tives, rolling-stock and parts
thereof; railway and tramway
track fixtures and fittings; traf-
fic signaliing equipment of all
kinds (not electrically pow-
ered)

Vehicles, other than railway or
tramway rolling-stock, and
parts thereof, excluding pro-
ducts of heading No. 87.09

Motor-cycles, auto-cycles and
cycles fitted with an auxiliary
motor, with or without side-
cars; side-cars of all kinds

Optical, photographic,
cinematographic, measuring,
checking, precision, medical
and surgical instruments and
apparatus and parts thereof,
excluding products of headings
Nos. 90.05, 90.07 (except
electrically ignited flash-bulbs),
90.08, 90.12 and 90.26

Refracting telescopes
(monocular and binocular),
prismatic or not

209

Working or processing
that does not confer
the status of originating
products

Nr. 13.

Working or processing that
confers the status of
originating products when the
following conditions are met

Working, processing or assem-

bly in which the value of the
materials and parts used does
not exceed 40% of the value of

the finished product

Working, processing or assem-

bly in which the value of the
materials and parts used does
not exceed 40% of the value of
the finished product

Working, processing or assem-

bly in which the value of the
non-originating materials and
parts used does not exceed
40% of the value of the finished
product, and provided that at
least 50% in value of the ma-
terials and parts!) used are
originating products

Working, processing or assem-

bly in which the value of the
materials and parts used does
not exceed 40% of the value of
the finished product

Working, processing or assem-
bly in which the value of the
non-originating materials and
parts used does not exceed
40% of the value of the finished
product, and provided that at
least 50% in value of the ma-
terials and parts!) used are
originating products

1) In determining the value of products, materials and parts, the following must be taken into account:

(a) inrespect of originating products, materials and parts, the first verifiable price paid, or the price which would
be paid in case of sale, for the said products on the territory of the country where working, processing or
assembly is carried out;

{b) in respect of other products, materials and parts, the provisions of Article 6 of this Annex determining:
— the value of imported products,
— the value of products of undetermined origin.



Nr. 13. 210 29. desember 1979.
Framleiddar véorur Aovinnsla sem neegir til ad
Advinnsla sem neegir ekki til varan standist upprunakrof-
Niumer i Vorulysing ad varan standist urnar pegar nedangreind
tollskra upprunakrofurnar skilyrdi eru fyrir hendi
ar 90.07 Ljésmyndavélar; leifturljos- Advinnsla eda samsetning sem i
teki til ljésmyndunar og eru notadar efnivorur og hlutar
leifturlampar (flashbulbs), po sem ekki standast uppruna-
ekki trhledslulampar er teljast krofurnar og fara ekki ad
til nr. 85.20, ad rafmagns- veromati fram dr 40% af
leifturlompum undanskildum verOmati vorunnar fullgerdrar,
enda standist a. m. k. 50% af
verdmeti efnivaranna og hlut-
anna'), sem notadir eru, upp-
runakrofurnar
90.08 Kvikmyndavélar: Myndatoku- Advinnsla eda samsetning sem i
og syningarvélar, hlj6dupp- eru notadar efnivorur og hlutar
toku- og hljédvarpsteki; allar sem ekki standast uppruna-
samsteOur af pessum vélum og krofurnar og fara ekki ad
tekjum verOmati fram dr 40% af
verdmeti vorunnar fullgerOrar,
enda standist a. m. k. 50% af
verOmeti efnivaranna og hlut-
anna'), sem notadir eru, upp-
runakrofurnar
90.12 Optiskar smasjar, einnig med Advinnsla eda samsetning sem {
utbiuinadi til a0 taka eda varpa 4 eru notadar efnivorur og hlutar
syningartjald mynd af pvi sem i sem ekki standast uppruna-
peim sést krofurnar og fara ekki ad
verOmati fram dr 40% af
verOmeti vorunnar fullgerdrar,
enda standist a. m. k. 50% af
veromati efnivaranna og hlut-
anna'), sem notadir eru, upp-
runakrofurnar
90.26 Notkunar- og framleiOslu- Advinnsla eda samsetning sem {

melar fyrir gas, vokva og raf-
magnsstraum; melar til prof-
unar 4 peim

eru notadar efnivorur og hlutar
sem ekki standast uppruna-
krofurnar og fara ekki ad
verOmati fram dr 40% af
verdmaeti vorunnar fullgerdrar,
enda standist a. m. k. 50% af
verOmzti efnivaranna og hlut-
annal), sem notadir eru, upp-
runakrofurnar

1) Vid 4kvordun 4 verdmeti pessara vara, efnivara og hluta ber ad mida vid:

a) vardandi vorur, efnivorur og hluta sem standast upprunakréfurnar, fyrsta verd sem hagt er ad ganga tr skugga
um ad greitt hafi verid eda att ad greida vid solu fyrir umraeddar vorur landsvadi pess rikis par sem advinnslan
eda samsetningin fer fram;

b) vardandi adrar vorur, efnivorur og hluta, dkvaedi 6. greinar pessa vidauka sem akvardar:

— verdmeti innfluttu varanna
— verdmati vara af 6dkvednum uppruna.



29. desember 1979.

Customs

Tariff
Heading No.

ex 90.07

90.08

90.12

90.26

Products obtained

Description

Photographic cameras; photo-
graphic flashlight apparatus
and flashbulbs other than dis-
charge lamps of heading No.
85.20, with the exception of
electrically ignited flashbulbs

Cinematographic cameras,
projectors, sound recorders
and sound reproducers but not
including re-recorders or film
editing apparatus; any combi-
nation of these articles

Compound  optical micro-
scopes, whether or not pro-
vided with means for photo-
graphing or projecting the im-
age

Gas, liquid and electricity sup-
ply or production meters;
calibrating meters therefor

211

Working or processing
that does not confer
the status of originating
products

Nr. 13.

Working or processing that
confers the status of
originating products when the
following conditions are met

Working, processing or assem-
bly in which the value of the
non-originating materials and
parts used does not exceed
40% of the value of the finished
product, and provided that at
least 50% in value of the ma-
terials and parts!) used are
originating products

Working, processing or assem-
bly in which the value of the
non-originating materials and
parts used does not exceed
40% of the value of the finished
product, and provided that at
least 50% in value of the ma-
terials and parts!) used are
originating products

Working, processing or assem-
bly in which the value of the
non-originating materials and
parts used does not exceed
40% of the value of the finished
product, and provided that at
least 50% in value of the ma-
terials and parts') used are
originating products

Working, processing or assem-
bly in which the value of the
non-originating materials and
parts used does not exceed
40% of the value of the finished
product, and provided that at
least 50% in value of the mat-
erials and parts!) used are
originating products

1) In determining the value of products, materials and parts, the following must be taken into account:
(a) inrespect of originating products, materials and parts, the first verifiable price paid, or the price which would

be paid in case of sale, for the said products on the territory of the country where working, processing or
assembly is carried out;

(b) in respect of other products, materials and parts, the provisions of Article 6 of this Annex determining:
— the value of imported products,

— the value of products of undetermined origin.



Nr. 13.

Numer i
tollskra

Framleiddar vorur

Vorulysing

Gr 91. kafla Ur og klukkur og hlutar til

91.04

91.08

peirra, p6 ekki vorur sem teljast
til nr. 91.04 og 91.08

Onnur Gr og klukkur

Onnur drverk, fullgerd

ur 92. kafla HIjooferi; hljédupptoku- og

92.11

hljooflutningsteki; mynda- og
hljéoupptokuteki og mynda-
og  hljooflutningsteki  fyrir
sjonvarp; hlutar og fylgiteki til
pessara txkja, p6 ekki vorur
sem teljast til nr. 92.11

Grammoéfonar, hijédritarar og
onnur hljédupptoku- og hlj6d-
flutningsteki, par med taldir
plotu- og segulbandsspilarar,
med eda 4&n  hljodhofuds;
mynda- og hljodupptokutaeki
og mynda- og hljédflutnings-
teki fyrir sjéonvarp

212

Advinnsla sem neegir ekki til
ad varan standist
upprunakrofurnar

29. desember 1979.

Advinnsla sem naegir til ad
varan standist upprunakrof-
urnar pegar nedangreind
skilyréi eru fyrir hendi

Advinnsla eda samsetning sem i
eru notadar efnivorur og hlutar
sem fara ekki a0 veromati fram
ur 40% af verdmati vorunnar
fullgerdrar

Advinnsla eda samsetning sem i
eru notadar efnivorur og hlutar
sem ekki standast uppruna-
krofurnar og fara ekki ad
verOmati fram ur 40% af
verdmeti vorunnar fullgerOrar,
enda standist a. m. k. 50% af
verOmati efnivaranna og hlut-
anna'), sem notadir eru, upp-
runakroéfurnar

Advinnsla eda samsetning sem i
eru notadar efnivorur og hlutar
sem ekki standast uppruna-
krofurnar og fara ekki ad
verdmati fram dr 40% af
verdmeti vorunnar fullgerdrar,
enda standist a. m. k. 50% af
verOmeati efnivaranna og hlut-
annal), sem notadir eru, upp-
runakrofurnar

Advinnsla eda samsetning sem {
eru notadar efnivorur og hlutar
sem fara ekki ad veromati fram
ir 40% af verOmati vorunnar
fullgerdrar

Advinnsla eda samsetning sem i
eru notadar efnivorur og hlutar
sem ekki standast uppruna-
krofurnar og fara ekki ad
verOmeati fram Gr 40% af
verdmeti vorunnar fullgerdrar,
enda:

— standist minnst 50% af
verdmati efnivaranna og
hlutannal), sem notud eru,
upprunakrofurnar

1) Vid akvordun 4 verdOmeti pessara vara, efnivara og hluta ber ad mida vio:

a) vardandi vorur, efnivorur og hluta sem standast upprunakrofurnar, fyrsta verd sem hagt er ad ganga ur skugga
um ad greitt hafi verid eda att ad greida vid solu fyrir umraddar vorur 4 landsvadi pess rikis par sem advinnslan
eda samsetningin fer fram;

o) vardandi adrar vorur, efnivorur og hluta, akvadi 6. greinar pessa vidauka sem dkvardar:

— verOmeti innfluttu varanna
— verOmeti vara af 6dkvednum uppruna.



29. desember 1979. 213

Products obtained Working or processing

Customs that does not confer
Tariff Description the status of originating
Heading No. products

ex Chapter Clocks and watches and parts
91 thereof, excluding products of
heading No. 91.04 or 91.08

91.04 Other clocks

91.08 Clock movements, assembled

ex Chapter Musical instruments, sound re-
92 corders or reproducers, televi-
sion image and sound recorders
or reproducers; parts and ac-
cessories of such articles,
excluding products of heading

No. 92.11

92.11 Gramophones, dictating
machines and other sound re-
corders or reproducers, in-
cluding record-players and tape
decks with or without sound-
heads; television image and
sound recorders or reproducers

Nr. 13.

Working or processing that
confers the status of
originating products when the
following conditions are met

Working, processing or assem-
bly in which the value of the
materials and parts used does
not exceed 40% of the value of
the finished product

Working, processing or assem-
bly in which the value of the
non-originating materials and
parts used does not exceed
40% of the value of the finished
product, and provided that at
least 50% in value of the ma-
terials and parts!) used are
originating products

Working, processing or assem-
bly in which the value of the
non-originating materials and
parts used does not exceed
40% of the value of the finished
product, and provided that at
least 50% in value of the ma-
terials and parts!) used are
originating products

Working, processing or assem-
bly in which the value of the
materials and parts used does
not exceed 40% of the value of
the finished product

Working, processing or assem-
bly in which the value of the
non-originating materials and
parts used does not exceed
40% of the value of the finished
product, and provided that:
— atleast 50% in value of the
materials and parts!) used
are originating products,
and

1) In determining the value of products, materials and parts, the following must be taken into account:
(a) inrespect of originating products, materials and parts, the first verifiable price paid, or the price which would
be paid in case of sale, for the said products on the territory of the country where working, processing or

assembly is carried out;

(b) in respect of other products, materials and parts, the provisions of Article 6 of this Annex determining:

— the value of imported products,
— the value of products of undetermined origin.

C28



Nr. 13.

Numer [
tollskra

93. kafli

ar 96.01

97.03

98.01

98.08

03.02

07.04

Framleiddar vorur

Vorulysing

Vopn og skotferi; hlutar til
peirra

AOdrir sépar, penslar og burstar
(par med taldir burstar sem eru
hlutar af vélum); malningar-
rallur; gammipurrkur & skafti
(adrar en rillur) og skaftbvogur
o. p. h.

Onnur leikfong; smalikon til
leikja og skemmtunar

Hnappar, flibbahnappar,
ermahnappar, smellur, smellu-
hnappar, hnappamot og
hnappaefni, hnappahlutar

Ritvéla- og reiknivélabond
o. b. h., einnig a spdlum;
stimpilpidar, einnig i kdssum

Fiskur, purrkadur, saltadur eda
i saltlegi; reyktur fiskur, einnig
sodinn a undan eda jafnhlida
reykingu

Granmeti, purrkad eda eimad,
einnig sundurskorid, mulid eda
steytt 1 duft en ekki frekar
unnid

214

Advinnsla sem neegir ekki til
ad varan standist
upprunakrofurnar

II. FLOKKUR

Purrkun, soltun, lagning i
saltlog; reyking 4 fiski, einnig
sodnum.

Purrkun, eiming, sundur-
skurdur, mulning eda steyting i
duft, 4 gr&nmeti sem telst til nr.
07.01 — 07.03

1) Pessi hundradshluti leggst ekki vid nefnd 40%.

29. desember 1979.

Advinnsla sem neegir til ad
varan standist upprunakrof-
urnar pegar nedangreind
skilyroi eru fyrir hendi

— fari verOmeti smdaranna
(transistoranna), sem not-
adir eru og ekki standast
upprunakrofurnar, ekki
fram dr 3% af verOmeti
vorunnar fullgerdrar?)

Framleidsla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad verd-
meti fram Ur 50% af veromeati
vorunnar fullgerdrar

Framleiosla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad vero-
meti fram ur 50% af verOmati
vorunnar fullgerdrar

Framleiosla sem i eru notadar
vOrur sem fara ekki ad verd-
meti fram dr 50% af verOmeeti
vorunnar fullgerorar

FramleiOsla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad vero-
meti fram ar 50% af veromeeti
vorunnar fullgerdrar

Framleidsla sem i eru notadar
vorur sem fara ekki ad verd-
meti fram dr 50% af veromati
vorunnar fullgerdrar



29. desember 1979.

Customs

Tariff
Heading No.

Chapter 93

ex 96.01

97.03

98.01

98.08

03.02

07.04

Products obtained

Description

Arms and ammunition; parts
thereof

Other brooms and brushes (in-
cluding brushes of a kind used
as parts of machines); paint
rollers; squeegees (other than
roller squeegees) and mops

Other toys; working models of
a kind used for recreational
purposes

Buttons and button moulds,
studs, cuff-links, and press-
fasteners, including snap-fas-
teners and press-studs, blanks
and parts of such articles

Typewriter and similar ribbons,
whether or not on spools; ink-
pads, with or without boxes

Fish, dried, salted or in brine,
smoked fish, whether or not
cooked before or during the
smoking process

Dried, dehydrated or evapo-
rated vegetables, whole, cut,
sliced, broken or in powder, but
not further prepared
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Working or processing
that does not confer
the status of originating

products
SECTION II
Drying, salting, placing in

brine; smoking of fish, whether
cooked or not

Drying, dehydration, evapora-
tion, cutting, breaking, pow-
dering of vegetables falling
within headings Nos. 07.01 to
07.03 inclusive

1) This percentage is not cumulative with the 40%

Nr. 13.

Working or processing that
confers the status of
originating products when the
following conditions are met

— the value of the non-
originating transistors used
does not exceed 3% of the
value of the finished pro-
duct?)

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of the
finished product



Nr. 13.

Numer {
tollskra

08.10

ar 08.11

ur 11.04

ur 11.04

16.04

16.05

20.01

20.02

20.03

20.04

20.05

20.06

Framleiddar vorur

Vorulysing

Avextir (einnig sodnir), frystir
en ekki sykradir

Hitabeltisavextir nidurlagdir til
geymslu um stundarsakir (t. d.
med  brennisteinsdioxydgasi,
saltlegi,  brennisteinssyrlingi
eda annarri nidurlagningar-
upplausn) en i bessu astandi
ohzfir til neyslu pegar i stad

Mjol dr purrkudum belgavoxt-
um sem teljast til nr. 07.05

Bananamjol

Fiskur, tilreiddur eda nidur-
sodinn, par med talin styrju-
hrogn og eftirlikingar peirra

Krabbadyr og lindyr, tilreidd
eda nidursodin

Graenmeti og &vextir, tilreitt
eda nidursodid i ediki eda
ediksyru, einnig med sykri,
salti, sinnepi eda 60ru kryddi

Grenmeti, tilreitt eda vari0d
skemmdum me0 00ru en ediki
eda ediksyru

Avextir, frystir, med sykri

Avextir, avaxtahydi og plontu-
hlutar, varid skemmdum med
sykri (hudad, gljasykrad eda
sykrad 4 annan hatt)

Aldinsulta, aldinhlaup, aldin-
mauk, dvaxtapulpa og 4vaxta-
deig, s00id, einnig med sykri

Avextir, nidursodnir eda til-
reiddir 4 annan hétt, einnig med
sykri eda vinanda
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Aodvinnsla sem neegir ekki til
ad varan standist
upprunakrofurnar

Frysting avaxta

Lagning 4vaxta sem teljast til
nr. 08.01 — 08.09 i saltlog eda
adra upplausn

Framleiosla  dr
grenmeti

purrkudu

Framleiosla Gr avoxtum sem
teljast til 8. kafla

Framleidsla tr vorum sem telj-

ast til 3. kafla

Framleidsla Gr vorum sem telj-
ast til 3. kafla

Advinnsla 4 gr&nmeti til varnar
skemmdum

29. desember 1979.

Advinnsla sem negir til ad
varan standist upprunakrof-
urnar pegar nedangreind
skilyrdi eru fyrir hendi

Framleiosla ur vorum sem
standast upprunakrofurnar og
teljast til 7. og 8. kafla

Framleiosla dr vorum sem
standast upprunakrofurnar og
teljast til 8. kafla

Framleiosla dr vorum sem
standast upprunakrofurnar og
teljast til 8. kafla

Framleiosla ur vorum sem
standast upprunakrofurnar og
teljast til 8. kafla

Framleidosla dr vOorum sem
standast upprunakrofurnar og
teljast til 8. kafla



29. desember 1979.

Customs
Tariff
Heading No.

08.10

ex 08.11

ex 11.04

ex 11.04

16.04

16.05

20.01

20.02

20.03

20.04

20.05

20.06

Products obtained

Description

Fruit (whether or not cooked)

preserved by freezing, not
containing added sugar
Tropical fruit provisionally

preserved (for example, by sul-
phur dioxide gas, in brine, in
sulphur water or in other pre-
servative solutions), but un-
suitable in that state for im-
mediate consumption

Flour of the dried leguminous
vegetables falling within head-
ing No. 07.05

Banana flour

Prepared or preserved fish, in-
cluding caviar and caviar sub-
stitutes

Crustaceans and molluscs, pre-
pared or preserved

Vegetables and fruit, prepared
or preserved by vinegar or ace-
tic acid, with or without sugar,
whether or not containing salt,
spices or mustard

Vegetables prepared or pre-
served otherwise than by vin-
egar or acetic acid

Fruit preserved by freezing,
containing added sugar

Fruit, fruit peel and parts of
plants, preserved by sugar
(drained, glacé or crystallised)

Jams, fruit, jellies, marmalades,
fruit purée and fruit pastes,
being cooked preparations,
whether or not containing ad-
ded sugar

Fruit otherwise prepared or
preserved, whether or not
containing added sugar or spirit
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Working or processing
that does not confer
the status of originating
products

Freezing of fruit

Placing in brine or in other so-
lutions of fruit of headings Nos.
08.01 to 08.09

Manufacture from dried veg-
etables

Manufacture from fruits falling
within Chapter 8
Manufacture from products

falling within Chapter 3

Manufacture from products
falling within Chapter 3

Preservation of vegetables

Nr. 13.

Working or processing that
confers the status of
originating products when the
following conditions are met

Manufacture from originating
products falling within Chap-
ters 7 and 8

Manufacture from originating
products falling within Chapter
8

Manufacture from originating
products falling within Chapter
8

Manufacture from originating
products falling within Chapter
8

Manufacture from originating
products falling within Chapter
8



Nr. 13.

Numer {
tollskra

20.07

22.08

ur 22.09

23.07

ar 34.04

Framleiddar vorur

Vérulysing

Avaxta- og grenmetissafi (par
med drafusafi), ogerjadur,
einnig med sykri en an vinanda

Etandl (etylalk6hol) 6mengad,
med 80% etandlmagni eda
meira ad rammali; mengad et-
andl sérhvers styrkleika

Whisky og annad afengi eimad
ur korni; romm og annad afengi
eimad ur melassa; akaviti,
genever, gin, rommliki og
vodka; afengar drykkjarvorur
unnar ur framangreindu afengi;
vinbrandy og fikjubrandy;
likjorar og kordialar; spritt-
blondur med bragdbatandi
efnum til framleidslu a drykkj-
arvorum, annad en pad sem
fjallad er um i I. flokki pessarar
skrér

Skepnuf6dur, blandad sykri
eda melassa og annad tilreitt
skepnuféour

Tilbuid vax med parafingrunni,
jardoliugrunni eda med vax-
grunni sem unninn er Gr jard-
oliubitumeni, ,,slack‘‘-vaxi eda
,,scale“-vaxi
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Advinnsla sem neegir ekki tl
ad varan standist
upprunakrofurnar

Framleidsla ur vorum sem telj-
ast til nr. 22.09

Framleiosla dr vorum sem telj-
ast til nr. 22.08

Framleiosla dr korni og vorum
unnum ur pvi, dr kjoti, mjolk,
sykri og melassa

Framleiosla dar lifrenum kem-
iskum efnum sem teljast til 29.
kafla

29. desember 1979.

Aovinnsla sem neegir til ad
varan standist upprunakrof-
urnar pegar nedangreind
skilyroi eru fyrir hendi

Framleiosla dr vorum sem
standast upprunakrofurnar og
teljast til 8. kafla
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Products obtained Working or processing
that does not confer
the status of originating
products

Customs

Tariff

Description

Nr. 13.

Working or processing that
confers the status of
originating products when the
following conditions are met

Heading No.

20.07 Fruit juices (including grape
must) and vegetable juices,
whether or not containing ad-
ded sugar, but unfermented
and not containing spirit
22.08 Ethyl alcohol or neutral spirits,
undenatured, of a strength of
80° or higher; denatured spirits
(including ethyl alcohol and
neutral spirits) of any strength
ex 22.09 Whisky and other spirits dis-
tilled from cereals; rum and
other spirits distilled from
molasses; aquavit, geneva, gin,
imitation rum and vodka; al-
coholic beverages based on the
foregoing spirits; wine brandy
and fig brandy; liqueurs and
cordials; compound alcoholic
preparations (known as “con-
centrated extracts”) for the
manufacture of beverages;
other than those covered by
Section I of this list

23.07 Sweetened forage; other pre-
parations of a kind used in ani-
mal feeding

ex 34.04 Waxes with a basis of paraffin,
of petroleum waxes, of waxes
obtained from bituminous min-
erals, of slack wax or of scale
wax

Manufacture from originating
products falling within Chapter
8

Manufacture from products of
heading No.22.09

Manufacture from products of
heading No. 22.08

Manufacture from cereals and
derived products, meat, milk,
sugar and molasses

Manufacture from organic
chemicals of Chapter 29



Nr. 13.
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VIDBATIR 3 VID VIDAUKA IiI

SKRA B

Skra yfir advinnslu sem hefur ekki i for med sér skipti 4 tollskrarnimerum en nagir eigi ad sidur til

Numer [
tollskra

ur 25.15

ur 25.16

ar 25.18

ur 25.19

ar 25.19

ar 25.24
ar 25.26
ar 25.32

ar 28.—37.
kafla

ad vorur, sem pa medferd hljota, standist upprunakrofurnar

I. FLOKKUR

Fullgerd vara

Vorulysing

Marmari i sdgudum stykkjum, 25 cm eda minna 4
pykkt

Granit, porfyr, basalt, sandsteinn og steinn til
hoggmyndagerdar eda bygginga, i sogudum
stykkjum, 25 cm eda minna & pykkt

Dolémit, brennt; samrunnid délomit
Annad magnesiumoxyd, einnig kemiskt hreint

Nattarlegt  magnesfumkarbonat  (magnesit),
einnig brennt, annad en magnesiumoxyd, mulid
og sett i loftpéttar umbudir

Nattdrlegar asbesttrefjar
Maladur og jafnblandadur gljasteinstirgangur

Jarolitir, brenndir eda i duftformi

Kemisk og onnur svipud framleidsla, poé ekki
brennisteinsanhydrid (d4r 28.13), sttunarsyrur
(ur 32.01), rokgjarnar oliur, resin6id og terpen-
rikar aukaafurdir (ar 33.01), efnablondur til ad
mykja kjot, efnablondur dr papain og bentonid til
ad hreinsa bjor og tilreidd enzym til ad leysa upp
trefjahjipefni i vefnadi (ar 35.07)

Aodvinnsla sem neegir til ad varan standist
upprunakrofurnar

Pegar efnivara og hlutar, sem standast ekki upp-
runakréfurnar, er notad i vélar, teki, mekanisk
ahold o. p. h. sem teljast til 84. — 92. kafla, i katla
og ofna sem teljast til nr. 73.37 og { vorur sem
teljast til nr. 97.07 og 98.03 veldur pad ekki ad
vorurnar standast ekki upprunakrofurnar, enda
fari verdmeti pessara efnivara og hluta ekki fram
ar 5% af verdmeti vorunnar fullgerdrar

Soguni plotur eda hluta, fagun, slipun og hreinsun
4 marmara, par med talinn marmari i sdgudum
eda tilhoggnum stykkjum en ekki slipadur eda
frekar unninn, meira en 25 cm 4 pykkt.

Sogun a graniti, porfyr, basalti, sandsteini og 60r-
um steini til bygginga, par med talinn steinn i
sogudum eda tilhdggnum stykkjum en ekki slip-
adur eda frekar unninn, meira en 25 cm & pykkt.

Brennsla 4 6unnu doélomiti

Framleidsla Gr nattirlegu magnesiumkarbonati
(magnesiti)

Advinnsla sem felur i sér ad nattirlegt magnes-
fumkarbénat (magnesit), einnig brennt, annad en
magnesiumoxyd, er mulid og sett i loftpéttar um-
budir

Advinnsla 4 konsentrerudu asbesti
Molun og jafnblondun a gljasteinsirgangi

Advinnsla sem felur { sér ad jardlitir eru muldir og
brenndir eda finmaladir i duft

Advinnsla sem i eru notadar vorur sem standast
ekki upprunakrofurnar og fara ekki ad verdmeti
fram dr 20% af verdmeti vorunnar fullgerdar
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Nr. 13.

APPENDIX 3 TO ANNEX III

LIST B

List of working or processing operations which do not result in a change of tariff heading, but

which do confer the status of “originating” products on the products undergoing such operations

Customs
Tariff
Heading No.

ex 25.15

ex 25.16

ex 25.18

ex 25.19

ex 25.19

ex 25.24

ex 25.26

ex 25.32

ex Chapters
28 to 37

Finished products SECTION 1

Description

Marble squared by sawing, of a thickness not ex-
ceeding 25 cm

Granite, porphyry, basalt, sandstone and other
monumental and building stone, squared by saw-
ing, of a thickness not exceeding 25 cm

Calcined dolomite; agglomerated dolomite (in-
cluding tarred dolomite)

Other magnesium oxide, whether or not chemi-
cally pure

Natural magnesium carbonate (magnesite),
whether or not calcined, other than magnesium
oxide, crushed and put into hermetically sealed
containers

Natural asbestos fibres
Milled and homogenized mica waste

Earth colours, calcined or powdered

Products of the chemical and allied industries,
excluding sulphuric anhydride (ex. 28.13), tan-
nins (ex 32.01), essential oils, resinoids and ter-
penic by-products (ex 33.01), preparations used
for tenderising meat, preparations used for
clarifying beer composed of papain and bentonite
and enzymatic preparations for the desizing of
textiles (ex 35.07)

Working or processing that confers
the status of originating products

Incorporation of non-originating materials and
parts in boilers, machinery, mechanical
appliances, etc., of Chapters 84 to 92, in boilers
and radiators of heading No. 73.37 and in the
products contained in headings No. 97.07 and No.
98.03 does not make such products lose their
status of originating products, provided that the
value of these products does not exceed 5% of the
value of the finished product

Sawing into slabs or sections, polishing, grinding
and cleaning of marble, including marble not
further worked than roughly split, roughly
squared or squared by sawing, of a thickness ex-
ceeding 25 cm

Sawing of granite, porphyry, basalt, sandstone
and other building stone, including such stone not
further worked than roughly split, roughly
squared or squared by sawing, of a thickness ex-
ceeding 25 cm

Calcination of unworked dolomite

Manufacture from natural magnesium carbonate
(magnesite)

Crushing and putting into hermetically sealed
containers of natural magnesium carbonate
(magnesite), whether or not calcined, other than
magnesium oxide

Treatment of asbestos concentrate
Milling and homogenizing of mica waste

Crushing and calcination or powdering of earth
colours

Working or processing in which the value of the
non-originating product used does not exceed
20% of the value of the finished product

Cc29



Nr. 13.

Ntumer i
tollskra

ar 28.13

ar 32.01

ar 33.01

ar 35.07

ar 38. kafla

ar 38.05

ur 38.07

ar 38.09

ar 39. kafla

ar 39.02

ur 40.01

ar 40.07

ur 41.01

ar 41.02

ur 41.03

Fullgerd vara

Vorulysing

Brennisteinsanhydrid

Sttunarsyrur (tannin), par med talid gallepla-
tannin dregi® Gt med vatni, asamt séltum beirra,
eterum, esterum og 0drum derivétum

Rokgjarnar  oliur (einnig terpensnaudar),
fljotandi eda fastar; resinéid; terpenrikar aukaaf-
urdir af rokgjornum olium

Efnablondur til a0 mykja kjot, efnablondur ar
papain og bentonid til ad hreinsa bjor, tilreidd
enzym til ad leysa upp trefjahjapefni i vefnadi

Ymis kemisk efni, p6 ekki hreinsud tallolia (dr
38.05), hreinsud silfatterpentina (dir 38.07) og
vidarbik (vidartjorubik) (ir 38.09)

Hreinsud tallolia (tallsyra)

Hreinsud sulfatterpentina

Vidarbik (vidartjorubik)

Plast — par med talid sellulosaester og -eter,
gerviharpix og Onnur plastefni — og vorur ur
plasti, p6 ekki jéonomerhimnur (tir 39.02)

Jénomerhimna

Plotur ar krepgimmii til skésélagerdar

Preedir og snurur ar vilkaniserudu gimmii, pakid
spunavorum

Saudskinn og lambskinn, ullarlaus

Endursttad ledur tr nautshidum (par meo taldar
bufflahidir) og hrosshidum, tilreitt 4 annan hatt
en sem bokfell, p6 ekki vorur sem teljast til nr.
41.06 og 41.08

Endursatud saud- og lambskinn, tilreidd 4 annan
hatt en sem bokfell, p6 ekki vorur sem teljast til
nr. 41.06 og 41.08

29. desember 1979.

Advinnsla sem neagir til ad varan standist
upprunakrofurnar

Framleidsla dr brennisteinsdioxyd

FramleiOsla Gr sdtunarefnaextroktum dr jurta-
rikinu

Framleidsla ur konsentrétum af rokgjornum
olium i feiti, 6rokgjornum olium, vaxi eda 6dru
pess hattar, fengnum med enfleurage eda
maceration

Framleiosla Ur enzymum eda tilreiddum en-

zymum sem fara ekki ad veromati fram ar 50% af
verOmeti vorunnar fullgerdrar

Advinnsla sem i eru notadar vorur sem standast
ekki upprunakrofurnar og fara ekki ad verdmeti
fram tr 20% af verdmati vorunnar fullgerdrar

Hreinsun hrarrar talloliu

Advinnsla sem felur { sér eimingu eda hreinsun
hrarrar silfatterpentinu

Eiming vidartjoru

Advinnsla sem i eru notadar vorur sem standast
ekki upprunakrofurnar og fara ekki ad verdmati
fram tr 20% af verdmeti vorunnar fullgerdrar
Framleidsla tr thermoplast-hlutasalti (partial
salt) sem er k6polymer etylens og metacrylsyru,
ad hluta neutraliserad med jonum malma, einkum
zinks og natriums

Volsun kreppynna dr nattirlegu gimmii

Framleidsla Gr 6poktum pradum og snirum ur
viilkaniserudu gimmii

Ullin tekin af gerunum

Endursitun frumsitadra nautshida (par med
taldar bufflahdir) og hrosshida

Endursitun frumsitadra saud- og lambskinna
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Customs

Tariff
Heading No.

ex 28.13

ex 32.01

ex 33.01

ex 35.07

ex Chapter
38

ex 38.05
ex 38.07
ex 38.09
ex Chapter

39

ex 39.02

ex 40.01

ex 40.07

ex 41.01

ex 41.02

ex 41.03

223
Finished products

Description

Sulphuric anhydride

Tannins (tannic acids), including water-extracted
gall-nut tannin, and their salts, ethers, esters and
other derivatives

Essential oils (terpeneless or not), concretes and
absolutes; resinoids; terpenic by-products of the
deterpenation of essential oils

Preparations used for tenderising meat, prepara-
tions used for clarifying beer, composed of papain
and bentonite, enzymatic preparations for the de-
sizing of textiles

Miscellaneous chemical products, other than re-
fined tall oil (ex 38.05), spirits of sulphate turpen-
tine, purified (ex 38.07) and wood pitch (wood tar
pitch) (ex 38.09)

Refined tall oil

Sulphate turpentine, purified

Wood pitch (wood tar pitch)

Artifical resins and plastic materials, cellulose es-
ters and ethers; articles thereof, excepting films of
ionomers (ex 39.02)

Ionomer film

Slabs of crepe rubber for soles

Vulcanised rubber thread and cord, textile cov-
ered

Sheepskins and lambskins without the wool

Retanned bovine cattle leather (including buffalo
leather) and equine leather prepared but not
parchment-dressed except leather falling within
headings Nos. 41.06 and 41.08

Retanned sheepskin and lambskin leather, pre-
pared but not parchment-dressed, except leather
falling within headings Nos. 41.06 and 41.08

Nr. 13.

Working or processing that confers
the status of originating products

Manufacture from sulphur dioxide

Manufacture from tanning extracts of vegetable
origin

Manufacture from concentrates of essential oils in
fats, in fixed oils, or in waxes or the like, obtained
by cold absorption or by maceration

Manufacture from enzymes or prepared enzymes
of which the value does not exceed 50% of the
value of the finished product

Working or processing in which the value of the
non-originating materials used does not exceed
20% of the value of the finished product

Refining of crude tall oil

Purification consisting of the distillation or refin-
ing of raw sulphate turpentine

Distillation of wood tar

Working or processing in which the value of the
non-originating materials used does not exceed
20% of the value of the finished product

Manufacture from a thermoplastic partial salt
which is a copolymer of ethylene and metacrylic
acid partly neutralized with metal ions, mainly
zinc and sodium

Lamination of crepe sheets of natural rubber

Manufacture from vulcanised rubber thread or
cord, not textile covered

Removing wool from sheepskins and lambskins in
the wool

Retanning of bovine cattle leather (including
buffalo leather) and equine leather, not further
prepared than tanned

Retanning of sheepskin and lambskin leather, not
further prepared than tanned



Nr. 13.

Numer 1
tollskra
ar 41.04

ur 41.05

ar 43.02

ur 44.22

ar 47.01

ar 50.03

ar 50.09
ur 51.04
ur 53.11
ur 53.12
ur 54.05
ur 55.07
ar 55.08
ar 55.09
ar 56.07

ur 59.14

ir 67.01

ar 68.03

ur 68.04

ar 68.13

ur 68.15
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Fullgerd vara
Vorulysing

Endursatud geita- og kidlingaskinn, tilreidd a
annan hatt en sem bokfell, p6 ekki vorur sem
teljast til nr. 41.06 og 41.08
Annad endurstatad ledur, tilreitt 4 annan hatt en
sem bokfell, p6 ekki vorur sem teljast til nr. 41.06
og 41.08
Lodskinn, saumud saman

Amur, tunnur, ker, balar, fétur og adrar slikar
beykisvorur ar trjavidi og hlutar i pessar vorur

Sulfatpappirsmassi, vél- eda kemiskt unninn ur
hvers konar trefjaefni ur jurtarikinu, bleiktur

Silkitrgangur, kembdur eda greiddur

Prykktur vefnadur

Gléoarsokkar

Fjadrakastar

Vorur tr flogusteini, par med taldar vorur dr sam-
anlimdum flogusteini

Bryni og annar handfegi- og slipisteinn, oliu-
steinn, hein o. p. h., ir samanlimdum nattdarlegum

eOa tilbinum slipiefnum eda ur leir

Vorur ur asbesti; blondur ad meginstofni r
asbesti eda asbesti og magnesiumkarbodnati

Vorur Gr gljasteini, par med talin gljdsteinsbl6d
fest 4 pappir eda spunaefni

29. desember 1979.

Advinnsla sem neegir til ad varan standist
upprunakrofurnar

Endursttun frumsitadra geita- og kidlingaskinna

Endursdtun annarra frumsatadra hida og skinna

Bleiking, litun, steining, snidskurdur og samsetn-
ing sitadra eda steindra lodskinna

Framleidsla ur klofnum vidarstéfum sem sagadir
eru 4 einni hlid en ekki frekar unnir, eda dr sogud-
um vidarstéfum med sogudum &vala 4 einni hlid
eda fleiri en ekki frekar unnir

Framleiosla dr 6bleiktum sulfatpappirsmassa, vél-
eda kemiskt unnum ar hvers konar trefjaefni ar
jurtarikinu, ad pvi tilskildu ad vorur sem notadar
eru og standast ekki upprunakrofurnar fari ekki
a0 verometi fram ur 60% af verdmati vorunnar
fullgerdrar

Kembing eda greidsla silkidrgangs

Prykking asamt annarri fullvinnslu (bleiking,
steining, purrkun, gufun, hnokrahreinsun,
viogerd, gegndreyping mersering) vefnadar sem

fer ekki ad verdmati fram ur 47,5% af verOmaeti
vorunnar fullgerdrar

FramleiOsla dr hringlaga glédarnetefni

Framleidsla dr fjodrum, fjadrahlutum eda din

FramleioOsla a vorum ur flogusteini

Skurdur, 16gun og liming slipiefna sem eru pannig
ilaginu a0 pau teljast ekki @tlud til handnotkunar

Framleidsla 4 vorum Ur asbesti eda tr blondum ad
meginstofni Gr asbesti eda asbesti og magnesium-
karbénati

Framleidsla 4 vorum ur gljasteini
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Finished products
Customs
Tariff Description
Heading No.
ex 41.04 Retanned goatskin and kidskin leather, prepared

ex 41.05

ex 43.02

ex 44.22

ex 47.01

ex 50.03

ex 50.09
ex 51.04
ex 53.11
ex 53.12
ex 54.05
ex 55.07
ex 55.08
ex 55.09
ex 56.07

ex 59.14

ex 67.01

ex 68.03

ex 68.04

ex 68.13

ex 68.15

but not parchment-dressed, except leather falling
within headings Nos. 41.06 and 41.08

Other kinds of retanned leather, prepared but not
parchment-dressed, except leather falling within
headings Nos. 41.06 and 41.08

Assembled furskins

Casks, barrels, vats, tubs, buckets and other coop-
ers’ products and parts thereof

Sulphate pulp derived by mechanical or chemical
means from any fibrous vegetable material,
bleached

Silk waste carded or combed

Printed fabrics

Incandescent gas mantles

Feather dusters

Atrticles of slate, including articles of agglomer-
ated slate

Hand polishing stones, whetstones, oilstones,
hones and the like, of natural stone, of agglomer-
ated natural or artificial abrasives, or of pottery

Articles of asbestos, articles of mixtures with a
basis of asbestos or of mixtures with a basis of
asbestos and magnesium carbonate

Articles of mica, including bonded mica splittings
on a support of paper or fabric

Nr. 13.

Working or processing that confers
the status of originating products

Retanning of goatskin and kidskin leather, not
further prepared than tanned

Retanning of other kinds of leather, not further
prepared than tanned

Bleaching, dyeing, dressing, cutting and assem-
bling of tanned or dressed furskins

Manufacture from riven staves of wood not
further prepared than sawn on one principal sur-
face; sawn staves of wood, of which at least one
principal surface has been cylindrically sawn, not
further prepared than sawn

Manufacture from unbleached sulphate pulp de-
rived by mechanical or chemical means from any
fibrous vegetable material, provided that the
value of the non-originating products used does
not exceed 60% of the value of the finished pro-
duct

Carding or combing waste silk

Printing accompanied by finishing operations
(bleaching, dressing, drying, steaming, burling,
mending, impregnating, sanforizing, mercerizing)
of fabrics the value of which does not exceed
47.5% of the value of the finished product

Manufacture from tubular gasmantle fabric

Manufacture from feathers, parts of feathers or
down

Manufacture of articles of slate

Cutting, adjusting and gluing of abrasive materi-
als, which, owing to their shape, are not recog-
nisable as being intended for hand use

Manufacture of articles of asbestos or of mixtures
with a basis of asbestos, or of mixtures with a basis
of asbestos and magnesium carbonate

Manufacture of articles of mica



Nr. 13.

Numer i
tollskra

ar 70.10

70.13

ar 70.20

ar 71.02

ur 71.03

ur 71.05

ur 71.05

ur 71.06

ur 71.07

ar 71.07

ar 71.09

ur 71.09

ur 71.10

226

Fullgero vara

Vorulysing

Slipadar floskur og glos

Bordbinadur, husbtanadur, snyrtidhold, hrein-
lzetisteki og skrifstofuahold, skrautmunir o. p. h.
ar gleri (b6 ekki vorur sem teljast til nr. 70.19)

Vorur ar glertrefjum

Edalsteinar og halfedalsteinar, slipadir eda unnir
a annan hatt (par med taldir 6flokkadir steinar
dregnir 4 prad adeins vegna flutnings) en ekki
uppsettir eda inngreyptir

Tilbunir eda endurgerdir edalsteinar eda halfed-
alsteinar, slipadir eda unnir 4 annan hétt (par med
taldir oflokkadir steinar dregnir 4 prad adeins
vegna flutnings) en ekki uppsettir eda inngreyptir

Silfur og silfurlegeringar, par med tali0 silfur med
gull- og platinuhid, halfunnio

Silfur og silfurlegeringar, par med talio silfur med
gull- og platinuhdd, 6unnid

Silfurplett (silfurdoublé¢), halfunnid

Gull, par med talid platinuhidad gull, halfunnid

Gull, par med talid platinuhidad gull, 6unnid

Oedlir malmar eda silfur med gullhid, halfunnid

Platina og adrir platinumalmar, halfunnir

Platina og aOrir platinumalmar, éunnir

Oedlir malmar eda gédmalmar med platinuhid
eda hud af 60rum platinumalmum, halfunnid

29. desember 1979.

Advinnsla sem neegir til ad varan standist
upprunakrofurnar

Slipun 4 floskum og glosum sem fara ekki ad
verdmati fram ar 50% af verOmati vorunnar full-
gerdrar

Slipun 4 glermunum sem ad verOmeti fara ekki
fram Gr 50% af verOmati vorunnar fullgerdrar,
eda handskreyting (b6 ekki silkiprykk) hand-
blasinna glermuna sem ad verOmeati fara ekki
fram ar 50% af verOmati vorunnar fullgerdrar

Framleidsla tr 6unnum glertrefjum

Framleiosla Gr 6unnum edalsteinum eda halfed-
alsteinum

Framleidsla ur 6unnum tilbiinum eda endurgerd-
um edalsteinum eda halfedalsteinum

FramleiOsla me0 pvi ad valsa, draga, sla eda slipa
6unnio silfur og silfurlegeringar

Legering eda rafgreining dunnins silfurs og silfur-
legeringar.

Framleidsla med pvi a0 valsa, draga, sld eda slipa
6unnid silfurplett (silfurdoublé)

FramleiOsla med pvi ad valsa, draga, sla eda slipa
6unnid gull og gulllegeringar (par med talid plat-
inuhidad gull)

Legering eda rafgreining 6éunnins gulls eda gull-
legeringa

Framleidsla med pvi ad valsa, draga, sla eda slipa
6unna 6edla malma eda silfur med gullhud

Framleidsla me0 pvi ad valsa, draga, sla eda slipa
6unna platinu og adra platinumédlma

Legering eda rafgreining 6unninnar platinu eda
annarra platinumalma

Framleidsla med pvi ad valsa, draga, sld eda slipa
6unna godmalma eda 6edla malma med platinu-
had eda had af 60rum platinumalmum



29. desember 1979.

Customs
Tariff
Heading No.

ex 70.10

70.13

ex 70.20

ex 71.02

ex 71.03

ex 71.05

ex 71.05

ex 71.06

ex 71.07

ex 71.07

ex 71.08

ex 71.09

ex 71.09

ex 71.10
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Finished products

Description

Cut-glass bottles

Glassware (other than articles falling in heading
No. 70.19) of a kind commonly used for table,
kitchen, toilet or office purposes, for indoor dec-
oration, or similar uses

Articles made from glass fibre

Precious and semi-precious stones, cut or other-
wise worked, but not mounted, set or strung (ex-
cept ungraded stones temporarily strung for con-
venience of transport)

Synthetic or reconstructed precious or semi-pre-
cious stones, cut or otherwise worked, but not
mounted, set or strung (except ungraded stones
temporarily strung for convenience of transport)

Silver and silver alloys, including silver gilt and
platinum-plated silver, semi-manufactured

Silver, including silver gilt and platinum-plated
silver, unwrought

Rolled silver, semi-manufactured

Gold, including platinum-plated gold, semi-man-
ufactured

Gold, including platinum-plated gold, unwrought

Rolled gold on base metal or silver, semi-man-
ufactured

Platinum and other metals of the platinum group,
semi-manufactured

Platinum and other metals of the platinum group,
unwrought

Rolled platinum or other platinum group metals,
on base metal or precious metal, semi-manufac-
tured

Nr. 13.

Working or processing that confers
the status of originating products

Cutting of bottles the value of which does not
exceed 50% of the value of the finished product

Cutting of glassware the value of which does not
exceed 50% of the value of the finished product or
decoration, with the exception of silk-screen
printing, carried out entirely by hand, of hand-
blown glassware the value of which does not ex-
ceed 50% of the value of the finished product

Manufacture from unworked glass fibre

Manufacture from unworked precious and semi-
precious stones

Manufacture from unworked synthetic or recon-
structed precious or semi-precious stones

Rolling, drawing, beating or grinding of un-
wrought silver and silver alloys

Alloying or electrolytic separation of unwrought
silver and silver alloys

Rolling, drawing, beating or grinding of un-
wrought rolled silver

Rolling, drawing, beating or grinding of un-
wrought gold, including platinum-plated gold

Alloying or electrolytic separation of unwrought
gold or gold alloys

Rolling, drawing, beating or grinding of un-
wrought rolled gold on base metal or silver

Rolling, drawing, beating or grinding of un-
wrought platinum or other metals of the platinum
group

Alloying or electrolytic separation of unwrought
platinum or other metals of the platinum group

Rolling, drawing, beating or grinding of un-
wrought rolled platinum or other unwrought
platinum group metals, on base metal or precious
metal



Nr. 13.

Numer [
tollskra

ur 73.15

ar 73.29

ur 74.01

ur 74.01

ur 74.01

ur 75.01

ur 75.01

ur 76.01

76.16

ur 77.02

ur 77.04

ar 78.01

ur 81.01
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Fullgero vara

Vorulysing

Stéllegeringar og kolefnisrikt stal
—med sama lagi og tilgreinter inr. 73.07—73.13
— med sama lagi og tilgreint er i nr. 73.14

Snjokedjur

Ohreinsadur kopar (blisterkopar og annar kopar)

Hreinsadur kopar

Koparlegeringar

Ounninn nikkill (b6 ekki forskaut i nr. 75.05)

Ounninn nikkill, b6 ekki nikkillegeringar

Ounnid al

Adrar vorur ar ali

Adrar vOrur ur magnesium

Beryllium, unnid

Hreinsad bly

Wolfram (tungsten), unnid

29. desember 1979.

Advinnsla sem neagir til ad varan standist
upprunakrofurnar

FramleiOsia ur vorum med sama lagi og tilgreint er
inr. 73.06 eda 73.07

Advinnsla sem i eru notadar vorur sem standast
ekki upprunakrofurnar og fara ekki ad verdmati
fram Gr 50% af verOmati vorunnar fullgerdrar

Framleiosla dr koparsteini

Hreinsun med hitun eda rafgreiningu 4
6hreinsudum kopar (blisterkopar og ©60rum
kopar), koparirgangi eda brotakopar

Brazodsla og hitamedferd a hreinsudum kopar,
kopartirgangi eda brotakopar

Hreinsun, med rafgreiningu, bredsiu eda kemisk-
um aoferoum 4 nikkilsteini, nikkilspeis og 6drum
halfunnum nikkilvérum

Hreinsun, med rafgreiningu, bredslu eda kemisk-
um adferdum 4 nikkilirgangi og brotanikkli

Framleidsla med hitun eda rafgreiningu 4
ohreinsudu ali, alargangi og brotaali

Framleiosla sem i er notad virnet, virdukur, vir-
grindur, girdingarnet, styrktarnet o. p. h. (einnig
endalaus bond) ar alvir eda moskvateygdar (ex-
panded) plotur ur ali og pessar efnivorur fara ekki
a0 verOmeti fram ur 50% af verdmeti vorunnar
fullgerdrar

Framleidsla ur stongum, profilum, plotum, vir,
remum, pynnum, spénum af jafnri stzrd, dufti og
flogum, pipum, pipuefni og holum stongum ur
magnesium sem fara ekki ad verOmeti fram dr
50% af verdmeti vorunnar fullgerorar

Framleiosla med pvi ad valsa, draga, eda sla
6unnid beryllium sem fer ekki ad verOmeti fram
ar 50% af verdmati vorunnar fullgerdrar

Framleidsla ar blystongum med hitahreinsun
FramleiOsla ur 6unnu wolfram sem fer ekki ad

verOmeti fram ur 50% af verOmeeti vorunnar full-
gerdrar
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Finished products
Customs
Tariff Description
Heading No.

ex 73.15 Alloy steel and high carbon steel:
— inthe forms mentioned in headings Nos. 73.07
to 73.13
— in the forms mentioned in heading No. 73.14

ex 73.29 Skid chains

ex 74.01 Unrefined copper (blister copper and other)

ex 74.01 Refined copper

ex 74.01 Copper alloy

ex 75.01 Unwrought nickel (excluding electro-plating
anodes of heading No. 75.05)

ex 75.01 Unwrought nickel except nickel alloys

ex 76.01 Unwrought aluminium
76.16 Other articles of aluminium
ex 77.02 Other articles of magnesium

ex 77.04 Beryllium, wrought

ex 78.01 Refined lead

ex 81.01 Tungsten, wrought

Nr. 13.

Working or processing that confers
the status of originating products

Manufacture from products in the forms men-
tioned in heading No. 73.06

Manufacture from products in the forms men-
tioned in heading No. 73.06 or 73.07

Working or processing in which the value of the
non-originating products used does not exceed
50% of the value of the finished product

Smelting of copper matte

Fire-refining or electrolytic refining of unrefined
copper (blister copper and other), copper waste or
scrap

Fusion and thermal treatment of refined copper,
copper waste or scrap

Refined by electrolysis, by fusion or chemically, of
nickel mattes, nickel speiss and other inter-
mediate products of nickel metallurgy

Refining of waste by electrolysis, by melting or by
chemical means of waste and scrap

Manufacture by thermal or electrolytic treatment
or unalloyed aluminium, waste and scrap

Manufacture in which gauze, cloth, grill, netting,
fencing, reinforcing fabric and similar materials
(including endless bands) of aluminium wire, or
expanded metal of aluminium, are used, the value
of which does not exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture from wrought bars, rods, angles,
shapes and sections, plates, sheets and strip, wire,
foil, raspings and shavings of uniform size, pow-
ders and flakes, tubes and pipes and blanks
therefor, hollow bars, of magnesium, the value of
which does not exceed 50% of the value of the
finished product

Rolling, drawing or grinding of unwrought beryl-
lium, the value of which does not exceed 50% of
the value of the finished product

Manufacture by thermal refining from bullion
lead

Manufacture from unwrought tungsten, the value
of which does not exceed 50% of the value of the
finished nroduct

C30



Nr. 13.

Numer {
tollskra

ur 81.02

ar 81.03

ar 81.04

ur 82.09

ar 83.06

ar 84.05

84.06

ar 84.08

84.16

ur 84.17
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Fullgerod vara
Vérulysing

Molybden, unnid

Tantal, unnid

Adrir 6edlir malmar, unnir

Hnifar med skerandi eda sagtenntri egg (par med
taldir bjaghnifar) er ekki teljast til nr. 82.06

Innanhudssskrautmunir adrir en myndastyttur, ar
6edlum malmi

Gufuvélar (einnig hreyfanlegar, p6 ekki gufu-
drattarvélar sem teljast til nr. 87.01 eda sjélf-
kntnar vegpjoppur) med eigin kotlum

Brunahreyflar med bullu

Adrar aflvélar og hreyflar, p6 ekki potuhreyflar
og gashverflar

Sléttipressur (calendering machines) og adrar
valsvélar (p6 ekki slikar vélar til vinnslu malma og
glers), einnig valsar til peirra

Vélar, teki og vélasamstzdur, einnig med raf-
magnsupphitun, til vinnslu 4 efnum med adferd-
um sem fela 1 sér hitabreytingu, til timburidnadar,
pappirsmassa-, pappirs- og pappaidnadar

29. desember 1979,

Aovinnsla sem neegir til ad varan standist
upprunakréfurnar

Framleidsla ar 6unnu molybden sem fer ekki ad
verdmeti fram tr 50% af verdmeet: vorunnar full-
gerdrar

Framleidsla tr 6unnu tantali sem fer ekki ad
verOmeti fram tr 50% af veromaeti vorunnar full-
gerdrar

Framleidsla tr 60rum ounnum 6edlum malmum
sem fara ekki ad verdmeti fram tr 50% af verd-
meeti vorunnar fullgerdrar

Framleidsla Gr hnifablodum

Advinnsla sem i eru notadar efnivorur sem stand-
ast ekki upprunakrofurnar og fara ekki ad verd-
meti fram ur 30% af verdOmeti vorunnar full-
gerOrar

Advinnsla eda samsetning sem i eru notadar vorur
sem fara ekki 2d verdmeti fram tr 40% af verd-
meti vorunnar fullgerdrar

Advinnsla eda samsetning sem i eru notadar efni-
vorur og hlutar sem fara ekki a0 verOmeti fram ar
40% af verdmeti vorunnar fullgerorar

Advinnsla eda samsetning sem i eru notadar efni-
vorur og hlutar sem ekki standast upprunakrof-
urnar og fara ekki ad verOmeati fram ar 40% af
verdmati vorunnar fullgerdrar, enda standist
a.m. k. 50% af verdOmeti efnivaranna og hlut-
anna'), sem notadir eru, upprunakrofurnar

Advinnsla og samsetning sem i eru notadar efni-
vorur og hlutar sem standast ekki upprunakrof-
urnar og fara ekki ad verdmeti fram Gr 25% af
verdmeti vorunnar fullgerdrar

Advinnsla og samsetning sem { eru notadar efni-
vOrur og hlutar sem standast ekki upprunakrof-
urnar og fara ekki ad veroOmeti fram tr 25% af
verdmati vorunnar fullgerdrar

1) Vid akvordun 4 verdmeti pessara vara, efnivara og hluta ber ad mida vid:

a) vardandi vorur, efnivorur og hluta sem standast upprunakrofurnar, fyrsta verd sem hegt er ad ganga dr skugga
um ad greitt hafi verid eda att ad greida vid sdlu fyrir umreddar vorur 4 landsvzdi pess rikis par sem advinnslan
eda samsetningin fer fram;

b) vardandi adrar vorur, efnivorur og hluta, akvedi 6. greinar pessa vidauka sem dkvardar:
— verOmati innfluttu varanna
— verdmeti vara af 6dkvednum uppruna.
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Customs
Tariff
Heading No.

ex 81.02

ex 81.03

ex 81.04

ex 82.09

ex 83.06

ex 84.05

84.06

ex 84.08

84.16

ex 84.17

Finished products

Description

Molybdenum, wrought

Tantalum, wrought

Other base metals, wrought

Knives with cutting blades, serrated or not (in-
cluding pruning knives) other than knives falling
within heading No. 82.06

Indoor ornaments made from base metals other
than statuettes

Steam engines (including mobile engines, but not
steam tractors falling within heading No. 87.01 or
mechanically propelled road rollers) with self-
contained boilers

Internal combustion piston engines

Engines and motors, excluding reaction engines
and gas turbines

Calendering and similar rolling machines (other
than metal-working and metal-rolling machines
and glass-working machines) and cylinders
therefor

Machinery, plant and similar laboratory equip-
ment, whether or not electrically heated, for the
treatment of materials by a process involving a
change of temperature, for wood, paper pulp,
paper and paperboard manufacturing industries

Nr. 13.

Working or processing that confers
the status of originating products

Manufacture from unwrought molybdenum, the
value of which does not exceed 50% of the value
of the finished product

Manufacture from unwrought tantalum, the value
of which does not exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture from other base metals, unwrought,
the value of which does not exceed 50% of the
value of the finished product

Manufacture from knife blades

Working or processing in which the value of the
non-originating materials used does not exceed
30% of the value of the finished product

Working, processing or assembly in which the
value of the products used does not exceed 40% of
the value of the finished product

Working, processing or assembly in which the
value of the materials and parts used does not
exceed 40% of the value of the finished product

Working, processing or assembly in which the
value of the non-originating materials and parts
used does not exceed 40% of the value of the
finished product, and provided that at least 50%
in value of the materials and parts!) used are
originating products

Working, processing or assembly in which the
value of the non-originating materials and parts
used does not exceed 25% of the value of the
finished product

Working, processing or assembly in which the
value of the non-originating materials and parts
used does not exceed 25% of the value of the
finished product

1) In determining the value of products, materials and parts, the following must be taken into account:

(a) inrespect of originating products, materials and parts, the first verifiable price paid, or the price which would
be paid in case of sale, for the said products on the territory of the country where working, processing or
assembly is carried out;

(b) in respect of other products, materials and parts, the provisions of Article 6 of this Annex determining:
— the value of imported products,

— the value of products of undetermined origin.



Nr. 13.

232

Fullgerd vara

29. desember 1979.

Numer i Advinnsla sem neegir il ad varan standist

tollskra Vorulysing upprunakrofurnar

84.31 Vélar og teki til framleidslu og vinnslu & papp-  Advinnsla og samsetning sem i eru notadar efni-
irsmassa, pappir og pappa vorur og hlutar sem standast ekki upprunakrof-

urnar og fara ekki ad verdmati fram tr 25% af
verdmeti vorunnar fullgerorar

84.33 Pappirs- og pappaskurdarvélar; adrar vélar til Advinnsla og samsetning sem i eru notadar efni-
vinnslu 4 pappirsmassa, pappir og pappa vorur og hlutar sem standast ekki upprunakrof-

urnar og fara ekki ad verdmeati fram tr 25% af
verdmeti vorunnar fullgerdrar
ar 84.41 Saumavélar, par med talin htisgogn sérstaklega Advinnsla og samsetning sem { eru notadar efni-
hénnud fyrir saumavélar, ad undanskildum vorur og hlutar sem standast ekki upprunakrof-
saumavélum (einungis ,lock-stitch®) med yfir- urnar og fara ekki ad verdmeati fram r 40% af
hluta 16 kg ad pyngd eda minna an hreyfils,eda 17 verdOmati vorunnar fullgerdrar
kg med hreyfli
ur 84.41 Saumavélar (einungis ,lock-stitch*) med yfir- Advinnsla eda samsetning sem i eru notadar efni-
hluta 16 kg ad pyngd eda minna dn hreyfils eda 17  vorur og hlutar sem ekki standast upprunakrof-
kg med hreyfli urnar og fara ekki ad verdmeti fram tr 40% af
verdmeti vorunnar fullgerdrar, enda:
— standist minnst 50% af verdmeti efnivaranna
og hlutanna?), sem notad er til samsetningar a
yfirhluta vélarinnar (hreyfillinn ekki medtal-
inn), upprunakrofurnar
— standist pradarspennir, gripbiinadur og ut-
bunadur fyrir vixlsaum (zigzag) upprunakrof-
urnar

85.14 Hlj6dnemar og grindur fyrir ba; gjallarhorn, raf- Advinnsla eda samsetning sem i eru notadar efni-
magnsheyrnartidnimagnarar vorur og hlutar sem ekki standast upprunakrof-

urnar og fara ekki ad verdmati fram ar 40% af
verdmeti vorunnar fullgerdrar, enda standist a. m.
k. 50% af verdmeti efnivaranna og hlutanna, sem
notad er, upprunakrofurnar?)

85.15 Sendi- og méttokuteki fyrir loftskeytasendingar ~Advinnsla eda samsetning sem i eru notadar efni-
og firdtal; sendi- og moéttokutaki fyrir Gtvarp og  vorur og hlutar sem ekki standast upprunakrof-
sjonvarp (einnig mottokutaeki med innbyggdum urnar og fara ekki ad verdmeti fram dr 40% af
hljédupptoku- eda hljodflutningstekjum) og verdmeti vorunnar fullgerdrar, enda standist a. m.
sjonvarpsmyndavélar; Gtvarpsmidunarteki, k. 50% af verdmzti efnivaranna og hlutanna, sem
radartaki og radiofjarstyriteki notad er, upprunakrofurnar?)

87.06 Hlutar og fylgitaki fyrir okuteki er teljast til nr.  Advinnsla eda samsetning sem i eru notadar efni-

87.01—87.03

vorur og hlutar sem fara ekki ad verdmati fram ar
15% af verdmeati vorunnar fullgerdrar

1) Vid akvordun 4 verdmati pessara vara, efnivara og hluta ber ad mida vio:

a) vardandi vorur, efnivorur og hluta sem standast upprunakrofurnar, fyrsta verd sem hzgt er a0 ganga ur skugga
um ad greitt hafi verid eda att ad greida vio solu fyrir umraddar vorur a landsvadi pess rikis par sem advinnslan
eda samsetningin fer fram;

b) vardandi adrar vorur, efnivorur og hluta, akvadi 6. greinar bessa vidauka sem dkvardar:

— verOmeti innfluttu varanna
— verdmeti vara af 6dkvednum uppruna.
2) Beiting reglu pessarar ma ekki leida til pess a0 farid verdi fram tr peim hundradshluta, 3%, sem kvedid er aumi
skrd A vid sama tollskrarnimer vegna sméra sem standast upprunakrofur.
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Customs

Tariff
Heading No.

84.31

84.33

ex 84.41

ex 84.41

85.14

85.15

87.06

Finished products

Description

Machinery for making or finishing cellulosic pulp,
paper or paperboard

Paper or paperboard cutting machines of all
kinds; other machinery for making up paper pulp,
paper or paperboard

Sewing machines, including furniture specially
designed for sewing machines with the exception
of sewing machines (lock-stitch only) with heads
of a weight not exceeding 16 kg without motor or
17 kg including the motor

Sewing machines (lock-stitch only) with heads of a
weight not exceeding 16 kg without motor or 17
kg including the motor

Microphones and stands therefor; loudspeakers;
audio-frequency electric amplifiers

Radiotelegraphic and radiotelephonic transmis-
sion and reception apparatus; radiobroadcasting
and television transmission and reception ap-
paratus (including receivers incorporating sound
recorders or reproducers) and television cameras;
radio navigational aid and apparatus, radar ap-
paratus and radio remote control apparatus

Parts and accessories of the motor vehicles falling
within heading No. 87.01, 87.02 or 87.03

Nr. 13.

Working or processing that confers
the status of originating products

Working, processing or assembly in which the
value of the non-originating materials and parts
used does not exceed 25% of the value of the
finished product

Working, processing or assembly in which the
value of the non-originating materials and parts
used does not exceed 25% of the value of the
finished product

Working, processing or assembly in which the
value of the non-originating materials and parts
used does not exceed 40% of the value of the
finished product

Working, processing or assembly in which the

value of the non-originating materials and parts

used does not exceed 40% of the value of the

finished product, and provided that

— at least 50% in value of the materials and
parts?) used for assembly of the head (motor
excluded) are originating products

— and the thread tension, crochet and zigzag
mechanisms are originating products

Working, processing or assembly in which the
value of the non-originating materials and parts
used does not exceed 40% of the value of the
finished product and provided that at least 50% in
value of the materials and parts used are originat-
ing products?)

Working, processing or assembly in which the
value of the non-originating materials and parts
used does not exceed 40% of the value of the
finished product and provided that at least 50% in
value of the materials and parts used are originat-
ing products?)

Working, processing or assembly in which the
value of the materials and parts used does not
exceed 15% of the value of the finished product

1) In determining the value of products, materials and parts, the following must be taken into account:

(a) inrespect of originating products, materials and parts, the first verifiable price paid, or the price which would
be paid in case of sale, for the said products on the territory of the country where working, processing or
assembly is carried out;

(b) in respect of other products, materials and parts, the provisions of Article 6 of this Annex determining:
— the value of imported products,

— the value of products of undetermined origin.
2) The application of this rule must not have the effect of allowing the exceeding of the percentage of 3% for the
originating transistors laid down in List A for the same tariff heading.



Nr. 13.

Numer [
tollskra

ar 94.01

ar 94.03

ar 95.05

ar 95.08

ar 96.01

ar 97.06

ur 98.11

ar 05.01

ur 05.02

ar 05.03

ar 05.04

234

Fullgerd vara
Vorulysing

Stolar og onnur seti Gr 6edlum mélmi (b6 ekki
seti er teljast til nr. 94.02), einnig pau sem breyta
ma i ram

Onnur hisgdgn ar 6edlum malmi

Vorur tr skjaldbokuskel, perlumédur, filabeini,
beini, horni, kéral (nattarlegum eda tilbiinum) og
60rum ttskurdarefnum Gr dyrarikinu

Vorur ar atskurdarefnum ar jurtarikinu (t. d. fila-
beinshnetum), merskimi og rafi, nattirlegu eda
tilbtinu, hardkolum (jet) (og harokolaeftirliking-
um Gr jardefnum)

Burstar og sépar

Golfkylfuhofud ar tré eda 60rum efnum

Reykjarpipur, pipuhausar, Gr tré, rétum eda 60r-
um efnum

1I. FLOKKUR

Mannshar, 6unnio, pvegid eda affitad

Har og burstir af tomdum svinum og villisvinum,
pvegid

Hrosshar og hrossharsirgangur, unnio,

Svinagarnir til pylsugerdar, ad CIF-innflutnings-
verOmati yfir £10 per 50,8 kg eda jafnvirdi i
annarri mynt; atir parmar, blodrur og magar, heilt
eda i stykkjum, dr saudfé, svinum og nautgripum,
po ekki garnir til pylsugerdar

29. desember 1979.

Advinnsla sem negir til ad varan standist
upprunakrofurnar

Advinnsla eda samsetning sem i er notadur 6fyllt-
ur baomullardidkur 300 g/m? ad pyngd eda minna,
tilbdinn til notkunar, sem fer ekki ad veromati
fram tr 25% af verdmeti vorunnar fullgerdrar?)

Advinnsla eda samsetning sem i er notadur o6fyllt-
ur badmullardikur 300 g/m? ad pyngd eda minna,
tilbuinn til notkunar, sem fer ekki ad verOmeti
fram ur 25% af verdmeeti vorunnar fullgerdrar?’)

Framleisla ar skjaldbokuskel, perlumédur, fila-
beini, beini, horni, kéral (nattirlegum eda tilbin-
um) og 6drum unnum dtskurdarefnum ur dyra-
rikinu

Framleidsla ar unnum atskurdarefnum dr jurta-
rikinu (t. d. filabeinshnetum), merskimi og rafi,
nattirlegu eda tilbinu, hardkolum (og hardkola-
eftirlikingum dr jardefnum)

Framleidsla sem { eru notud tilbdin knippi til
bursta- og sépagerdar sem fara ekki ad verometi
fram Gr 50% af verdmati vorunnar fullgerdrar

Framleiosla ur grofmétudum kubbum

Framleiosia ar grofmétudum kubbum

Pvottur eda affitun

Pvottur

Framleiosla Gr hrau hrosshéari

Framleiosla sem i eru notadar vorur sem ekki
standast upprunakrofurnar og fara ekki ad vero-
meti fram Gr 50% af verdmeati vorunnar full-
gerdrar

1) Regla pessi 4 ekki vid pegar almennri reglu um skipti 4 tollskrarnimerum er beitt gagnvart 60rum hlutum sem
ekki standast upp. ~akrofur og eru hluti af samsetningu hinnar fullunnu voru.
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Customs
Tariff
Heading No.

ex 94.01

ex 94.03

ex 95.05

ex 95.08

ex 96.01

ex 97.06

ex 98.11

ex 05.01

ex 05.02

ex 05.03

ex 05.04

)
W
W

Finished products
Description
Chairs and other seats (other than those falling

within heading No. 94.02) whether or not conver-
tible into beds, made of base metals

Other furniture of base metal

Atticles of tortoise-shell, mother of pearl, ivory,
bone, horn, coral (natural or agglomerated) and
other animal carving material

Articles of vegetable carving material (for exam-
ple, corozo), meerschaum and amber, natural or
reconstituted, jet (and mineral substitutes for jet)

Brushes and brooms

Golf club heads, of wood or other materials

Smoking pipes, pipe bowls, of wood, root or other
materials

SECTION II

Human hair, unworked, washed or scoured

Pigs’, hogs’ and boars’ bristles or hair, washed

Horsehair and horsehair waste, worked

Sausage casings of pigs, of a c.i.f. import value
exceeding £10 per cwt. (50.8 kg) or an equivalent
value in other currencies; edible guts, bladders
and stomachs, whole and pieces thereof, of sheep,
pigs, and bovine animals, other than sausage cas-
ings

Working or processing that confers
the siatus of originating products

Working, processing or assembly in which un-
stuffed cotton cloth is used of a weight of 300 g/m?
or less in the form ready to use, of which the value
does not exceed 25% of the value of the finished
product?)

Working, processing or assembly in which un-
stuffed cotton cloth is used of a weight of 300 g/m?
or less in the form ready to use, of which the value
does not exceed 25% of the value of the finished
product?)

Manufacture from tortoise-shell, mother of peatrl,
ivory, bone, horn, coral (natural or agglomerated)
and other animal carving material; worked

Manufacture from vegetable carving material (for
example, corozo), meerschaum and amber,
natural or reconstituted, jet (and mineral substi-
tute for jet); worked

Manufacture using prepared knots and tufts for
broom or brush making, the value of which does
not exceed 50% of the value of the finished pro-
duct

Manufacture from roughly shaped blocks

Manufacture from roughly shaped blocks

Washing or scouring

Washing

Manufacture from raw horsehair

Manufacture in which the value of non-originat-
ing products used does not exceed 50% of the
value of the finished product

1) This rule does not apply when the general rule of change of tariff heading is applied to the other non-originating

parts which are part of the composition of the final product.



Ntumer {
tollskra

ur 05.07

ur 05.08

ar 05.09

ar 05.15

13.03

ar 14.05

ar 15.05

ar 15.10

ar 15.10

ar 15.11

ar 21.03

ur 24.02

ar 27.07

27.10

ar 27.12

ar 27.13
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Fullgero vara

Vorulysing

Fjadrir og dinn af fuglum, hreinsad

Mjol dr beini og hornslo

Mjol ar hornum, héfum, klaufum, noglum, klém
og nefi dyra

Blooduft

Jurtasafar og extraktar r jurtarikinu; pektinefni,
pektindt og pektot; agar-agar og onnur plontuslim
og hleypiefni unnin dr efnum dr jurtarikinu

Pangmjol

Feitiefni (hér med talid landlin) unnin dr ullarfeiti
Feitisyrur meo feitisyruinnihaldi 90% eda meira
midad vid punga, p6 ekki vorur unnar dr furuvidi
Feitialko6lhol

Hreinsad glyserol

Lagad sinnep

Tobak, unnid

Blandadar aromatiskar oliur skv. skyrgreiningu i
athugasemd 2 vid 27. kafla, sem yfir 65% midad
vid rimtak eimast vid allt ad 250°C hitastig (hér
med taldar blondur nafta og/eda steinoliu og
bensols), til notkunar sem eldsneyti fyrir orku eda
upphitun

Jardoliur og oliur fengnar ur tjorukenndum
steinefnum, hreinsadar; vorur Otaldar annars
stadar sem i er minnst 70% af jardolium eda olium
fengnum ur tjérukenndum steinefnum midad vid
bunga, enda séu bessar oliur einkennandi fyrir
vorurnar

Hreinsad vaselin

Parafin

29. desember 1979.

Advinnsla sem neegir til ad varan standist
upprunakrofurnar

Hreinsun (sem verdur a0 felaisér pvott, dustun og
purrkun), flokkun og blondun éunninna fjadra
eOa dans af fuglum

Molun

Molun

Framleiosla ur bl6oi

Framleidsla sem i eru notadar vorur sem ekki
standast upprunakrofurnar og fara ekki ad verd-
meati fram tUr 50% af verdmati vorunnar full-
gerdrar

Framleidsla ur pangi

Framleidsla ar Ohreinsadri ullarfeiti

Framleidsla ar stroliu ar hreinsun

FramleiOsla ur feitisyrum
Hreinsun eda eiming
Framleiosla ur sinnepsmjoli

FramleiOsla ur tobaksextrakt eda tobakssdsu, eda
r plotum eda vondlum af jafnblondudu tobaki

Framleidsla med adferdum sem fela ekki i sér
eingdngu blondun og/eda pokkun

Framleidsla med adferdum sem fela ekki i sér
eingdngu blondun og/eda pokkun

Framleidsla dr 6hreinsudu vaselini

Framleiosla Gr ,,slack‘‘-vaxi eda ,,scale‘‘-vaxi



29. desember 1979.

Customs
Tariff
Heading No.

ex 05.07

ex 05.08

ex 05.09

ex 05.15

13.03

ex 14.05

ex 15.05

ex 15.10

ex 15.10
ex 15.11
ex 21.03

ex 24.02

ex 27.07

27.10

ex 27.12

ex 27.13
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Finished products

Description

Feathers and down of birds, cleaned

Powder of bones and horn-cores

Powder of horns, antlers, hooves, nails, claws and
beaks of animals

Blood powder

Vegetable saps and extracts; pectic substances,
pectinates and pectates; agar-agar and other
mucilages and thickeners, derived from vegetable
products

Seaweed meal

Fatty substances (including lanolin) derived from
wool grease

Fatty acids other than products obtained from
pinewood, with a fatty acid content of 90% or
more by weight

Fatty alcohols
Refined glycerol
Prepared mustard

Manufactured tobacco

Assimilated aromatic oils as defined in Note 2 to
Chapter 27, of which more than 65% by volume
distils at a temperature of up to 250°C (including
mixtures of naphtha and/or kerozene and ben-
zoles), for use as power or heating fuels

Petroleum oils and oils obtained from bituminous
minerals, other than crude; preparations not
elsewhere specified or included containing not
less than 70% by weight of petroleum oils or of
oils obtained from bituminous minerals, these oils
being the basic constituents of the preparations

Refined petroleum jelly

Paraffin wax

Nr. 13.

Working or processing that confers
the status of originating products

Cleaning (which must include washing, dusting
and drying), sorting and blending of unworked
feathers or down of birds

Grinding

Grinding

Manufacture from blood

Manufacture in which the value of non-originat-
ing products used does not exceed 50% of the
value of the finished product

Manufacture from seaweed

Manufacture from unrefined wool grease

Manufacture from acid oils from refining

Manufacture from fatty acids
Refining or distilling
Manufacture from mustard flour

Manufacture from tobacco extracts or essences or
from sheets or bobbins of homogenized tobacco

Manufacture by processes not consisting solely of
mixing or blending or packing or any combination
of these processes

Manufacture by processes not consisting solely of
mixing or blending or packing or any combination
of these processes

Manufacture from unrefined petroleum jelly

Manufacture from slack wax or scale wax
C31



Nr. 13.

Numer {
tollskra

ur 27.13

ar 35.02

ur 38.14

238

Fullgero vara
Vorulysing

Smakristallad vax, moévax, hreinsad 6sokerit,
ceresin, montanvax og adrar vaxtegundir af min-
erdlskum uppruna (p6 ekki hratt 6sokerit) einnig
litad

Ovalbimin og laktalbimin, p6 ekki pau sem eru
eda hafa verid gerd ohef til manneldis

Tilbiin efni til blondunar i smurefni

29. desember 1979.

Aodvinnsla sem neegir til ad varan standist
upprunakréfurnar

Framleiosla dr hrau 6sokerit

Framleiosla sem i eru notadar vorur sem ekki
standast upprunakrofurnar og fara ekki ad verd-
meti fram ar 50% af verdmati vérunnar full-
gerdrar

Framleiosla sem i eru notadar vorur sem ekki
standast upprunakrofurnar og fara ekki ad verd-
meti fram ar 50% af verdmeti vorunnar full-
gerdrar

VIDBATIR 4 VID VIDAUKA III

SKRA C

Skra yfir vorur sem akvaedum pessa vidauka verdur ekki beitt vid

(I vidauka III er engin skra yfir vorur sem akvadum hans verdur ekki beitt vid)
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Finished products

Customs
Tariff Description
Heading No.
ex 27.13 Micro-crystalline wax, slack wax, purified ozok-

erite, lignite wax, peat wax and other mineral
waxes (other than crude ozokerite), whether or
not coloured

ex 35.02 Ovalbumin and lactalbumin, other than those un-
fit, or rendered unfit, for human consumption
ex 38.14 Prepared additives for lubricants

Nr. 13.

Working or processing that confers
the status of originating products

Manufacture from crude ozokerite

Manufacture in which the value of the non-
originating products used does not exceed 50% of
the value of the finished product

Manufacture in which the value of the non-
originating products used does not exceed 50% of
the value of the finished product

APPENDIX 4 TO ANNEX III

LIST C

List of products excluded from the scope of this Annex

(Annex III does not contain a list of products which are excluded from the scope of its provisions)



Nr. 13.
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VIDBATIR 5 VID VIDAUKA III

EUR. 1 flutningsskirteini sem fjallad er um i 8. og 11. gr.

FLUTNINGSSKIRTEINI

1 Utdlytiands (nafn. fullt heimilisfang, land)

EUR. 1 Nr. A 000.000

S}& skyringar & bakhlid &8ur en eydubladid er fylit it

3 Vidtakand’ (naf

. tand) (valtrjals dttytling)

2
Umsékn um fiutningsskirteini til nota i friversiun milli

29. desember 1979.

og

(tilgreinid 1ond, rikjab eda 8i)
4 Land, 3
bar sem vdrumar eru taldar upprunnar | eda landsvasdi
6 Upglysingar um flutning (valfribls 7 Athugasemdir

1 Etvérur | 8 Radndmer: merki og ndmer 4 stykkjum: tala og teguiyd forutehund 9 byngd bratté | 10 Vérureikningar

oru ekki | (kg) oda (valtrisls

umbadum anna mél Gtfylling)

skal tit- (I mS asfrv.)

areina

stykkjatdlul

eba rita

bilka-

vorur*

eftir pvi

sem vid 4.
2 Uthyllist 77 ARITUN TOLLYFIRVALDS 12 VFIRLYSI D,
einungis L
of askilid | Yfirlysing stadfest g undirritadl lys yfir p#l, ad ofangreindar
er [ reglum | Utfiutningsskjal? vrur fullineegja i rir utgéfu
utflutnings- pessa Hutningsskirteini:
lands oba | EYOUblad ... . NGMer Stimpill
landsveadis T

(Utgafuland eda landsvasdi

Undirskrift

Stadur og dagsetning . ..

Undirskrift

Ath.: Ordin ,,EFTA-SPAIN TRADE" eru prentud i raudu 4 skja'io.
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1) If goods
are not
packed, in~
dicate
number of
articles or
state *“in
bulk ™ as
appropri-
ate.

2) Complete
only where
the regu-
lations of
the expor-
ting coun-
try or ter-
ritory re-
quire.
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APPENDIX 5 TO ANNEX III

Movement certificate EUR. 1 referred to in Articles 8 and 11

MOVEMENT CERTIFICATE

1. Exporter gName, full address, country)

EUR. 1 No. A 000.000

See notes overleaf before completing this form

N\

3. Consig
(Optional)

11 address, country)

2. Certificate used in preferential trade
between

and

or territories)

5. Country, group of
countries or terri-
tory of destination

4, Country, group of
countries or terri-
tory in which the
products are con-
sidered as orig-

r"\\ inating
7. Remarks

6. Transport details (Optio&\];,} v N

11. CUSTOMS
ENDORSEMENT

Declaration certified
Export document (2)
Form.. _............
Customs office
Issuing country or territory

Stamp

{Signature)

f19. Gross 10. In-

weight voices
(kg) or (Op-
other tional)
measure
(litres,
cu.m,
etc.)

BY THE

PHCA\ declare that
e above meet

Place and date: N\_...._# ..

{Signature)

Note: The words “EFTA-Spain Trade” are printed in red on the certificate.

Nr. 13.
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13. VIDTAKANDI BEIDNI UM SANNPROFUN

14. NIDURSTADA SANNPROFUNAR

Oskad er sannprofunar pess ad skirteini petta sé
ofalsad og efnislega rétt.

Sannpréfun synir ad skirteini petta (1)

O var gefid 1t af tilgreindri tollstjéraskrifstofu og
upplysingar gefnar par eru réttar.

O uppfyllir ekki sett skilyrdi um gildi og efni (sja
vidfestar athugasemdir).

(Stadur og dagsetning)
Stimpill

(Undirskrift)

(Stadur og dagsetning)
Stimpill

(Undirskrift)

(1) Setjio X i videigandi reit.

SKYRINGAR

1. A flutningsskirteini ma hvorki afmé pad sem ritad hefur verid né rita ofan i pad sem fyrir er. Breytingar skulu gerdar pannig ad
strikad er yfir rongu atridin en hinum réttu er batt vid, eftir bvi sem vid 4. S4 sem byr ut skirteinid skal rita fangamark sitt vid
slikar breytingar og per skulu stadfestar af tollyfirvoldum i dtflutningslandi eda landsva0i.

. Ekki skal vera linubil 4 milli einstakra vorulida, sem ferdir eru a skirteinid, og fyrir framan hvern peirra skal skrd radnimer.

Strax 4 eftir sidasta vorulidnum skal draga larétt strik. Eydu sem eftir verdur 6notud skal strika yfir bannig ad engu verdi aukid

vi0 sidar.

w

lysingunni.

. Heiti varanna ber ad tilgreina i samrami vid vidskiptavenjur og med nzgilegri nakvamni til ad hagt sé ad pekkja par af

29. desember 1979.
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13. REQUEST FOR VERIFICATION, to 14. RESULT OF VERIFICATION

Verification carried out shows that this certi-
ficate (1)

O was issued by the Customs Office indicated
and that the information contained therein
is accurate.

O does not meet the requirements as to auth-

Verification of the authenticity and accuracy of enticity and accuracy (see remarks ap-
this certificate is requested. pended).
(Place and date) “(Place and date)
Stamp Stamp
(Signature) (Signatare)

(1) Insert X in the appropriate box.

NOTES

1. Certificates must not contain erasures or words written over one another. Any alterations must be made by deleting
the incorrect particulars and adding any necessary corrections. Any such alteration must be initialled by the person
who completed the certificate and endorsed by the Customs authorities of the issuing country or territory.

2. No spaces must be left between the items entered on the certificate and each item must be preceded by an item
number. A horizontal line must be drawn immediately below the last item. Any unused space must be struck through
in such a manner as to make any later additions impossible.

3. Goods must be described in accordance with commercial practice and with sufficient detail to enable them to be
identified,
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UMSOKN UM FLUTNINGSSKIRTEINI
EUR. 1 Nr. A 000.000

| Sié skyringar & bakhlid &8ur en ay8ubladid er fylit Gt

T Utflytjanch (nafn. fullt heimilistang, land)

2
Umsékn um flutningsskirteini til nota i friversiun milli

9. land) (valtiéls Gtfylling)

og
(tilgreinid 16nd, rikjabandalag eda i)
& Land, rikjabandalag eda landsvaedi ‘ b Akvorbunarland, rikjabandalag
qﬂ> bar sem vérurnar eru taldar upprunnar|  eda landsvaedi
I

6 Upplysingar um flutning (vamiilsw 7 Athugasemdir

A

1 Etvérur | 8 RaBnamer; merki og numer & stykkjum; tala og teguyd ja,Srbrutabund

@&
02

9 byngd bratte | 10 Vorureikningar
(kg) eba (valtrisls
annad mél Gttylling)

umbidum
{1, m? 0.5frv.)

skal til-
greina

stykkjatalu|
e84 rita
. bilka-
virur

eftir bvi
som vi6 8.

Ath.: Ordin ,,EFTA-SPAIN TRADE® eru prentud i raudu 4 skjalid.
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1) If goods
are not
packed, in-
dicate
number of
articles or
state “ in
bulk ” as
appropri-
ate.
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APPLICATION FOR A MOVEMENT CERTIFICATE

1. Exporte;Name, full address, country)

EUR. 1 No. A 000.000

See notes overleaf before completing this form

3. Consi;
(Optional)

ull address, country)

Ve

2. Application for a certificate to be used in
preferential trade between

(insert appropriate countries, group of countries
or territories)

4, Country, group of | 5. Country, group of
countries or terri- countries or terri-

tory in which the tory of destination
products are con-
sidered as orig-
m inating
AJ nJ
6. Transport details (Optiohgl) 7. Remarks
8. Item number; marks and nulgbers; numhber and kind of | 9. Gross 10. In-
packages (1); description of goo V weight voices
(kg) or (Op-
other tional)
measure
(litres,
cu.m,
etc.)

%x
7

)

X

Note: The words “EFTA-Spain Trade” are printed in red on the certificate.
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YFIRLYSING UTFLYTJANDA
Eg undirritadur, ttflytjandi peirra vara sem Iyst er hér ad framan,
LYSI YFIR ad vorurnar fullnzgja settum skilyroum fyrir utgafu a vidfestu flutningsskirteini;

TILGREINI hér med bau atvik sem rada pvi ad vorurnar fullnegja ofangreindum skilyrdum

SKULDBIND MIG TIL, ad krofu réttra yfirvalda, ad leggja fram 611 sonnunargdgn sem pau kunna ad
telja naudsynleg til pess ad vidfest skirteini verdi gefid dt, svo og skuldbind ég mig til ad
sampykkja, verdi pess beidst, ad téd yfirvsld athugi bokhald mitt og allar adstedur vid fram-
leioslu ofangreindra vara;

OSKA EFTIR dtgifu 4 vidfestu skirteini yfir pessar vorur.

(Stadur og dagsetning)

(Undirskrift)

(1) Til demis i‘nnfluynin(g’sskj_ijl. flutningsskirteini, vorureikningar, yfirlysingar framleidanda o. s. frv. vardandi efnivérurnar sem
notadar hafa verid eda vorur sem fluttar eru 1t aftur Obreyttar.
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DECLARATION BY THE EXPORTER
I, the undersigned, exporter of the goods described overleaf,
DECLARE that the goods meet the conditions required for the issue of the attached certificate

SPECIFY as follows the circumstances which have enabled these goods to meet the above conditions:

UNDERTAKE to submit, at the request of the appropriate authorities, any supporting evidence which
these authorities may require for the purpose of issuing the attached certificate, and undertake,
if required, to agree to any inspection of my accounts and to any check on the processes of
manufacture of the above goods, carried out by the said authorities;

REQUEST the issue of the attached certificate for these goods.

(Place and date)

(Signature)

(1) For example: import documents, movement certificates, invoices, manufacturer’s declarations, etc., referring
to the products used in manufacture or to the goods re-exported in the same state.
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VIDBATIR 6 VID VIDAUKA III

EUR. 2 eydublad sem fjallad er um i 8. og 14. gr.
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Ath.: Ordin ,,EFTA-SPAIN TRADE* eru prentud i raudu a skjalid.



Nr. 13.

249

29. desember 1979.

APPENDIX 6 TO ANNEX III

Form EUR. 2 referred to in Articles 8 and 14
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Note: The words “EFTA-Spain Trade” are printed in red on the certificate.
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VIDBATIR 7 VID VIDAUKA 111

Sérstakur stimpill sem nefndur er i 4. tl. a) 13. gr.

1) EUR. 1

%)

e 3 () [11 17 s

> 30 mm -

1) Bokstafsmerki eda skjaldarmerki utflutningslands sem adili er ad samningi pessum.
2) Upplysingar sem naudsynlegar eru til ad bera kennsl 4 vidurkenndan utflytjanda.

VIDAUKI IV VID SAMNINGINN
Magntakmarkanir af halfu EFTA-landanna

Eftirtalin EFTA-16nd geta beitt magntakmérkunum gagnvart peim vorum sem
eru taldar upp i dalki viSkomandi lands:

Tollskrarnumer i
vidkomandi landi

sland
27.09

ar 27.10

ur 96.01

Vérulysing

Jardoliur og oliur fengnar ur tjorukenndum steinefnum, éhreins-

adar

Jardoliur og oliur fengnar ur tjérukenndum steinefnum, hreins-

adar; vorur oOtaldar annars stadar sem i er minnst 70% af jard-

olium eda olium fengnum tur tjorukenndum steinefnum midad

vid punga, enda séu pessar oliur einkennandi fyrir vérurnar:

— JarBolia, hreinsud ad nokkru, par med taldar frumhreinsadar
hraoliur (,,topped crudes®)

— Bensin, annad en flugvélabensin

— Gasolia, brennsluolia til heimilisnota og létt brennsluolia

— bung brennsluolia

Sopar og burstar, b6 ekki burstar sem eru hlutar af vélum,

malningarrillur, gimmiburrkur 4 skafti, skaftpvogur, listmalun-

arpenslar, tannburstar og sopar og burstar ur hrisi og 68rum

jurtaefnum, adeins samanbundid en ekki fest 4 haus, med eda

an skafts
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APPENDIX 7 TO ANNEX III -

Special stamp referred to in sub-paragraph 4(b) of Article 13

Y EUR. 1

?)

e 3 () TTT] e

e 3() N e

1) Initials or coat of arms of the exporting State Party to this Agreement
2) Such information as is necessary for the identification of the approved exporter

ANNEX IV TO THE AGREEMENT
Quantitative restrictions on the EFTA side

The EFTA countries mentioned below may apply quantitative restrictions on the products listed
against their name:

National
Customs
Tariff
heading No. Product description
Iceland
27.09 Petroleum oils and oils obtained from bituminous minerals, crude
ex 27.10 Petroleum oils and oils obtained from bituminous minerals, other than crude; preparations not
elsewhere specified or included, containing not less than 70% by weight of petroleum oils or of oils
obtained from bituminous minerals, these oils being the basic constituents of the preparations
— Partly refined petroleum, including topped crudes
— Motor spirit, excluding aircraft motor spirit
— Gas oil, domestic fuel oil and light fuel oil
— Heavy fuel oil
ex 96.01 Brooms and brushes other than brushes of a kind used as parts of machines, paint rollers, squeegees,

mops, artists’ brushes, toothbrushes and brooms and brushes consisting of twigs or other vegetable
materials, merely bound together and not mounted in a head, with or without handles.

C33
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VIDAUKI V VID SAMNINGINN

Magntakmarkanir 4 innflutningi af halfu Spéanar, b. 4 m. innflutningur
hadur leyfisveitingum

1. Skuldbindingarnar sem visas er til i 2. tl. 8. gr. skulu taka til vara sem falla
undir 25.—99. kafla tollnafnaskrar tollasamvinnura@sins og varanna sem taldar eru
upp i skra C vig vidauka II.
2. Spann getur po6 gripid til magntakmarkana 4 innflutningi i samreemi vi§ akvaedi
bessa vidauka gagnvart:
a) vorum sem falla undir allsherjarkvoétakerfi OECD og taldar eru upp i skra A
vi® pennan vidauka;
b) vorum sem falla undir rikisverslunarskipan og taldar eru upp i skra B vid
pennan viSauka;
¢) vorum innan ramma innflutningskerfis sem byggir hvorki 4 frilista né alls-

’

herjarkvoétum, i samreemi vis upptalninguna i skra ( vi pennan vidauka.

3. Pessar magntakmarkanir 4 innflutningi skal smam saman afnema i pvi skyni ad
na eins fljott og audid er markmidi bvi sem sett er i 1. gr. samningsins. Takmark-
anirnar og beitingu akvada bessa viSauka skal athuga 4rlega og lata fara fram
kénnun pa sem meelt er fyrir um i 2. tl. 3. gr.

4. Spann skal ekki beita magntakmorkunum 4 innflutningi annarra vara en beirra
sem voru i samraemi vi§ akvedi pessa vidauka hadar slikum takmérkunum vid
gildistoku samningsins.

5. Ef svo feeri samt sem adur a8 Spani bseri bryna naulsyn til ad koma 4 nyjum
allsherjarkvéta gagnvart adildarrikjum OECD sem taeki ba einnig til EFTA-landa
skal Spann, a8ur en nokkur akvordun er tekin um ad koma a nyjum kvéta, lata
sameiginlegu nefndinni i té allar nauSsynlegar upplysingar til undirbunings reeki-
legra vidraedna an tafar til ad leita lausnar sem sé adgengileg viSkomandi adilum.
Ef kvéta er komid a skal radgast reglulega vis um hann i sameiginlegu nefndinni
i pvi skyni a8 afnema hann eins fljétt og aGstaedur leyfa.

6. Sérhvern allsherjarkvota skal haekka ar hvert um a.m. k. 10 hundradshluta af
verdmeaeti sinu arid 4 undan e®a um pann hundradshluta sem haekkunin nemur ad
10gum eda i reynd gagnvart Evropubandalogunum ef si hundradshluti er heerri.

7. Allsherjarkvotana skal tilkynna sameiginlegu nefndinni arlega adur en peir
ganga i gildi. Gogn um nytingu kvoétanna 4 akvednu timabili skal lata sameiginlegu
nefndinni i té annad hvert ar.

8. Magntakmoérkunum 4 innflutningi samkvemt 2. tl. a) og ¢) sem Spann gripur
til gagnvart vorum, upprunnum i EFTA-landi, skal beita 1 samrsemi vi§ markmidin
i 3. tl. og 4 bann hatt a8 innflutningi fra EFTA-I6ndum verdi 6rugglega ekki gert
leegra undir hofsi en innflutningi fra Evropubandalégunum.

9. Frilistavorur eSa vorur sem falla undir allsherjarkvotakerfis ma ekki fella undir
kerfid sem visa® er til i 2. tl. ¢). T undantekningartilvikum ma fella per undir
kerfid samkvaemt 2. tl. b) vid beer adsteSur og eftir peim leidum sem meelt er fyrir
um i 5. tL

10. Innflutningsskilriki e8a allir adrir nauSsynlegir formlegir gerningar vegna inn-
flutnings vara sem upprunnar eru i EFTA-landi og 6hadar eru leyfilegum magn-
takmorkunum samkvemt dkvedum bessa viSauka skal lata i té eins fljott og audid
er og innan ed8lilegs tima midad vis alpjodlegar venjur.
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ANNEX V TO THE AGREEMENT
Quantitative import restrictions including imports under licence on the Spanish side

1. The obligations referred to in paragraph 2 of Article 8 shall apply to products falling within
Chapters 25 to 99 of the Customs Co-operation Council Nomenclature and to the products listed in List
C to Annex II.

2. Spain may, however, apply quantitative import restrictions that comply with the provisions of
this Annex to:

(a) products under the OECD global quota system, as listed in List A to this Annex;
(b) products subject to State trading régime, as listed in List B to this Annex;

(c) products subject to an import régime which is neither liberalized nor globalized, as listed in List
C to this Annex.

3. These quantitative import restrictions shall be progressively eliminated in order to attain as
soon as possible the objective set out in Article 1 of the Agreement. The restrictions and the application
of the provisions of this Annex shall be subject to an annual review and to the examination provided for
in paragraph 2 of Article 3.

4. Spain shall not apply quantitative import restrictions to products other than those which, in
accordance with the provisions of this Annex, were subject to such restrictions on the entry intc force of
the Agreement.

5. In case, however, it should be absolutely necessary for Spain to introduce a new global quota
vis-a-vis OECD member countries to be applied also to EFTA countries, Spain shall supply the Joint
Committee with all relevant information for a thorough and urgent consultation, with a view to seeking a
solution acceptable to the Parties concerned, before taking any decision with respect to the introduction
of a new quota. If a quota is introduced it shall be the subject of periodic consultations within the Joint
Committee with a view to its abolition as soon as circumstances permit.

6. Each global quota shall be increased annually by at least 10 per cent of its value in the previous
year or by the percentage granted “de jure” or “de facto” to the European Communities if the latter is
higher.

7. The global quotas shall be notified to the Joint Committe annually before their entry into force.
Data on the utilization of the quotas in a specific period shall be given to the Joint Committee
bi-annually.

8. Quantitative import restrictions of the kind mentioned in paragraph 2 (a) and (¢), applied by
Spain to products originating in an EFTA country, shall be operated in accordance with the objectives
stated in paragraph 3 and in such a way as to ensure treatment of the imports from EFTA countries not
less favourable than the treatment accorded to imports from the European Communities.

9. Liberalized products or products under the global quota system may not be transferred to the
régime referred to in paragraph 2 (c). Exceptionally, they may be transferred to the régime under
paragraph 2 (b) in the circumstances and in accordance with the procedure laid down in paragraph 5.

10. Import certificates or any other formal act required in respect of imports of products originating
in an EFTA country, not subject to quantitative restrictions permissible under the provisions of this
Annex, shall be granted with all possible speed and within the usual time in accordance with interna-
tional practice.
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SKRA A VID VIDAUKA V

Skra yfir vorur sem falla undir allsherjarkvotakerfi OECD

Kvéta- Arlegur
nimer Spaenskt kvoti 1
arid tollskrar- pesetum Moéttaka
1978 Vorulysing numer arié 1978 umsoékna
5 Tapiokagrjon og 19.04 16 749 324
sagogrjon 21.07 B*
21.07 F*
21.07 G
6 Stpur og seydi 21.05 31124 909
7 O1 gert ur malti 22.03 38 275 724
9 Feitialkohol 15.10 C 104 683 150  Tvisvar a ari
11 Brennisteinskis 25.02* 331419000 Tvisvar & ari
og brennisteinn 25.03
12 Blygryti og osku- 26.01 E 266 200 000  Allt arid
kenndur urgangur med blyi i 26.03 A
13 Kol til koksger8ar ar 27.01 A* 452510 000  Allt arid
14 Gljakol 27.01 B* 55714400  Allt 4rid
15 Olifreen kemisk efni 28.02 25003972 Tvisvar 4 ari
28.14 A*
28.15 B*
ur 28.46 B*
28.48 D-3
16 Lokk, litir, pigment 32.09 A 89009 423 Tvisvar a ari
og svipadar vorur 32.09 B
3209 D
32.09 E
17 Ilmvotn, hreinleetis- 33.06 A* 52707 000 Tvisvar 4 ari
og snyrtivorur 34.01 B*
18 Dextrin og dextrinklistur; 35.05 7320500 Tvisvar 4 ari

uppleysanleg e8a brennd
sterkja; sterkjuklistur
19 Pudur, sprengiefni, 29.03 B-2 33275000 Tvisvar a ari
flugeldar og fosfoér 36.01
36.02
36.04 A
36.04 B
36.04 D
36.05
36.06
20 Yfirborgdsvirkar 34.02 B 265 022 456  Tvisvar a ari
efnablondur og bvotta- 34.03 B
efni; smurefni; ymsar ur 38.07
framleidsluvorur ur 38.08
kemisks iSnadar 38.19 F-2
ur 38.19 G
ur 38.19 1
ur 38.19 J

*) A frilista um stundarsakir
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Quota
No.
in
1978

= B

12

13

14
15

16

17

18

19

20

LIST A TO ANNEX V

List of products subject to the OECD global quota system

Spanish
Customs Tariff
Product description heading No.
Tapioca and sago 19.04
21.07 B*
21.07 F*
21.07 G
Soups and broths 21.05
Beer made from malt 22.03
Fatty alcohols 15.10 C
Pyrites and sulphur 25.02 *
25.03
Lead ores and ash residues of lead 2601 E
26.03 A
Coal for coking ex 27.01 A*
Anthracite 27.01 B*
Inorganic chemical products 28.02
28.14 A*
28.15 B*
ex 28.46 B*
28.48 D-3
Varnishes, dyes, pigment and similar 32.09 A
preparations 32.09B
32.09D
32.09F
Perfumery, toilet preparations and cosmetics 33.06 A*
34.01 B*
Dextrins and dextrin glues; soluble or roasted 35.05

starches; starch glues

Powder, explosives, pyrotechnic products and 29.03 B-2

phosphorus 36.01
36.02
36.04 A
36.04 B
36.04 D
36.05
36.06

Surface-active and washing preparations; 34.02 B
lubricating preparations; various products of 34.03 B
the chemical industry ex 38.07
ex 38.08
38.19 F-2
ex 38.19 G
ex 38.191
ex 38.19J

* Temporarily liberalized

Annual quota
in Pesetas in
1978

16,749,324
31,124,909
38,275,724

104,683,150
331,419,000

266,200,000
452,510,000

55,714,400
25,003,972

89,009,423

52,707,000

7,320,500

33,275,000

265,022,456

Nr. 13.

Acceptance of
applications

Half yearly
Half yearly

Permanently open
Permanently open

Permanently open

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly
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Kvota-
nimer
arid
1978

21

22
23

24

26

28

29
30

31

32

33

Vorulysing
Fenoplast og furan-
harpixar
Aminoplast
Onnur efni ordin til
fyrir péttingu
(condensation), fjol-
péttingu (polyconden-
sation) og fj6laukningu
(polyaddition)

Polystyren og derivatar pess
Polyvinylklorid

Onnur efni ordin til fyrir
p6élymeriseringu og kopoly-
meriseringu

Vorur ur plast- og gerviefn-
um; selluldsaeter og sellu-
l6saester eBa gerviharpix
Trjavorur sem eru ekki 4
frilista

Vefnadur ur natturlegu silki

Garn ur ymsum spunaefnum

Vefnadur ar ymsum spuna-
efnum

Golfteppi (par med taldar
mottur)

Tyll, laufabordar og knipl-
ingar, flauel- og flosvefn-
adur og prjonavorur

*) A& frilista um stundarsakir

ur
ur

ur
ur
ur
ur
ur

ur

Spanskt
tollskrar-
nimer

39.01 A*

39.01 B*
39.01 C-1*
39.01 C-4

39.02 C
39.02 E
39.02 A-2
39.02 G-2
39.02 G-3
39.02 G4
39.02 L-2
39.02 N-1
39.02 N-2
39.02 O
39.03 A
39.07 B

44.11"
44.15*
44.16*
44.18
50.09

55.05
55.06
57.06
57.07 C
55.07
55.08
55.09
57.10
57.11
58.01
58.02
58.04
58.08
58.08
58.09
58.09
58.09
58.09
58.09
60.01

oggoazseswEeme O

Arlegur
kvoti i
pesetum
ari8 1978

117 128 000

79 061 400
77 812 273

40 262 750
79 061 400
142 669 144

117 128 000

35013 911

80 525 500
152 149 631

99 825 000

19033 300

45 094 280

. desember 1979.

Méttaka
umsékna
Tvisvar & ari

Tvisvar a ari
Tvisvar a ari

Tvisvar 4 ari
Tvisvar 4 ari
Tvisvar 4 ari

Tvisvar 4 ari

Tvisvar 4 ari

Tvisvar & ari

Tvisvar & ari

Tvisvar & ari

Tvisvar 4 ari

Tvisvar a ari
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Quota
No.

in

1978

21

22
23

27

28

29

30

31

33

Product description
Phenoplasts and furan resins

Aminoplasts
Other products of condensation,
polycondensation and polyaddition

Polymerization products of sterene and its
derivatives

Polyvinyl chloride
Other products
copolymerization

of polymerization and

Products of plastic and artificial materials;
ethers and esters of cellulose or artificial resins

Non-liberalized wood products

Fabrics of silk

Yarn of various textile fibres

Woven fabrics of various fibres

Carpets and rugs

Tulle, laces, pile fabrics and knitted goods

* Temporarily liberalized

Spanish
Customs Tariff
heading No.

39.01 A*

39.01 B*
39.01 C-1*
ex 39.01 C-4

39.02 C

39.02 E
39.02 A-2
39.02 G-2
39.02 G-3
39.02 G-4
39.02 L-2
ex 39.02 N-1
ex 39.02 N-2
39.02 0
ex 39.03 A

39.07 B

44.11 *
44.15 *
44.16 *
44.18 *
50.09

55.05
55.06
57.06
57.07 C

55.07
55.08
55.09
57.10
ex 57.11 C
58.01
58.02 A

58.04 E
ex 58.08 A
ex 58.08 B
ex 58.09 A
ex 58.09 B
ex 58.09 C

58.09 D-1
ex 58.09 D-2

60.01 C

Annual quota
in Pesetas in
1978

117,128,000

79,061,400
77,812,273

40,262,750

79,061,400
142,669,144

117,128,000

35,013,911

80,525,500

152,149,631

99,825,000

19,033,300

45,094,280

Nr. 13.

Acceptance of
applications

Half yearly

Half yearly
Half yearly

Half yearly

Half yearly
Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly



Nr. 13.

Kvoéta-
nimer
Arid
1978

34

36

38

39

40

41

42

43
44

Vorulysing
Spunavorur til sérstakra
nota

Prjonavorur

Ytri fatnadur

Neerfatnadur

Annar fatnadur og
annad er honum heyrir
til

Ad¥rar tilbunar vorur
ur spunaefni

Leirvorur

ASrar vorur ar gleri

Natturlegar perlur,
edalsteinar og half-
eBalsteinar og svipaSar
vorur

Gullplett

GoSmalmar og godmalms-
plett, 6unnié eda half-
unnic

Skraut- og glysvarningur,
gull- og silfursmida-
vorur og adrar vorur

«) A frilista um stundarsakir

ur

ur

260

Spenskt
tollskrar-
numer

59.03
59.07
59.08
59.11
59.12
60.04
60.05
61.01
61.01
61.01
61.02
61.02
61.02
61.03
61.03
61.04
61.04
61.05
61.07
61.09
61.10
62.01
62.02
62.03
62.05
69.11
69.12
69.13
69.14
70.13
70.21
70.21
70.21
71.01
71.02
71.04

71.08
71.05
71.06
71.09
71.10
71.11
71.12
71.13
71.14
71.15
71.16

A

S ohkS v olvi leole

HEa pmY

B-1

B*
C*

29. desember 1979.

Ariegur
kvoti 1
pesetum Méttaka
aris 1978 umsékna
40 152 750  Tvisvar a ari
4831530 Tvisvar a ari
25289 000 Tvisvar a ari
4392300 Tvisvar a ari
12444 850 Tvisvar 4 ari
12884080 Tvisvar 4 ari
41315300 ‘Tvisvar a ari
66 550 000 Tvisvar a ari
598 950 000  Allt arid
13310000  Allt arid
485 850000 Tvisvar 4 ari
53240 000 Tvisvar a ari
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Quota
No.
in
1978
34

35

36

38

40

41

42

43
44

45

Product description
Special fabrics

Knitted products

Outer garments

Under garments

Other garments and other textile accessories

Other made up textile articles

Ceramic products

Other articles of glass

Pearls, precious and semi-precious stones and
similar

Rolled gold

Precious metals and rolled precious metals
unwrought or semi-manufactured

Jewellery, goldsmiths’ and silversmiths’ wares
and other articles

* Temporarily liberalized

261

Spanish
Customs Tariff
heading No.
ex 59.03 A

ex 59.07

59.08
ex 59.11
ex 59.12

60.04 C

60.05 C
61.01 A

ex 61.01 D
ex 61.01 E

61.02 A
ex 61.02 D
ex 61.02 E

61.03 A
ex 61.03 D
61.04 A
ex 61.04 D

61.05

61.07

61.09
ex 61.10 D

62.01 B-1
62.02 A
62.03

ex 62.05 C

69.11 B
69.12 B
69.13
69.14

ex 70.13 B-1
70.21 A*
70.21 B*
70.21 C*

71.01
71.02 B
ex 71.04

71.08

71.05
71.06
ex 71.09
71.10
71.11
71.12
71.13
71.14
71.15
71.16

Annual quota
in Pesetas in
1978

40,152,750

4,831,530

25,289,000

4,392,300

12,444,850

12,884,080

41,315,300

66,550,000

598,950,000

13,310,000
485,850,000

53,240,000

Nr. 13.

Acceptance of
applications

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Permanently open

Permanently open
Half yearly

Half yearly

C34



Nr. 13.

Kvota-
nimer
arid
1978
46
47
48
49

50

51

53

54

Q
(324

56

(1
~1

58

Vorulysing
flat ur jarni eda stali
Adrar vorur ur steypu-
jarni eda steypustali
Ad8rar vorur ur kopar

A8rar vorur ur ali

Ounnid bly og blyvérur

Handverkfeeri til idnad-
arparfa

Handsagir og sagar-
bl6d

Hnifar, skeifar og

gafflar ur jarni og
stali

Vélar til nota i fljotandi

forum eda 4 landi, ekki a

frilista

Hreyfildeelur og hreyfil-
bjoppur, ekki & fri-
lista

Saumavélar til heimilis-
notkunar og varahlutir
i peer

Utvérp og sjonvorp

Senditeki og sendi—
mottokutaeki

Teeki i nyjar verksmiSjur

*) A frilista um stundarsakir

= =

ur

Spenskt
tollskrar-
numer

73.23*
73.40
73.40 C-2*
73.40 C-3*
74.19 E
7419 F
76.15
76.16 D
78.01
78.02
78.03
78.04
78.05
78.06
82.03
82.03
82.03
82.03
82.04
82.02
82.06
82.06
82.09
82.11
82.11
82.11
82.11
82.14
84.06
84.06
84.06
84.06
84.10
84.10
84.11
84.41
84.41

C-1*

HOW e

ok W

i
=y

*

1
l\Dl\D*—‘[l\DMl\D
W)
»

* 11
o
*

UULTJU‘J =

*

el

oM
- o

85.15
85.15
85.15
85.15
85.15 B-
XVI. og

W OP

1
-2
-1*
-2
3

*
*

Arlegur

kvéti 1

pesetum
arid 1978

51 909 000
58 564 000

25 954 500
28 616 500

79 860 000

136 161 300

76 532 500

51 909 000

571920 211

103 749 697

15 972 000

79 061 400

172 763 800

19 971 816 943
XVII. flokkur

29. desember 1979.

Moéttaka
umsokna

Tvisvar & ari
Tvisvar a ari

Tvisvar a ari
Tvisvar 4 ari

Allt ari®

Tvisvar 4 ari

Tvisvar 4 ari

4 ari

Tvisvar

Tvisvar & ari

Tvisvar & ari
4 ari

Tvisvar

Tvisvar a ari

Tvisvar 4 4ri

Allt aris
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Quota
No.
in
1978
46
47

48

49

50

51

52

54

55

57

58

59

Product description
Containers of iron or steel
Other products of cast iron and steel

Other articles of copper

Other articles of aluminium

Unwrought lead and lead products

Hand tools for industry

Saws and saw blades

Cutlery, spoons and forks of iron and steel

Engines, for use in vessels or on land,
non-liberalized

Motor pumps and

non-liberalized

COmMpressors,

Sewing machines of domestic type and spare
parts thereof

Radio and television receivers

Transmitters and transmitter-receivers

Equipment for new factories

* Temporarily liberalized

Spanish
Customs Tariff
heading No.

ex 73.23 *

ex 73.40 C-1*
73.40 C-2*
73.40 C-3*

74.19 E

74.19 F
ex 76.15

76.16 D

78.01
78.02
78.03
78.04
78.05
78.06

ex 82.03 A
ex 82.03 B
ex 82.03 C
ex 82.03 E
82.04

ex 82.02
ex 82.06 A
ex 82.06 B

82.09
82.11 A
82.11 C
82.11 D
82.11 E
82.14

ex 84.06 B-2-b
ex 84.06 B-2-c*

84.06 B-2-d*
ex 84.06 C-1

ex 84.10 F-2-a*
ex 84.10 F-2-b*
ex 84.11 D-3*

84.41 A-1
ex 84.41 C

85.15 A-1
85.15 A-2
85.15 B-1*
ex 85.15 B-2*
85.15 B-3*
Sections XVI
and XVII

Annual quota
in Pesetas in
1978

51,909,000
58,564,000

25,954,500

28,616,500

79,860,000

136,161,300

76,532,500

51,909,000

571,920,211

103,749,697

15,972,000

79,061,400

172,763,800

19,971,816,943

Nr. 13.

Acceptance of
applications
Half yearly
Half yearly

Half yearly

Half yearly

Permanently open

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Permanently open



Nr. 13.

Kvota-
numer
arid
1978

60

61

62

63

64

66

67

68

70

71

Vérulysing
Okutzeki til flutnings 4
monnum efa monnum O0g
vorum, med 9 seti mest
Okuteeki til flutninga 4
jardvegi, grjoti og
malmgryti
Grindur og yfirbyggingar
fyrir okutaeki
Drattarvélar

Okuteeki til atvinnunota

Onnur okuteki an drifs

Grammofénar, hljédrit-
arar og onnur hljéSupp-
toku- og hljésflutn-
ingsteki

Vopn

Skotfeeri
Leikfong

Leiktaeki

Ymsar unnar vorur

*) A frilista um stundarsakir

*+) 87.01 A—2 4 frilista um stundarsakir

ur

5 g

264

Spanskt
tollskrar-

numer
87.02 A-1
87.02 A-2

87.02 B-2*

87.04~
87.05*
87.01 A*~
87.01 B-2*
87.01 C
87.02 B-1*
87.02 B-3
87.03
87.14 A
87.14 B
92.11 C
92.11 D
92.11 E

93.01

93.02

93.03

93.04

93.05

93.06

93.07

97.01

97.02

97.03

97.04

97.05

97.08

98.01 A-2-b*
98.01 A-2-d*
98.01 B*
98.12 A*

29. desember 1979.

Arlegur

kvéti i

pesetum Moéttaka
arid 1978 umsokna

1610510000 Tvisvar a ari

518748491 Tvisvar a ari

54450 000 Tvisvar 4 ari
1232546414 Tvisvar 4 ari

1047763200 Tvisvar & ari

33247777 ‘Tvisvar a ari

57099900 Tvisvar & ari

43923 000 Tvisvar a ari

21961500 Tvisvar a ari
43923 000 Tvisvar a ari

35138400 Tvisvar a ari

5989500 'Tvisvar 4 ari



29. desember 1979.

Quota
No.
in
1978

60

61

62

63

64

65

66

67

68
69

70

71

Product description
Motor vehicles for the transport of persons or
for persons and goods with a maximum of 9
seats
Vehicles specialized for the transport of earth,
rocks and minerals

Chassis and bodies for motor vehicles

Tractors

Industrial motor vehicles

Other vehicles not mechanically propelled

Gramophones, dictating machines and other
sound recorders and reproducers

Arms

Ammunition

Toys

Games

Miscellaneous manufactured articles

* Temporarily liberalized
** 87.01 A-2 temporarily liberalized

265

Spanish
Customs Tariff
heading No.
87.02 A-1

ex 87.02 A-2

87.02 B-2*

ex 87.04 *
ex 87.05 *

87.01 A**
87.01 B-2*

87.01 C
87.02 B-1*
87.02 B-3
87.03

87.14 A*
87.14 B

92.11C
92.11 D
92.11 E

93.01
93.02
93.03
93.04
93.05
93.06

93.07

97.01
97.02
97.03

97.04
97.05
97.08

98.01 A-2-b*
98.01 A-2-d*
98.01 B*
98.12 A*

Annual quota
in Pesetas in
1978

1,610,510,000

518,784,491

54,450,000

1,232,546,414

1,047,763,200

33,247,777

57,099,900

43,923,000

21,961,500
43,923,000

35,138,400

5,989,500

Nr. 13.

Acceptance of
applications

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly

Half yearly
Half yearly

Half yearly

Half yearly



Nr. 13.

Spwnskt
tollskrarnimer

27.10

27.11
55.03

55.04

Spenskt
hagskyrsluntimer

17.04
19.02
19.03
19.05

19.07

71.07
72.01
89.01

89.02

B, C, D

B

ar F, ur G

266 29. desember 1979.

SKRA B VID VIDAUKA V

Skra yfir vorur sem falla undir
rikisverslunarskipanina

Voérulysing
Jardoliur og oliur fengnar ur tjérukenndum steinefnum, hreins-
adar; vorur otaldar annars stadar sem i er minnst 70% af jard-
olium e®a olium fengnum tr tjérukenndum steinefnum midad vid
punga, enda séu pessar oliur einkennandi fyrir vorurnar
Jardgas og onnur loftkennd karbonhydrid
Badmullarargangur (par med taldar tettar tuskur), hvorki
kembdur né greiddur
Badmull, kembd efa greidd

SKRA C VID VIDAUKA V

Skra yfir vorur innan ramma innflutningskerfis
sem byggir hvorki a frilista né allsherjarkvétum

Vorulysing
Sykurvorur sem kakao er ekki i nema lakkriskjarnar (sem i er
meira en 10% af sykri)
Vérur ur mjoli, sterkju eda maltextrakti, tilreiddar sem feeda
fyrir born, fyrir sjuka eda til matargerdar, ef i peim er minna
en 509% af kakadi midas vid pyngd
Makkarénur, spaghetti og pess konar vorur
Neysluvorur ur uppbolgnudu eda steiktu korni eda kornvoérum,
svo sem ,puffed rice®, ,corn flakes eSa pess konar vorur
Braud, skonrok og adrar algengar braudvorur an viSbeetts sykurs,
hunangs, eggja, feiti, osts eda avaxta; altarisbraud, téom hylki
fyrir lyf, innsiglunaroblatur, rispynnur og pess konar vorur
Kokur, kex og adrar iburSarmeiri braudvorur, einnig med kakadi
ad meira eSa minna leyti
Brennivin og adrir afengir drykkir til beinnar neyslu sem ieru
egg eda eggjaraudur og/eda sykur (sakkarosi eda umbreyttur
sykur)
Fatnadur og hlutir er honum heyra til, feraabreidur og onnur
svipud teppi, buishlutir (po ekki vorur er teljast til nr. 58.01-58.03)
ur spunatrefjum, einnig skofatnadur og héfudtfatnadur ur hvers
konar efni, enda beri vorur pessar allar bad greinilega med sér
ad peer séu slitnar af notkun og peer séu an umbuiba eda i bollum,
sekkjum e8a 68rum svipuSum umbuidum
Gull, par med talid platinuhudad gull, 6unnid eda halfunnid
Mynt
Skip, batar og énnur fljotandi for sem teljast ekki til eftirfarandi
ntimera i pessum kafla
For sérstaklega gerd lil drattar (drattarbatar) eda til ad yta
68rum forum
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LIST B TO ANNEX V
List of products subject to the State trading régime

Spanish
Customs
Tariff
heading No. Product description
27.10 Petroleum oils and oils obtained from bituminous minerals other than crude; preparations not
elsewhere specified or included containing not less than 70% by weight of petroleum oils or of oils
obtained from bituminous minerals, these oils being the basic constituents of the preparations
27.11 Petroleum gases and other gaseous hydrocarbons
55.03 Cotton waste (including pulled or garnetted rags), not carded or combed
55.04 Cotton, carded or combed

LIST C TO ANNEX V
List of products subject to an import régime which is neither liberalized nor globalized

Spanish
statistical
numbers Product description
17.04 B, Sugar confectionery, not containing cocoa; except liquorice extracts (containing more than 10% of
C, D sugar)

19.02 B Preparations of flour, meal, starch or malt extract, of a kind used as infant food or for dietetic or culinary
purposes, containing less than 50% by weight of cocoa

19.03 Macaroni, spaghetti and similar products

19.05 Prepared foods obtained by the swelling or roasting of cereals or cereal products (puffed rice, corn
flakes and similar products)

19.07 Bread, ships’ biscuits and other ordinary bakers’ wares, not containing added sugar, honey, eggs, fats,
cheese or fruit; communion wafers, cachets of a kind suitable for pharmaceutical use, sealing wafers,
rice paper and similar products

19.08 Pastry, biscuits, cakes and other fine bakers’ wares, whether or not containing cocoa in any proportion

22.09 ex F, Liqueurs and other spirituous beverages for direct consumption, containing eggs or egg yolks and/or
ex G sugar (sucrose or invert sugar)

63.01 Clothing, clothing accessories, travelling rugs and blankets, household linen and furnishing articles
(other than articles falling within headings Nos. 58.01, 58.02 or 58.03), of textile materials, footwear
and headgear of any material, showing signs of appreciable wear and imported in bulk or in bales, sacks
or similar bulk packings

71.07 Gold, including platinum-plated gold, unwrought or semi-manufactured
72.01 Coin
89.01 Ships, boats and other vessels not falling within the following headings of this Chapter

89.02 Vessels specially designed for towing (tugs) or pushing other vessels
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Spienskt o
hagskyrsluntimer Voérulysing
89.03 Vitaskip, slokkviskip, hvers konar dypkunar- og deeluskip, flot-
kranar og onnur fljotandi for sem stlud eru adallega til annars
konar notkunar en siglinga; flotkviar, fljétandi eda sékkvanlegir
pallar til borunar eda framleisslu
89.05 Fljétandi utbunadur, annar en skip og batar (t.d. steinsteypt
ker, 1ondunarbryr, baujur og sjémerki)
VIDAUKI VI VID SAMNINGINN
Tegundir utflutningsstyrkja
sem visad er til i 2. tl. 16, gr.
a) Fyrirkomulag par sem utflytjendur f4 a8 halda hluta aflads gjaldeyris og 6nnur
svipud tilhdgun er leidir til uppbétar vid utflutning eda endurutflutning.
b) Beinar rikisuppbaetur til utflytjenda.
c¢) Fyrirkomulag bar sem idnadar- eSa vidskiptafyrirtzeki fa i sambandi vi§ ut-

d)

e)

flutning eftirgjof a beinum skoéttum eSa félagslegum ttgjoldum.

Undanbaga gagnvart utflutningsvérum a gjoldum og skoéttum, 68rum en inn-
flutningsgjoldum og obeinum skottum sem 4 eru lagSir 4 einu e¥a fleiri stigum
4 sOmu vorur, seldar til innanlandsneyslu, eSa greidsla vegna tutflutningsvara a
heerri upphaeum en peim sem lagSar hafa veri§ 4 vorurnar a4 einu eda fleiri
stigum 1 formi ébeinna skatta og/eda gjalda i sambandi vi§ innflutning varanna.
Sett er upp laegra verS en heimsmarkaSsverd begar rikid eda rikisfyrirteki selja
utflutningsfyrirtekjum innflutt hraefni 4 68rum kjorum en fyrirtekjum sem
framleida fyrir heimamarkas.

f) Reiknad er med gjoldum vegna rikisAbyrgda & utflutningslanum sem naegja

g)

greinilega ekki til ad standa undir kostnadi og tapi lansabyrgdastofnana til langs

tima.
Fyrirkomulag bar sem rikis (eda sérstakar stofnanir sem rikid reSur yfir)

veitir utflutningslan gegn leegra gjaldi en pad parf ad greida til ad afla fjar-
magns i pessu skyni.

h) Fyrirkomulag bar sem rikid stendur ad ollu e8a einhverju leyti undir kostnadi

utflytjenda vis ad afla sér lansfjar.

VIDAUKI VII VID SAMNINGINN

Békun
um vidskipti med fisk og fiskafurdir

Auk peirra dkveda samningsins, viSaukanna og skranna med honum sem fjalla

sérstaklega um vidskipti med fisk og fiskafur8ir skulu inngangur samningsins og
akvedi 1., 2., 3., 22. og 23. gr. hans taka til viSskipta med slikar vorur, svo og eftir-
farandi akvae®i:
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Spanish
statistical
numbers Product description
89.03 Light-vessels, fire-floats, dredgers of all kinds, floating cranes and other vessels the navigability of
which is subsidiary to their main function; floating docks, floating or submersible drilling or production
platforms
89.05 Floating structures other than vessels (for example, coffer-dams, landing stages, buoys and beacons)

ANNEX VI TO THE AGREEMENT

Forms of export aids referred to in paragraph 2 of Article 16

(a) Currency retention schemes or any similar practices which involve a bonus on exports or
re-exports.

(b) The provision by governments of direct subsidies to exporters.

(c) The remission, calculated in relation to exports, of direct taxes or social welfare charges on
industrial or commercial enterprises.

(d) The exemption, in respect of exported goods, from charges or taxes, other than charges in
connection with importation or indirect taxes levied at one or several stages on the same goods if sold for
internal consumption, or the payment, in respect of exported goods, of amounts exceeding those
effectively levied at one or several stages on these goods in the form of indirect taxes or of charges in
connection with importation or in both forms.

(e) Inrespect of deliveries by governments or governmental agencies of imported raw materials for
export business on different terms than for domestic business, the charging or prices below world prices.

(f) Inrespect of government export credit guarantees, the charging of premiums at rates which are
manifestly inadequate to cover the long-term operating costs and losses of the credit insurance institu-
tions.

(g) The grant by governments (or special institutions controlled by governments) of export credits
at rates below those which they have to pay in order to obtain the funds so employed.

(h) The government bearing all or part of the costs incurred by exporters in obtaining credit.

ANNEX VII TO THE AGREEMENT
Protocol on trade in fish and fishery products

In addition to the provisions of the Agreement, its Annexes and Lists which specifically refer to
trade in fish and fishery products, also the Preamble, the provisions of Articles 1, 2, 3,22 and 23 of the
Agreement as well as the provisions set out below shall apply to trade in such products:

C35
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a)

b)

c)

d)

Til a8 na pvi markmidi sem sett er i 1. gr. samningsins skal Spann leitast vi8
ad gera frjalsan innflutning bess fisks og fiskafurfa sem taldar eru upp i skra
D vid viSauka II vi§ samninginn og upprunnar eru i EFTA-landi. Lokatak-
markid er a8 fella niSur 61l skilyrdi um innflutningsleyfi eda a®rar svipadar
radstafanir sem takmarka innflutning fiskafura. A8 svo miklu leyti sem slikar
afurdir eru nu sem stendur hadar reglum um innflutningsleyfi skal beiting
slikra reglna vera eins frjalsleg og unnt er og undir engum kringumstedum
6hagkvesemari en gildir um innflutning sému afurda sem upprunnar eru i brigja
riki efa rikjum er njéta bestu kjara meSfersar.

Spann skal athuga allar leidir til ad fella nidur e8a fresta framkvemd hins
svokallada ,,derecho compensatorio variable® sem lagt er 4 innflutning fisks og
fiskafuréa samkvemt 1i6 a).

AkvarBanir um allar umséknir um innflutningsleyfi eda -skilriki (eda hverja
alra formlega gerninga) sem krafist er i sambandi vi§ innflutning fisks og fisk-
afurda er samningur pessi tekur til skulu teknar eins fljott og audid er og innan
edlilegs tima midad vid alpjodlegar venjur. Leyfi fyrir innflutningi afurda fra
EFTA-I6ndunum skulu a8 meginreglu til gilda a. m. k. i pbrja manu#di.

bréun vidskipta med fisk og fiskafur8ir skal taka til reekilegrar athugunar i
sameiginlegu nefndinni a.m. k. einu sinni ar hvert. Slik athugun skal einnig
fara fram hvenser sem eitthvert riki sem er adili a8 samningi pessum fer fram
4 bad.

VIDAUKI P VID SAMNINGINN

Sérakvadi um vidskipti Portugals og Spanar
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(a) Inorder to attain the objective laid down in Article 1 of the Agreement, Spain shall endeavour
to liberalize the imports of those fish and fishery products which are enumerated in List D of Annex II to
the Agreement and which are originating in an EFTA country. The final aim is to eliminate all licensing
or other similar restrictive import measures for fishery products. In so far as such products are for the
time being subject to an import licensing régime, the application of that régime shall be as liberal as
possible and in no case less favourable than that applied to imports of the same products originating in
the most favoured third State or group of States.

(b) Spain shall examine any possibility for abolishing or suspending the ‘“‘derecho compensatorio
variable” levied on imports of fish and fishery products referred to in sub-paragraph (a).

(c) Anyapplication for import licences or certificates (or any other formality) required in respect of
imports of fish and fishery products to which this Agreement applies shall be decided upon with all
possible speed and within the usual time in accordance with international practice. Licences for products
imported from the EFTA countries shall as a general rule remain valid for at least three months.

(d) The development of trade in fish and fishery products shall at least once a year be subject to a

comprehensive review in the Joint Committee. Such a review shall also take place at any time at the
request of any State Party to this Agreement.

ANNEX P TO THE AGREEMENT

Special provisions concerning trade between Portugal and Spain
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Fylgiskjal II.

SAMNINGUR UM
GILDI SAMNINGSINS MILLI EFTA-LANDANNA
OG SPANAR GAGNVART FURSTADZEMINU LIECHTENSTEIN

Lydveldid Austurriki, 1y6veldis Finnland, lydveldis Island, konungsrikis Nor-
egur, lydveldid Portugal, konungsrikid Svibjod, Svissneska rikjasambandid (hér &
eftir k6llué ,,EFTA-16ndin®),

furstadeemid Liechtenstein
og Spann

sem taka tillit til pess a8 furstadeemi8 Liechtenstein er i tollabandalagi vis Sviss
samkvemt samningnum fra 29. mars 1923 og ad sa samningur hefur ekki i fé6r med
sér ad oll akvadi samningsins milli EFTA-landanna og Spanar sem undirritadur var
i dag 00list gildi gagnvart furstadeeminu Liechtenstein og

taka tillit til pess ad furstademid Liechtenstein hefur 1atis i 1jés pa ésk a8 61l
akvaedi samningsins sem snerta Sviss hafi gildi gagnvart pvi

eru sammala um eftirfarandi:

1. gr.
Samningurinn milli EFTA-landanna og Spanar sem undirritadur er i dag skal
taka til furstademisins Liechtenstein 4 sama hatt og samningurinn tekur til Sviss.

2. gr.
A8 bvi er vardar framkveemd samningsins milli EFTA-landanna og Spanar
getur furstademid Liechtenstein 14ti§ fulltria dr svissnesku sendinefndinni i sam-
eiginlegu nefndinni sem stofnud er me§ peim samningi gata hagsmuna sinna.

3. gr.
Samning pennan skulu EFTA-16ndin, furstadeemid Liechtenstein og Spann sam-
pykkja i samrszemi vid reglur landslaga sinna.

Samningurinn skal ganga i gildi samtimis gildistoku samningsins milli EFTA-
landanna og Spanar gagnvart Sviss og skal gilda svo lengi sem si samningur
tekur til Sviss og samningurinn fra 29. mars 1923 er i gildi.

GJORT i Madrid 26. juni 1979 i einu loggiltu eintaki a4 ensku sem komid skal
i vorslu hja rikisstjorn Svipjodar og skal hin senda 6llum rikjum er samninginn
hafa undirritad stadfest eftirrit af honum.
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AGREEMENT ON THE VALIDITY OF THE AGREEMENT
BETWEEN THE EFTA COUNTRIES AND SPAIN FOR THE
PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN

The Republic of Austria, the Republic of Finland, the Republic of Iceland, the Kingdom of Norway,

the Portuguese Republic, the Kingdom of Sweden, the Swiss Confederation (hereinafter called ‘“the
EFTA countries”),

the Principality of Liechtenstein,
Spain,

WHEREAS by the Treaty of 29th March 1923 the Principality of Liechtenstein forms a customs
union with Switzerland and whereas that Treaty does not confer validity for the Principality of
Liechtenstein on all the provisions of the Agreement between the EFTA countries and Spain, signed
today,

WHEREAS the Principality of Liechtenstein has expressed the desire that all the provisions of that
Agreement relevant to Switzerland should apply to it,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1
The Agreement beween the EFTA countries and Spain, signed today, shall apply to the Principality
of Liechtenstein in the same way as the Agreement applies to Switzerland.

ARTICLE 2
For the purposes of implementing the Agreement between the EFTA countries and Spain, the
Principality of Liechtenstein may cause its interests to be represented through a representative within
the Swiss Delegation to the Joint Committee established by that Agreement.

ARTICLE 3
This Agreement shall be approved by the EFTA countries, the Principality of Liechtenstein and
Spain in accordance with their own procedures.

It shall enter into force at the same time as the Agreement between the EFTA countries and Spain
enters into force in relation to Switzerland and shall remain in force as long as that Agreement is
applicable to Switzerland and the Treaty of 29th March 1923 is in force.

DONE at Madrid the 26th day of June, 1979, in a single authentic copy in the English language which
shall be deposited with the Government of Sweden, by which certified copies shall be transmitted to all
Signatory States.

Stjornartidindi C 2, nr. 13. Utgifudagur 10. desember 1980.


















